
 

 

 

 

 

 

 

 

 

BİNGÖL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

MEHMED ALİ HİLMİ DEDEBABA’NIN DÎVÂNI 
 

 

 

 

 

 

 

Akif YAKIŞIR 
 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

        

 

 

Danışman: Doç. Dr. Abdullah AYDIN 
 

 

 

HAZİRAN -2016 

 



II 
 

 

BİNGÖL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

MEHMED ALİ HİLMİ DEDEBABA’NIN DÎVÂNI 
 

 

 

 

 

 

 

Akif YAKIŞIR 
 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

        

 

 

Danışman: Doç. Dr. Abdullah AYDIN 

 

 

 

 

 
 

 

 

HAZİRAN -2016 

 

 

 



III 
 

BİNGÖL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE 

                               

 

 Akif YAKIŞIR tarafından hazırlanan Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın Divan’ı başlıklı bu 

çalışma, 18.07.2016 tarihinde yapılan tez savunma sınavı sonucunda [oybirliği/oy 

çokluğuyla] başarılı bulunarak jürimiz tarafından Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda 

Yüksek Lisans tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

                                                   

TEZ JÜRİSİ ÜYELERİ (Unvanı, Adı ve Soyadı) 

Başkan : Doç. Dr. Abdulbaki ÇETİN         İmza: ………………….. 

Danışman : Doç. Dr. Abdullah AYDIN        İmza: ………………….. 

Üye  : Yrd. Doç. Dr. Yılmaz IRMAK        İmza: ………………….. 

 

                                                                     ONAY 

 

Bu Tez, Bingöl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yönetim Kurulunun ...../..../ 2016 

tarih ve ........... sayılı oturumunda belirlenen jüri tarafından kabul edilmiştir. 

 

 

Doç.Dr. Yaşar BAŞ 

Enstitü Müdürü 

 

 

Not: Bu tezde kullanılan özgün ve başka kaynaktan yapılan bildirişlerin, çizelge, şekil ve fotoğrafların 

kaynak gösterilmeden kullanımı, 5846 sayılı Fikir ve Sanat Eserleri Kanunundaki hükümlere tabidir. 



IV 
 

BİLİMSEL ETİK BİLDİRİMİ 

 

Yüksek Lisans tezi olarak hazırladığım Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın Divan’ı adlı 

çalışmanın öneri aşamasından sonuçlanmasına kadar geçen süreçte bilimsel etiğe ve 

akademik kurallara özenle uyduğumu, tez içindeki tüm bilgileri bilimsel ahlak ve gelenek 

çerçevesinde elde ettiğimi, tez yazım kurallarına uygun olarak hazırladığım bu çalışmamda 

doğrudan veya dolaylı olarak yaptığım her alıntıya kaynak gösterdiğimi ve yararlandığım 

eserlerin kaynakçada gösterilenlerden oluştuğunu beyan ederim.  

 

18/07 / 2016 

İmza 

Akif YAKIŞIR 



V 
 

ÖNSÖZ 

 

Osmanlı Devleti dinlerin ve dillerin özgürce yaşadığı, istedikleri gibi eser verdikleri 

bir coğrafyanın adı olmuştur.  Üç kıtaya hükmeden yüzlerce etnisiteyi bünyesinde 

barındıran ve her semavi dinden ve birçok semavi olmayan dinden tebaası olan Osmanlı 

devleti adeta açık inanç müzesi olmuştur. 

“Ümmetimin ihtilafı rahmettir” hadis-i şerif fehvasınca “Her biri kendi mesleğinin 

tamir ve revacına sa'yeder. Başkasının tahrip ve iptaline değil, belki tekmil ve ıslahına 

çalışır.” sözü mucibince Anadolu’da İslam’ın farklı yorumları ortaya çıkmıştır.  Esasta bir, 

füruatta ayrı ayrı olan bu yorumlardan biri de Bektaşîliktir. Özellikle Anadolu’da kök 

salmış olan Alevî-Bektaşî yorum sistemli bir hâl almıştır. Tekke ve dergâhlarda tedrisata 

başlamış, hiyerarşik bir sistem oluşturmuşlardır. Buralarda yetişenler farklı yerlere gidip 

yeni Tekke-Dergâh açmış ve orada eğitime devam etmişlerdir. Osmanlının bu mümbit 

zemininde birçok din adamı yetişmiştir. Bunlardan biri de 19.yy Bektaşî Dedebabası olan 

Mehmet Ali Hilmi Dedebaba’dır. 

Daha önce bu divan latinize edilmesine rağmen Mehmet Ali Hilmi Dedebaba’nın 

Divanını incelemeyi seçtim. Çünkü bir divanı sadece latinize etmek hele hele 

transkripsiyon alfabesi kullanmadan bunu gerçekleştirmek bilimsel bir çalışma olamazdı. 

Hem önemli bir kültürün (Bektaşîliğin) 19. yy’deki en büyük temsilcisi hem de elimizdeki 

divân -hakkında bilimsel olmayan bu çalışmadan dolayı- kaderine terk edilmeyecek kadar 

önem arz etmektedir.  

Hilmi Dede’nin Divanı’nın elde ettiğimiz iki nüshasından biri matbu diğeri el 

yazmasıdır. El yazması nüshada hem boş sayfalar hem de yırtılmış sayfalar vardı. 

Çalışmamızı iki nüshayı gözönünde bulundurarak yaptık. Nüshalardaki kelime farklarını 

dipnotla belirttik. Metinde olmayıp vezin ya da anlam gereği yapılan eklemeleri köşeli 

parantez [ ] içinde gösterdik. 

Tenkitli metinle beraber şekil özellikleri hakkında bilgi verildi redifler tasnif 

edilerek tabloya döküldü. Nazım şekilleri ve vezinler değerlendirildi. 
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Muhteva bakımından divan dini, tasavvufi ve içtimaî hayat olarak etraflıca ele 

aldık. Bektaşi dedebaba olan şairden hareketle Bektaşilikle ilgili bilgi verildi. Metinde 

geçen ayet ve hadislerin özellikle Bektaşi yorumlarına dikkat edilerek anlam verildi. 

Divanda 12 imamın her biri tek tek ele alındığından değerlendirme kısmında onlara da yer 

verildi. Çalışmamamızdaki eksikliklerden ve muttali olamadığımız hatalardan dolayı 

sizlerden anlayış bekliyoruz. 

Bana bu divanı öneren ve tezin bir bölümünü beraber çalıştığım Prof. Dr. Kâzım 

YOLDAŞ’a ve tezin her aşamasında tashihleriyle ve yönlendirmesiyle bana yol gösteren 

danışman hocam Doç. Dr. Abdullah AYDIN’a şükranlarımı arz ediyorum. Bu süreçte bana 

destek olan eşime, tashihte yardım eden oğlum Yunus Emre’ye ve kendisini ihmal ettiğim 

kızım Asude Reyhan’a minnet borçluyum. 

“Men talebe ve cedde, vecede”
 
Tevfik Allah’tandır. 

 

 

Akif YAKIŞIR 

 Temmuz-2016 
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ÖZET 
     

             Mehmed Ali Hilmi Dedebaba, Bektaşiliğin-Balım Sultan tarafından kurulduğu 

söylenen Babağan kolunun 19. yy’deki en ünlü Dedebabasıdır. İlk eğitimini ailesinden 

almış, devamında annesi ve babası izinden giderek Aşçı Ali Baba’nın rehberliğinde 

Merdivenköy Şahkulu Sultan Dergâhı postnişini büyük Hacı Hasan Baba’ya intisab ederek 

henüz 14 yaşındayken Bektaşiliğe girmiştir. Bektaşilikte en yüksek derece olan 

Dedebabalığa yükselmiştir.  

          Hilmi Dedebaba’nın incelediğimiz divanın yanında Kaşifü’l Reddiyesi ve 

Erkamname adlı eserleri vardır. Bu eserler kısaca tanıtıldı. Hilmi Dedebaba Divanı’nı 

incelerken evvela Bektaşilik nedir sorusuna cevap verildi. Hilmi Dedebaba’nın eserleri 

kısaca tanıtıldı. Divan, incelenirken elde edilen iki nüsha dikkate alınarak hazırlandı. 

Şiirlerinde Hilmi ve Hilmi Dedebaba mahlaslarını kullanan şair Niyazi Mısri ve 

Turabi’den etkilenmiştir. Divanda Turabi için yazdığı bir şiiri de var.  

Mehmet Ali Hilmi Dedebaba şiirlerinde ayet ve hadisler bir bütün olarak 

verilmeyip metinde bir bölümü verilmememiş ve kafiyeye uygun olarak bölümler halinde 

alıntı yapılmıştır. Yazar vezin konusunda başarılı sayılamaz. Zira birçok şiirinde vezin 

kusurludur. Bunun yanında şair vezne uydurmak için Arapça kelimeleri “Hızır, Kudüs” 

örneklerinde olduğu gibi Türkçe okumuş Yine Türkçe kelimeleri  “N’ eyleyeyim, n’ ola” 

şeklinde kısaltarak vezne uydurmaya çalışmıştır. Divandaki 347 şiirden 3’ü kasidedir. Bu 

kasidelerinde kasidenin tüm bölümleri yoktur. Kısacası birçok mutasavvıf gibi Hilmi Dede 

de şekli manaya feda etmiştir.  

         Divanı muhteva olarak dini ve tasavvufi olarak inceledik. Divandaki ayet ve hadisler 

tespit edilerek ayet ve hadis metinleri tam yazılarak mealleri verildi. Bektaşi olan şair 

şiirlerinde ehl-i beyt ve 12 imama çokça yer vermiştir. Ehl-i beyt ve 12 imam hakkında 

bilgi verilerek ilgili beyitler verilmiştir. 

          Hilmi Dedebaba’nın Dîvânı üzerinde yapılacak çalışmalara kolaylık sağlaması 

temennisiyle divanın sonuna indeks eklendi. 

Anahtar Kelimeler: Mehmet Ali Hilmi Dedebaba Divanı, Hilmi Dede, Bektaşilik 
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ABSTRACT 

     Mehmed Ali Hilmi Dedebaba is the 19th century’s most popular Dedebaba of the 

Bektashi order and its practice’s Babagan branch wich is said found by Balım Sultan. 

    He had his first education from family environment, then like his father and mother 

under the guıdance of Cook Ali Baba he joined Merdıvenköy Şahkulu Sultan Dervish 

Lodge Sheikh Hacı Hasan Baba he entered Bektashi order and practice only just at the age 

of 14. He promoted to the highest degree of Bektashi order and practise Dedebaba. 

     Beside the collection of poems that we examind he has essays called Kaşiful Esrar 

Reddiyesi. Before examining Hilmi Dedebaba’s Divan firstly it was tried to answer what 

Bektashi order and practise is. His essays were shortly introduced. While the Divan the 

optainedtwo vowmes were considered while the Divan was examined. The poet who used 

Hilmi and Hilmi Baba nicknames was effected by Turabi. He has a poem he wrote for 

Turabi in his Divan. 

       In Mehmet Ali Dedebaba poems the verses and hadiths are not given entirely some 

parts of them are given and adapted to the rhythm in poems. The writer is not supposed 

successful even it can be said that he is unsuccessful. Because rhythem is troublesome in 

his many poems. Beside this to adapt the rhythem he read the Arabic words like Turkish as 

‘’Hızır ‘’, ‘’Kudüs’’. Again he abbreviated Turkish words to adapt to the rhythem like  

‘N’eyleyeyim, n’ola”. 

       Among 347 poems of collections three of them are eulogy and there aren’t all parts of 

these qasidas. Shortly like many sufis Hilmi Dedebaba sacrificed meaning to the form. 

Contently we examined his Divan sufisticly and religiously. Hilmi Dedebaba being 

aBektashi the poet order and practice gave place to family of prophet and twelve imam 

very much. By giving information about the family of prophet and twelve imam related 

couplet were given as samples. 

        An index was attached to the end of collection of poem. 

KEY WORDS: Mehmet Ali Hilmi Baba, Divan, Hilmi Dede, Bektashi  
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GİRİŞ 

 
Türkler İslamiyet’i kabul etmeden önce de tek Tanrılı dinlere inanmışlar. 10. 

yüzyılda İslamiyet’i kabul etmeleriyle birlikte Türklerde İslamî eserler verilmeye 

başlanmıştır. Türkistan’da İslami ilk hareketlilik Ahmet Yesevi ile başlamış, zamanla 

Yesevilik diye bir tarikat oluşmuştur. Bu tarikat gün geçtikçe etkisini artırmış, Anadolu’ya 

kadar uzanmıştır. 12. yüzyılda Hoca Ahmet Yesevî ile başlayan dinî-tasavvufî hareket 

Anadolu’da da İslam’ın yaygınlaşmasına vesile olmuştur. 

 Türkistan’da Yesevi’nin başlattığı hareket Anadolu’da Yunus Emre, Hacı Bektaş-ı 

Velî’lerle devam etmiştir. Yunus Emre, tıpkı Ahmet Yesevi’de olduğu gibi şiirlerini halkın 

konuştuğu dille yazmıştır. Arı bir Türkçe hâkim şiirlerine. Bu durum onu halkın 

teveccühüne mazhar kılmıştır. Kaynaklarda çok gezdiği ve bu şekilde halka Allah’ı 

anlattığı geçiyor. Aynı yüzyılda yaşayan Hacı Bektaş-ı Velî Horasan’dan Anadolu’ya gelip 

İslamî irşatta bulunmuştur.  “Bektaşiler arasındaki ananelere göre Hacı Bektaş, Hz. Ali 

soyundandır. Yedinci İmam Musa Kazım (öl.l83) neslinden Horasan'ın hükümdarı olan 

Seyyid İbrahim-i Sani ile Hatem Hatun'dan Nişabur şehrinde dünyaya gelmiş, Lokman-ı 

Perende adlı bir mutasavvıf tarafından yetiştirilmiş, Türkistan’ın büyük Şeyhi Ahmet 

Yesevi (öl. 562/l167) ile görüşmüş, onun işareti üzerine Anadolu'ya gelmiş, Kırşehir 

civarında Sulucakarahöyük'te yerleşmiş, burada birçok derviş ve halife yetiştirmiş, bunları 

çeşitli yerlere irşat görevi ile göndermiş, nihayet orada vefat etmiştir.”
1
 Hacı Bektaş-ı 

Velî’nin Anadolu’da başlattığı İslamî çalışmalar kendisinden sonra gelenler tarafından da 

devam etmiştir. “Bektâşilik, her şeyi ile ve her şeyden önce, bir Türk tarikatıdır. 

Düşüncesi, duygusu, dili, kültürü, edebiyatı hulâsa her şeyi Türk’tür ve Türkçedir.”
2
 

Bundandır ki Anadolu’da Türkler içinde yayılmıştır. “Balım Sultan'a gelinceye kadar 

Bektâşilikte (Mücerretlik) müessesesi yoktur. Balım Sultan bu müesseseyi kurmuş ve 

mücerretlik alameti olmak üzere de “Kulağa Köpe Takmak”ı icat etmiştir.” 16. yüzyılda 

Balım Sultan ile müesseseleşen Bektaşilik günümüze kadar devam etmiştir. Bu inanç 

                                                           
1
 Bayram Ali Çetınkaya, Bir Anadolu Ereni Hacı Bektaş-ı Veli: Hayatı, Eserleri Ve İnsan Anlayışı, 

“Cumhuriyet Üniversitesi Lahıyat Fakültesi Dergisi” . Sivas-1999. 3. Sayı, s.345. 
2
 Cavit Sunar, Melamilik ve Bektaşilik, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara-1975.s.10. 
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sisteminde en önemli şeylerden biri ehl-i beyt sevgisi, biri de imamet meselesidir. Bu inanç 

sisteminde Pir Hacı Bektaş Velî’dir, onun temsilcisi de “Dedebaba”dır. 16. yüzyılda 

başlayan dedebabalık müessesinin 19. yüzyıldaki temsilcisi 23. dedebaba olan Mehmet Ali 

Hilmi Dedebabadır. Diğer tasavvuf şairlerinde olduğu gibi Hilmi Dede’de de amaç fikrini 

telkin etmek Bektaşi öğretileri doğrultusunda hizmet etmektir. Dolayısıyla sanat ikinci 

planda kalmaktadır. Divanında baştan sona bu özellik görülmektedir. Zira divan, vezin 

açısından problemlidir. Gazeller ile divandaki kasideler iç içe girmiş. Divandaki üç 

kasidenin üçü de kasidenin tüm bölümlerini içermemektedir. Divandaki şiirlerin ekseriyeti 

ehl-i beyt, on iki imam ve Bektaşi uluları ile ilgilidir. Şair yaşadığı dönemin sosyal ve 

siyasi olaylarından pek etkilenmemiştir. Bu durum onun içinde bulunduğu ortamın doğal 

bir sonucudur. Tekke ve dergâhlarda irşat vazifesi gören, hayattaki hedefi insan-ı kâmil ve 

nihai hedefi de toplum-ı kâmil olan bir şair için beklenen de budur. Nitekim Bektaşilerin 

on iki imamı ve pirleri de kendi dönemlerinde genellikle dönemin siyasi olaylarından uzak 

durmuşlardır. 19. yüzyıl Osmanlının Avrupa’ya yöneldiği sosyal ve siyasi yönden beş 

asırlık kültürü terk etmeye başladığı bir dönem olmuştur. Bu durum Klasik Türk 

Edebiyatına da yansımış. Bu yüzyıl aynı zamanda Klasik Türk Edebiyatı ile Halk 

edebiyatının iç içe olduğu bir dönem olmuş. Yine bu dönem Batı etkisinin görülmeye 

başlandığı bir dönem olmuş, soyuttan somuta geçiş de bu dönemde olmuştur. Bâki ile 16. 

yüzyılda başlayan mahallileşme 18. yüzyılda Nedim ile doruğa ulaşmış 19. yüzyılda 

Enderunlu Vasıf devam etmiştir. Halk edebiyatında Divan Edebiyatının etkisi Erzurumlu 

Emrah gibi şairlerde kendini göstermiştir.  
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19. yüzyılda Klasik Türk Edebiyatında Yenişehirli Avnî, Enderunlu Vâsıf, 

Keçecizâde İzzet Molla, Âkif Paşa Leskofçalı Gâlip, ; Halk Edebiyatında ise Sümmani, 

Seyrâni, Dertli,  Ruhsati, Erzurumlu Emrah,  Bayburtlu Zihnî eser vermiştir. 

Hilmi Dede Divanı’nda Halk Edebiyatının izleri açıkça görülmektedir. Divanda 

hece ölçüsü ile yazdığı şiirler bunun en güzel göstergesidir. 19. yüzyılın dedebabası olan 

Mehmet Ali Hilmi Dedebaba bilinmesi gereken bir şair ve şiirleri de edebi camiaya 

tanıtılması gereken bir edebiyatçıdır. Özellikle Bektaşi sahasında çalışma yapanların 

titizlikle incelemesi gereken bir şair olduğu bilinmelidir.  
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1.BÖLÜM: MEHMED ALİ HİLMİ DEDEBABA’NIN  

HAYATI, ESERLERİ 

 

 

1.1 HAYATI 

İstanbul, Sultanahmet civarında Göngörmez mahallesinde doğmuştur. Babası 

mezkûr mahallede imam olan Nûri Efendidir. Annesi ise Emine Bacı’dır. 1842 yılında 

doğmuştur. 

 Mehmed Ali Hilmi Dedebaba, Bektaşiliğin-Balım Sultan tarafından kurulduğu 

söylenen Babağan kolunun 19. yy’deki en ünlü Dedebabasıdır. “Bektaşilikteki 23. 

dedebabadır ve 28 yıl dedebabalık yapmıştır.”3 

Eğitiminine aile çevresinden başlamıştır. Daha sonra annesi ve babasının yolundan 

giderek o da Aşçı Ali Baba’nın postnişini olduğu Merdivenköy Şahkulu Sultan Dergâhı 

Hacı Hasan Baba’ya intisap etmiştir. On dört yaşında iken 1856 senesinde Bektaşîliğe girdi 

Hasan Baba’nın, 1858’de vefat etmesiyle posta oturan Hacı Ali Baba’nın da vefatı üzerine 

1863 yılında Şahkulu Sultan Dergâhı postnişinliğine getirilmiştir. Posta oturduğu sene 

Hacı Bektâş-ı Velî Dergâhı’na gidip postnişin Hacı Türâbî Ali Dedebaba’nın rehberliğiyle 

ikrar aldıktan sonra Bektaşî geleneği üzere mücerred olmuştur. 1869’da tekrar Hacı 

Bektâş-ı Velî Dergâhı’na gidip Türbedar Mehmed Yesârî Baba’nın rehberliğinde Selânikli 

Hacı Hasan Dedebaba’dan hilâfet almıştır.  

Hilmi Dedebaba 1273/1857 tarihinde 15 yaşında iken Malatyalı Hacı  Hasan 

Baba’dan ikrar alır. “Hilmi Dedebaba hafızdı. Hacca da gitmişti. Hıfz ve tahsili, hatta ilk 

Bektaşilik terbiyesi babasındandır. Babasının vefatından sonra  (…) ve İshak Paşa 

camiinde imamlık vazifesi gördü. O zamanlar kendisine Hafız Mehmet Ali denilmişti. ”4 

                                                           
3 
Bedri Noyan Dedebaba, Bütün Yönleriyle Bektâşîlik ve Alevîlik, 1. cilt, Ardıç Yayınları, Ankara 1998, 

s.322.  
4 
Müfit Yüksel, Bektaşilik ve Mehmet Ali Hilmi Dedebaba, Bakış Yayınları, İstanbul, 2002, s.40. 
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Aşçı Ali Baba’nın ölümü üzerine o sırada henüz 22 yaşında bulunan Mehmet Ali 

Hilmi dergâhtaki muhibbanın seçimiyle dergâh postnişini olur. Aynı yıl (1280/1864) Hacı 

Bektaş Dergâh’ına (Pirevî) giden Mehmet Ali Hilmi Baba, Dergâhın Dedebaba postunda 

olan Yanbolulu Ali Turabî Baba’dan mücerretlik erkânını alarak mengûş takar, o sırada 

rehberi Türbedâr Mehmet Tahir Baba olur. 

Türabî Ali Baba’dan mücerretlik erkânını aldıktan sonra Merdivenköy Dergâhına 

geri dönen Mehmet Ali Hilmi Baba 1286/1869 yılında tekrar Hacı Bektaş Dergâhına 

döner. O sırada dergâhta dedebaba postuna oturmuş olan Selanikli Hacı Hasan Baba’dan 

hilâfet erkânını hilâfetnâme alarak halifebaba olur. Rehberi de Türbedâr Mehmet Yesarî 

Baba olur. 

Nakşîbendi Şeyhi Şeyh Yahya’nın Perişan Baba’dan sonra Mehmet Ali Hilmi 

Dedeba postnîşinliğe getirilmiştir. Mehmet Ali Hilmi Dedeba’nın bu makamdan 

uzaklaştırılması yerine tekrar Perîşan Baba getirilmiştir.   

Tevfik Oytan’ın “Bektaşiliğin İçyüzü” adlı eserinde; Mehmet Ali Hilmi Dedeba’nın 

Hacı Bektaş Dergâhında bulunduğu demlerde dergâhtaki çelebilerle iyi geçinmiş ve çeşitli 

faaliyetlerde bulunmuştur. 

Mehmet Ali Hilmi Dedeba, gerek Merdivenköy Dergâhı’ndaki ilk postnîşinlik 

döneminde gerek dedebabalık postundan uzaklaştırılıp İstanbul’a dönüşündeki postnîşinlik 

döneminde, Merdivenköy Şahkulu Sultan Dergâhı ile çevresinde büyük bir imar faaliyetine 

girişmiştir. Dergâh genişleterek yeniden yapılmış. Yeni bina, sofa, çeşme ve namazgâh 

yaptırılmıştır. Dergâh adeta külliyeye dönüştürülmüştür. Dergâhın giriş kapısında şairin şu 

beyitleri mevcuttur: 

Gelüp bu ĥān-gāha śıdķ ile Ǿāşıķ Ǿibādet ķıl 

Hevā-yı nefsini terk eyleyüp kesb-i saǾādet ķıl 

 

Eger olmaķ dilersen ĥāl-i ĥayretden ħulūśāne 

Maķām-ı Ĥażret-i Şāhķulu Sulŧān’ı ziyāret ķıl (N/1-1,2) 
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Hilmi Dedebaba dergâhta büyükçe bir kütüphane de kurmuştur. Tekkelerin 1925’te 

kanunla kapatılmasıyla harabeye dönen tekkede kütüphane de yok olmuştur. Fakat Bedri 

Noyan’ın belirtiğine göre kütüphaneden bazı eserler kendisinde bulunmaktadır. 

 Hilmi Dedebaba’nın birçok yapıya manzum kitabeler yazmıştır. Şahkulu Sultan 

Dergâhındaki dokuz mezar taşında Hilmi Dedebaba’nın manzum tarihleri vardır. 

 1285/1868’de vefat eden Ref’ia Hanım’ın mezar taşında şu manzumesi yer 

almaktadır: 

 

HU DOST 

 Nice sāl olsañ cihānda żevķ ile mest-i müdām 

ǾĀķıbet bir gün erer dehr içre saña bir melal 

 

   Kişiniñ Ǿālemde bir nāmı ķalur ancaķ hemįn 

İster iseñ  ehl-i şerr ol ister iseñ  ehl-i ĥāl 

 

   İşte baķ bu RefįǾa Ĥānım nice yıl śaġ olup 

Terk edüp bu fānįyi uķbāya ķıldı irtihal 

 

   ŞāfiǾ maĥşerde bu merĥūmeniñ olsun müdām 

Ĥażret-i Zehra ve Sıbŧeyn-i Resūl-i źül Celāl 

 

  Geldi bir er dedi Ĥilmį aña tām tārįħini 

ǾĀzim-i dārü’l-cinān oldu RafįǾa iş bu sāl 

Sene 1275 

 

Hilmi Dedebaba’nın mezar taşlarına yazdığı onlarca manzumesi vardır. Bunun 

yanında yaptırdığ sofalara da kitabe yazmıştır.   Gözcü Baba sofasındaki kitabe: 

Sal-ı hicretten bin üç yüz yedide 

Yaptı işbu sofayı Hilmi Dede 
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 Hilmi Dedebaba, Merdivenköy Dergâhına tamamen döndükten sonra vefatına kadar 

bu dergahta postnişin olarak kalmıştır. 1325 senesi Zilhicce ayının sekizinci günü (7 

Kanun-i Sani 1322-Ocak 1907) Pazartesi günü vefat eder. Dergâhın bugün kitaplık olarak 

kullanılan Meydan Odası’na gömülür. Sonra da vasiyetine uygun olarak daha önce 

yaptırdığı Gözcü Baba sofasındaki bugünkü mezarına nakledilir. 

 Hilmi Dedebaba’nın vefatı nedeniyle ilgili Revnakoğlu arşivinde şu kayıtlar yer 

almaktadır: 

“ Son günlerinde şeker hastalığı çekiyordu. 66 yaşına gelmişti, elinde egzama hâsıl 

olduğundan yaz-kış eldiven kullanıyordu. Rahatsızlığı artınca ameliyata lüzum görüldü. 

Operatör Binbaşı Arnavut Cemalettin Bey’in iyi sonuç vermeyen ameliyatından 3 gün 

sonra ateşler içinde sabah namazı vaktinde dünyaya gözlerini kapadı. 8 Muharrem 1325, 7 

Kanun-i Sani Pazartesi dehşetli bir kış günüydü. Diz boyu kar vardı. Bu sebeple cenazesini 

tekkenin içinde Yaz Meydanı’na sakladılar. Tam 7 yıl burada kaldı. Göztepe’si 

Namazgâhına getirirler ki, bütün cihazları üzerinde, mükellef tacı başında idi. Yalnız 

kulağındaki Mengûş düşmüştü. 

Kırşehir’de Pirevi’ne Dedebaba olarak gidişinde Hafız Perişan Baba’nın nazarına 

uğrayarak elinde tuzlu egzama çıkmış ve ömrünün sonuna kadar bunu çekmiştir. Vefatı da 

Şirpençe dolayısıyla yapılan ameliyat sonunda olmuştu. En önce Azbi Baba Meydanı’na 

sırladılar. Sonra Tekke dâhilinde mezar bulunamayacağı üzerindeki münakaşa ve 

muarazalar sonunda oradan kaldırılarak Gözcü Baba Sofasına Sancaktar Baba’nın yanına, 

kendisinin daha evvel yaptırdığı mezara nakledilir.”5 

Hilmi Dedebaba’nın hayatına dairkendi yazdığı bir terceme-i hâl bulunmaktadır: 

“ Bismillahirrahmanirrahim 

Elhamdülillahirrabbilalemin vesselatü vesselamu   ‘ala resülüna Muhammed ve ‘ala 

evlâdi ve eshâbi’l cemi’inül tayyibine ve tahirin amma ba’d 

                                                           
5 
Müfit Yüksel, a.g.e, s.70. 
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 Fakîr-i Hakîr-i men, Bende-i Bektaş-ı Velî, Gulam-ı âl-i aba, Hadümü’l Fukara 

Mehmed Hilmi Baba Gaffarallahu zunûbehu Dersaadet’te Sultan Ahmed civarında 

Güngörmez Mahallesi’nin imamı pederim Nuri Efendi, validem Emine Bacı vasıtalarıyla 

Alem-i ‘ademden, sahra-yı vücuda 1258 tarihinde kadem basıp 1270 tarihinde bu dergah-ı 

şerife pederim ve maderim gelip post-ı reşadette bulunan El-Hacc Hasan Baba 

Hazretlerinden ikrar aldılar. Hem ol sene bu fakîr-i hakir dahi hizmet-i hanedan-ı ehl-i beyt 

ile me’lüf olmağa can ve cismimi bu dergâha vakfeyledim. 1273 tarihinde Hacı Hasan 

Baba Hazretlerinden fakîr dahi erkân-ı ehl-i beyt üzere ikrar aldım. Ve rehberim dahi Aşçı 

Ali Baba Hazretleri oldu. 1274 tarihinde Hacı Hasan Baba Rahimehullahu Taala- Darü’l 

Bekaya rıhlet eyledik de post-ı reşadetlerine Ali Baba Hazretleri cûlüs edip 1280 tarihinde 

Ali Baba Hazretleri Daru’l Bekaya azimet eyledikde bu fakîr-i hakîri Post-ı Reşadetlerine 

cümle muhibbân ile iclâs eylediler. Hem ol sene pirimiz kutb-ı âlem Hazret-i Hünkâr Hacı 

Bektaş-ı Velî (ks) dergâh-ı feyz-i iktinahlarına yüzüm gözüm sürerek dâhil oldukda 

Hazret-i Pîr Efendimizin post-ı reşadetlerinde bulunan sahib-i divan Türabî El-Hacc Ali 

Dedebaba efendimizdi. Ol gerçek erenlerinden dahi erkân-ı Ehl-i Beyt üzere erkân-ı 

tecerrüde dâhil olup gûşuma menguş-ı erenleri takınıp mücerred oldum. Elhamdülillah… 

Ol erkânda dahi rehberim Türbedar El-Hacc Mehmed Tahir Baba hazretleri idi. Safa-Nazar 

alıp yine bu makama gelip bir zaman izn-i erenler ile hizmet-i reşadette bulunup 1286 

tarihinde yine Hazret-i Pîr efendimizin Dergâh-ı alilerine post-ı reşadette Selânikli El-Hacc 

Hasan Dedeba Hazretleri mevcud idi. Ol zat-ı reşadetten dahi erkân-ı ehl-i beyt üzere 

hilafet erkânına dâhil olup, rehberim dahi Türbedâr Mehmed Yesarî Baba hazretleri idi.  

Elhamdülillah…  

  Hamdülillah devrim itmam eyleyüp devraneden  

Pirim ihsan etti doğdum Hilmî dört kez anadan 

 Bu makama hayır-himmet alıp geldik de bu aşevi bazı mertebe tamire muhtaç ve 

küçük olmak münasebetiyle tevsi ve tamirine bu resm üzere kıyam ederek elhamdülillah 

Şahkulu Sultan Efendizin keremiyle ve Hazret-i Pîr Efendimizin himmetiyle muvaffak 

olarak bu sütun derununa  bu tercüme-i hali fakiranemizi karındaşlarımıza beyan eyledim. 

Ve cümlenize dahi selam aşk-ı niyâz ederim ki bu sizler dahi hıfz ederek bu makamın 

tamirinde bir mahalli münasibe vaz ederek bu nüsha-yı zayi’ eylememenizi rica ederim. 

Baba Hazretleri Bakî Hû…      Yevm-i Pazartesi 1287 C.A (Cemaziyelevvel) fi 9 
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Der Karye-i Nerdebân 

Dergâh-ı Şahkulu Sultan Postnişini 

Mehmed Alî Hilmî Baba Gafarallahu   Zünubehu 

Levhanın altında şöyle bir kayıt yer vermiş: 

 Vuku-ı vefatı 1322 tarih-i Rûmî, Kânûn- Sanî 7. 1325 Zilhicce 8 Pazartesi gecesi 

saat on bir buçuk”     Noyan , 1998:337-339 

 

1.2 TARİKATI (BEKTAŞİLİK)
6
 

Bektaşilik; Hacı Bektaş Veli’nin islamı ve Kur’an’ı Anadolu insanın hayat 

şartlarına göre yorumlayıp onlara benimsettiği bir inancın adı olmuştur. Bu inanç özellikle 

Anadolu’da ve Balkanlar’da hızla yayılmıştır. Çok kısa bir süre içinde çok muhibbanı 

olmuştur. Bu hızlı yayılma II. Bayazıd’ın dikkatini çekmiştir. II. Bayazıd’ın 1501’de Balım 

Sultanı Hacı Bektaş Veli Dergâh’ının başına getirmesiyle yepyeni bir dönem başlamıştır. 

Balım Sultan yeni düzenlemeler yaparak tarikatı zamanın ruhuna uygun ve herkesin 

benimseyip kabul edeceği bir minvale oturtmuştur. Yeni erkân belirlemiş, kaide ve kuralın 

herkes tarafından rahatlıkla uygulanabilmesine dikkat etmiştir. Bu erkân kaide ve kuralları 

benimseyerek, bu inanca bağlananlara, Hacı Bektaş Velî Hazretlerinin “Bektaş, yani 

begdaş, beylerin arkadaşı, beylerin yoldaşı” lâkabından esinlenerek, “Bektaşi” adı 

verilmiştir. 

“Sultan II. Beyazıt tarafından Hacıbektâş’taki merkez tekkenin başına getirilen ve 

XVI. asrın ilk yıllarından itibaren tarîkatta pîr-i sânî olarak kabul edilmeye başlanan Balım 

Sultan’la (ö.922/1516 ?) birlikte yepyeni bir kimliğe bürünmüştür. Bektâşîliğin bu evreden 

sonraki görünümünün başlangıçtakiyle ne düzeyde uyumlu olduğu sorusuna tatmin edici 

bir cevap vermek zordur. Çünkü Bektâşîliğin ilk dönemleri ile ilgili bilgi sınırlıdır. 

Bununla birlikte Balım Sultan sonrasında, Osmanlı coğrafyasındaki diğer tasavvufî akımlar 

gibi, Bektâşîliğin de bütünüyle vahdet-i vücûdun tesiri altında gelişmeye devam ettiği 

söylenebilir. Özellikle bu dönemde şekillendiği ve tamamiyle yerleştiği anlaşılan 

                                                           
6 
 Bu geniş bilgi için bkz: Hakkı Saygı - Bektaşi Babası, Cem Vakfı Alevi İslam Din Hizmetleri Başkanlığı 

Kitapçığı ( Alevilikte İnanç Önderliği) 
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Bektâşîliğe ait birçok inanış varlığını bugüne dek sürdürmüştür.”7 “Balım Sultan'a 

gelinceye kadar Bektâşilikte (Mücerretlik) müessesesi yoktu. Balım Sultan bu müesseseyi 

kurmuş ve mücerretlik âlâmeti olmak üzre de (Kulağa Köpe Takmak)ı icad etmiştir. 

Babagân Kolu ise Balım Sultan tarafından Hz. Pirin ruhaniyetine müsteniden ictihad edilen 

ayin ve erkanın mutasarrıfı ve Tarikat-ı Bektâşiye diye anılan gerçek Tarikatın sahibirdirler 

ki bu yol Balım Sultandan Cumhuriyet Türkiyesine kadar tesellsül edip gelmiştir.”
8

 Bektaşilikte de El-Ele, El-Hakk’a prensibi vardır. Liyakat usulüne göre, seçilmiş 

olan inanç önderlerinden bazıları, Hacı Bektaş Velî Dergâhından “icazet” alırlar. Bazıları 

da Sersem Ali Baba ile başlayan, Dede-babalık sisteminin içersinde yer alırlar. Her iki 

sistemde de El-Ele, El-Hakk’a bağlılığı vardır. 

Alevî-Bektaşi inancında; Hakk, Muhammed, Ali yoluna girmek.. Gerçek mümin 

olabilmek için, Hz. Muhammed’in soyundan veya bu soydan el almış, gerçek bir mürşide 

tam teslimiyetle bağlanma gereği vardır. Muhammed’i (sav) mürşit, Hz. Ali’yi rehber 

kabul etmişler. 

                          Mürşidimiz Muĥammed rehberimizdir ǾAlį 

                           ǾĀşık olan cān verir mürşid ile rehbere  (G/173-10) 

 

Bektaşilerdeki ocaklar şöyledir: 

1. Hacı Bektaşi Velî’nin soyundan geldiğine inanılan Çelebiler, yani Dedegan Kolu 

ocakzadeler. 

2. Yine Hacı Bektaş Velî’nin soyundan geldiğine inanılan Güvençler’e bağlı 

ocakzadeler. 

3. Balım Sultan’a Bağlı Babagan kolu Bektaşiler. 

Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın bağlı olduğu Bektaşiliğin-Balım Sultan 

tarafından kurulduğu söylenen Babagan kolunun hiyerarşik sistemi şöyledir:   

                                                           
7 
Salih Çift, İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi (İbnü’l-Arabî Özel Sayısı-2), [2009], sayı: 23, ss. 257-279. 

s.261. 
8
 Cavit Sunar, Melamilik ve Bektaşilik, Ankara Ünıversıtesı Basımevi, Ankara-1975.s.12 
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1.2.1  BABAGAN KOLUNDAKİ HİYERARŞİK SİSTEM 

 

Muhip: Bunlara talip de denmektedir. Bunlar kurban kestikten sonra Hakk, 

Muhammed, Ali rahına intisap etmiş, ikrar vererek nasip almış kimselerdir. 

Derviş: İkrar verip muhip olanlar kendilerine verilen sorumlulukları hakkıyla yerine 

getirdikten sonra Halifebaba tarafından kendilerine bir törenle dervişlik verilir. Dervişlik 

kisvesi giyen dergâhta verilen işleri yapar. O artık aynı zamanda baba adayıdır. 

Baba: Her derviş baba adayıdır. Dervişler içinde en çok çalışan, halifebabanın 

gözüne giren derviş, ihtiyaç duyulduğunda cem ayini ile Dedebaba tarafından babalık 

verilir. Baba olan posta oturur. Halifebabaya bağlı olarak cemevlerinde cemaat oluşturur 

cem yapar. 

Halife-Baba: Halifebaba, babalar içinden seçilir. Derviş ve babada olduğu gibi 

babalar içinde kabiliyetli olan seçilir. Dedebaba tarafından ayinle seçilir ve posta oturtulur. 

Dedebaba’nın bölgesel temsilcsi olarak çalışır. 

Dede-Baba: Dedebabalık en yüksek makamdır. Hacı Bektaş Veli’yi temsil eder. 

Tek makamdır. Dedebaba dünyadan göçtükten sonra halifebabalar arasında yapılan 

seçimle belirlenir. 

Örneğin: Dede Baba’ya bağlı halifeler, bir araya gelirler, kapılar kapanır, dışarıyla tüm 

irtibat kesilir. Seçim başlar. En yüksek oyu alan Halife Baba, bir Ayin-i Cem töreninde 

“Dede-Baba” makamına (postuna) oturur. 
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16. yüzyılda oluşturulan dedebabalığın ilk dedebabası olan Sersem Ali Dedebaba, 

23. dedebabası ise Hilmi Dedebaba’dır.

9
 

28. Dedebaba Âşık Noyan’dan sonra sağlıklı bir seçim yapılamadığından tek 

Dedebaba üzerinde birleşilememiştir. Günümüzde çift başlı bir yapı sözkonusudur. 

Günümüzde  hem Ali Haydar Ercan‘ın hem de Mustafa Eke’nin dedebaba olduğunu kabul 

eden kesimler vardır. 

 

                                                           
9
 http://www.bektasilik.net/index.php?option=com_content&view=article&id=24:dedebabalar-

listesi&catid=11:dedebabalar&Itemid=23(14/05/2016) 

Dedebabalar
Posta 

Oturuşu

Hakk’a 

Yürüyüşü
Müddeti

1 Sersem Ali Dedebaba 1551 (958 H) 1569 (977) 19 yıl

2 El-Hâc Ahmed Ali Dede 1569 (977 H) 1569 (977) 1 yıl

3 Abdullah Baba (Dimetokalı Ak Abdullah Baba) 1569 (977 H) 1596 (1005 H) 27 yıl

4 Dimetokalı Kara Halil Baba 1596 (1005 H) 1628 (1038 H) 33 yıl

5 Dimetokalı El-Hâc Vahdetî Dedebaba 1628 (1038 H) 1649 (1060 H) 22 yıl

6 El-Hâc Seyyid Mustafa Dedebaba 1649 (1060 H) 1675 (1086 H) 26 yıl

7 Bilecikli Seyyid İbrahim Agâhî Dedebaba 1675 (1086 H) 1689 (1101 H) 15 yıl

8 Urfalı es-Seyyid Halil Ibrahim Dedebaba 1689 (1101H) 1714 (1127 H) 26 yıl

9 Serezli Hacı Hasan Dedebaba 1714 (1127 H) 1736 (1149 H) 22 yıl

10 Kırımlı Hânzâde Mehmed Külhân Dedebaba 1736 (1149 H) 1759 (1173 H) 24 yıl

11 Dimetokalı Seyyid Kara Ali Dedebaba 1759 (1173 H) 1783 (1198 H) 25 yıl

12 Sinoplu Seyyid Hasan Dedebaba 1783 (1198 H) 1790 (1205 H) 7 yıl

13 Horasanlı Hacı Mehmed Nuri Dedebaba 1790 (1205 H) 1799 (1214 H) 9 yıl

14 Kal’acıklı Seyyid Halil Hâkii Dedebaba 1799 (1214 H) 1813 (1229 H) 15 yıl

15 Sivaslı Mehmed Nebî Dedebaba 1813 (1229 H) 1834 (1250 H) 21 yıl

16 Merzifonlu Hacı İbrahim Dedebaba 1834 (1250 H) 1835 (1251H) 1 yıl

17 Vidinli Seyyid Hacı Mahmud Dedebaba 1835 (1251 H) 1846 (1263 H) 12 yıl

18 Sofyalı Saatçi Ali Dedebaba 1846 (1263 H) 1848 (1265 H) 2 yıl

19 Çorumlu Seyyid Hasan Dedebaba 1848 (1265 H) 1849 (1266 H) 1yıl

20 Yanbolulu el-Hâc Ali Turâbî Dedebaba 1849 (1266 H) 1868 (1285 H) 19 yıl

21 Selânikli Hacı Hasan Dedebaba 1868 (1285 H) 1874 (1291 H) 6 yıl

22 Konyalı Perişan Hafız Ali Dedebaba 1874 (1291 H) 1879 (1297 H) 6 yıl

23 El-Hâc Mehmed Ali Hilmi Dedebaba 1879 (1297 H) 1907 (1325 H) 28 yıl

24 Malatyalı Hacı Mehmed Dedebaba ? (H) 1897 (1315 H) ?

25 Hacı Feyzullah Dedebaba 1897 (1315 H) 1913 (1331 H) 16 yıl

26 Salih Niyazi Dedebaba 1913 (1331 H) 28.11.1941 28 yıl

27 Ali Naci Baykal Dedebaba 1930 1960 30 yıl

28 Salih Bedreddin Noyan Dedebaba (Âşık Noyan) 16.7.1960 6.11.1997 37 yıl, 3 ay
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   1.3. ESERLERİ 
 

Bektaşî şiir geleneğiyle şiir yazan Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın “Hilmî ve 

Hilmi Dede” mahlasıyla yazdığı gazel, muaşşer, müseddes, muhammes, murabba, tahmîs, 

mersiye, nasihatnâme, tarih, kıta, müfred şekillerinden meydana gelen bir divanı vardır. 

Divanında Niyâzî-i Mısrî ve Türâbî’den etkilenmiştir. Hece ile yazdığı şiirlerinde ise halk 

edebiyatı şairlerinden etkilenmiştir. 

1- Divan 

2- Kaşifu’l-Esrar Reddiyesi 

3- Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Erkân-namesi 

 

1.3.1 DÎVÂN 

En bilinen eseri matbu divanıdır. Divan haleflerinden Filibeli Ahmed Mehdi Baba 

tarafından henüz hayatta iken derlenerek, Dedebaba’nın ölümünden sonra 1327’de 

İstanbul’da basılmıştır.  

Hilmî Dedebaba’nın matbu dîvânı 2666 beyitten oluşmaktadır. Dîvândaki şiir sayısı 

ise 347’dir. 

 Matbu nüshanın yanı sıra divanın iki yazma nüshası daha vardır. İlki Hilmi 

Baba’nın el yazması olup Bedri Noyan’ın kütüphanesinde imiş. Bu divana ulaşamadık. 

 İkinci yazma nüsha Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi yazmaları arasında 

No:316’da bulunmaktadır. Çalışmamızda iki nüsha esas aldık. 

 

1.3.2 KÂŞİFU’L ESRÂR’IN REDDİYESİ 

Mehmet Ali Dedebaba’nın dîvânı dışındaki en önemli eseri Harputlu İshak 

Hoca’nın Bektaşilik aleyhindeki “Kâşifu’l-Esrâr ve Dâfi’ul-Eşrâr” adlı eserine yazdığı 

reddiyedir.  
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1288/1871 tarihinde Cavidanname’nin Feriştahzade Abdülmecid İzzeddin 

tarafından yapılan “Işkname-i İlahi” adlı tercümesinin iki defa taş baskı olarak 

yayımlanmasının ardından Harputlu İshak Hoca 1290/1873 yılında bunu bahane ederek 

“Kâşifu’l-Esrâr ve Dâfi’ul-Eşrâr” adlı eserini yazmıştır. 

  Harputî İshak Hoca “Kâşifu’l-Esrâr” adlı eserininde ilk bölümde Bektaşilerle ilgili 

bazı rivayet ve hikâyelere yer verir. Daha sonraki bölümler ise genellikle Hurufilerin 

Cavidanları ve diğer Hurufi eserlerine yer verilmiştir. Harputlu hocaya göre tüm Bektaşiler 

aynı zamanda Hurufi olup cavidan okurlarmış. Bu kitap halk içinde Bektaşîlere karşı 

büyük bir infiale sebep olur. Bunun üzerine Bektaşi baba ve şeyhleri mezkûr kitaba 

reddiyeler yazmaya başlarlar. Bunlarından biri de Kâşifu’l-Esrâr Reddiyesi’dir. 

 Hilmi Dede Harputî’ye şöyle seslenmektedir: 

 “Ey müellif eğer senin dediğin gibi Fadl-ı Hurufiyi ilah ittihaz edip tamamıyla 

Kur’an-ı Kerim’in ahkâm-ı münifini inkâr eden var ise biz de seninle beraber olup o misilli 

kimseleri tekfir edip her birilerini haşre dek nefrin ederiz.” 

 “Asıl kitabımız Cenab-ı Fahru’l-Mürselin Seyyidu’l-Evvelîn ve’l-Aherin Sahib-i 

Din-i Mübin Hz. Muhammed (sav) Efendimize Cibril-i Emin vasıtasıyla münezzel 

buyrulan Kur’an-ı Azim ve Furkan-ı Kerimdir.” 

 

1.3.4 ERKÂN-NAME 

Tarikatın kuralları, uygulamaları, ilkeleri ve ayinleri erkandır. Bu kuralların yazılı 

olduğu metinlere erkan-name denir. 

“Tasavvuf ıstılahında sûfilerin uydukları ve uyguladıkları kurallara “âdâb-ı sofiyye”, 

tarikat ehlinin gözettiği ve dikkate aldığı kurallara “âdâb-ı tarikat” veya “âdâb ve erkân” 

denir”
10

 

Bektaşilik tarikatının yazılı ilk erkân-nâmesi “Balım Sultan Erkân-nâmesi’’ olarak 

bilinen ve orjinal ismi ‘’Erkân-nâme-i Bektaşiyan ve Kavanin-i Yeniçeriyan’’ olan kitaptır.  

                                                           
10

 Ethem Cebecioğlu, a.g.e, s.10. 
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Mehmet Ali Hilmi Dedeba’ya ait olarak dîvân ve Kâşifu’l-Esrâr Reddiyesi dışında 

bilinen üçüncü risale ise Merdivenköy Şahkulu Sultan Dergâhı’nda yazdığı anlaşılan 

Mehmet Ali Hilmi Dedeba’nın Erkân-name adlı eseridir. 30 sayfa nesih ve harekeli olarak 

yazılmıştır.  

Erkân-name şöyle başlamaktadır: 

Münacaat 

Bismillahirrahmanirrahîm 

Allahumme ente’l evvelü feleyse kableke şeyun… 

Devamında Hz. Muhammed’e salavat ve ondan sonra da Nâd-ı Ali ve erkan-name 

başlıyor. 

 Ve şu ifadelerle sona ermektedir: 

Nur-ı Nebi, Sırr-ı Ali, Pîrim, Üstadım Hacı Bektaş Veli, Üçler, Yediler, Kırklar, 

Hazıran, Gaiban, Muhibb-i Âşıkan, Sadıkan, Dem-i Kaygusuz Sultan Efendimizin, El-

Hacc Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Efendimizin demine Hû Allah, Eyvallah, Hû Dost 

Müfid Yüksel Bektaşilik ve Mehmed Ali Hilmi Dedebaba adlı eserine hem orijinal 

metni koymuş hem de latinize etmiştir. 

 

 1.4 SANATI 

Mehmet Ali Hilmi Dedebaba divanında 347 şiir yer almaktadır. Şair, divanında 

Hilmi ve Hilmi Dede mahlaslarını kullanmaktadır. Şiirlerde öğreticilik ön plandadır. Amaç 

Bektaşî anlayışını dile getirmek ve muhataplarına benimsetmektir. Divanda tarikat ehline 

adabı öğretmek için bir de nasihatname vardır.  

Mutasavvıf birçok şairde olduğu gibi Hilmi Dedebaba’da da şekil özellikleri, 

anlama feda edilmiştir. Pek çok şiirinde ölçü de kusurludur. Nitekim divanda yer alan 

kasidelerden hiç biri kasidenin bütün bölümlerini içermemektedir.  
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Seyyidi’s-Süccād’dır źāt-ı şerįf şübhesiz  

Nūr-ı ķandįl-i Ǿibādetdir ǾAlį Zeyne’l ǾAbā    (G/15-4) 

 

Gazellerin içinde övgü içerikli gazeller çoktur. Ehl-i beyt ve on iki imamı öven bu 

şiirler kaside bölümlerini içermediğinden gazele dâhil etmeyi uygun gördük. Oysa “Kaide: 

Türk edebiyatında din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla belirli kurallar içinde yazılan 

uzun şiirlere denir.”
11

 denmektedir.  

Bir bölük dervįş-i derd-mendiz Allāh Ǿışķına  

Sālikān-ı rāh-ı Ǿışķız pįre ħidmet bekleriz  (G/82-2) 

 

Ĥamdü’lillāh cān u dilden Muśŧafā’dır sevdigim  

Ĥaydar-ı Kerrār ǾAliyye’l-Murtażā’dır sevdigim (G/150-1) 

  

 Hilmi Dedebaba divanında Niyazî-i Mısrî ve Turabî’den etkilenmiştir. Divanda 

Turabî’ye yazdığı bir muhammes de vardır. 

Mālik-i mülk-i beķā menbaǾ-ı cūd ü seħā 

Gevher-i genc-i ĥayā maǾden-i kān-ı vefā  

Vāķıf-ı sırr-ı Ħudā dāħil-i bezm-i Ǿalā  

LemǾa-i nūr nümā enver-i ķul innemā 

Mürşid-i müşkil-küşā yaǾnį  Turābį  Baba   (Mu/2-1) 

 

Aşağıdaki dörtlükte şair vezin gereği Allah lafzının ilk ve son harflerini (Âh) 

kullanarak sanat yapmıştır: 

 

 

                                                           
11 

Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara 2000, s.122. 
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Ā[lla]h için bir bāde śun  

Nūş eylesün üftāde śun  

Durma hemān sen sāde śun  

Ey sāķį-i bezm-i ŧarab     (Mu/1-8) 

 

1.4.1 DİL 

Mehmet Ali Hilmi Divanı’nda yer alan şiirlerde dil, genellikle sadedir. Fakat 

şiirlerin içinde çokça Arapça ayet, hadis ve söz vardır. Az da olsa Farsça kelimelere 

rastlanmaktadır. Şair ayet ve hadisleri genellikle Arapça olarak divanına almıştır.   

Külle yevmin hüve fi-şān dedi Ķurān’da ĥaķķ 

Her mažāhir Ǿālem içre gösterir Ĥaķķ’dan nişān (G/163-4) 

 

Biz ol abdāl-ı Ǿışķız kim nemed-pūşān-ı cānānız  

Tecellį-gāhımız tevĥįd-i envār-ı celįdendir  (G/57-3) 

 

Mutasavvıfların halkla olan içiçeliğinden kullandığı dil de genel anlamda halkın 

kullandığı dildir. Hatta bazı yerlerde yerel söyleyişler de göze çarpmaktadır. Aşağıdaki 

beyitte “yuħu” (uyku) sözcüğü kullanılmıştır. 

Aç gözüñ ġaflet yuħusundan uyan gel vaĥdete 

Gezme ġāfil Ǿālem-i keŝretde nā-bįnā gibi  (G/329-7) 

 

Bir başka beyitte de Saplanmak anlamındaki “śancıldı” sözcüğü kullanılmıştır:  

İltifāt-ı yāre mažhar oldu Ĥilmį Ǿāķıbet  

Sįneme śancıldı ķaşı yaydan müjgān oķu  (G/168-5) 
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Arapça olan bahr, Hızr ve Kuds gibi kelimeler bazı şiirlerde vezin gereği  bahir, 

Hızır ve Kudüs şeklinde yer alamaktadır: 

Sensiñ benim ancaķ ĥıśn-ı ĥaśįnim 

Senden meded diler ķalb-i ĥazįnim 

Berde ve baĥirde sensiñ muǾįnim 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį  (Mu/37-5) 

 

Źevķ-i bāķį kesb eder nūş eyleyen cān laǾliñi  

Çeşme-i āb-ı Ĥıżır cānā dudaġıñdır seniñ   (G/115-3) 

 

Ne ola vezin gereği n’ola yine Arapça olan kuds da kudüs şeklinde yazılmışlardır: 

N’ola iǾcāz-ı Mesįĥā der isem her nefesiñ  

Nefĥa-yı rūĥ-ı ķudüs şāhid-i güftārında   (G/186-3) 

 

 Ulama, sessiz bir harfle biten bir sözcükten sonra sesli ile başlayan bir kelime 

gelirse ve arada noktalama işareti de yoksa yapılabilir. Oysa şair ünsüz olan “sin”den sonra 

gelen yine ünsüz olan “ayn” harfinin Türkçe telaffuzunu düşünerek ulama yapmıştır: 

Gūşiş-i Ǿışķıñ ile Ǿaynıma gelmez uyķu 

Ki göñül olmaya uyķuda ruħundan ayru   

 Şeref-i ĥüsnü bes Ǿuşşāķa ne lāzım ġayru  

 Saña muştāķ olalı çekmem özümden ķayġu 

Böyle bir Ǿālį Mesįĥā-dem cānānsıñ sen  

Çürümüş tenleri iĥyā edici cānsıñ sen  (Muh/5-3) 

 

“Rabb’isini”  sözcüğünde ek yığılması vardır. İki aitlik eki üst üste gelmiştir: 
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Egerçi men Ǿaref sırrından āgāh oldusa nefsiñ  

Olur idrāk eden Rabb’isini kāmil beşer yā hū (G/170-3) 

 

Bugün pek kullanılmayan sözcüklere de divanında yer vermiştir:  

Melāmet ħırķasın egnine giy cānā gider Ǿārı 

            Ŧarįķ-i faķrda müstaħdem-i ĥablü’l-metįn ol sen  (G/159-2) 

 

1.4.2 ÜSLÛP 

20. yüzyılda Türk Dilinde yeni gelişmeler meydana gelmiş. 600 yüzyıllık 

imparatorluğun oluşturduğu dil yerini, yüzyılın sonuna doğru daha sade bir Türkçeye 

bırakmaya başlamıştır. Dilde yeni arayışlar başlamış Tanzimat dönemi Türk Edebiyatının 

ilk dönemimde özellikle daha sade Türkçe kullanılmıştır. Servet-i Fünûn döneminde ise 

daha ağdalı bir dil kullanılmış hatta bir arada kullanımayan sözcüklerle tamlamalar 

yapılmış. “Servet-i Fünûn şiirinde, mesela, sâât-ı semen-fâm (yasemin renkli saatler) gibi 

fantastik söyleyişler,...”
12

 kullanılmıştır. Bu atmosferde yaşayan Hilmi Dede dönemine 

göre gayet anlaşılır bir dille şiirlerini yazmakla beraber, Servet-i Fünûnculardan 

etkilenmekten mi yoksa tamamen kendi uygulaması mı bilinmez, o da Türkçe kelimelere 

Farsça ekler getirmiştir. 

Tecerüd āsumānından ŧoġunca Ĥilmį-i kemter 

Münevver etdi meydānı şeb-i vuślatda ay-āsā (G/6-5) 

 

Şair eserde ayet, hadislere sıkça yer vermiş, bunu yapmakla söylediklerini teyit amacı 

gütmüştür. Bazı ayet ve hadislerin zımnî olarak Hz. Ali’ye işaret ettiğini dile getirir. Bazı 

şiirlerde ayet ve hadis metni tam olarak veriliyorken bazılarında da telmih sanatıyla o ayet 

ve hadisi hatırlatıcı bir işaretle yetinmiştir. 

Men Ǿaref esrārına vāķıf olan ehl-i velāǿ  

Bezm-i ħāśś-ı vaĥdete ħandān gelir ħandān gider (G/69-6) 

                                                           
12 

Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi Cilt 2, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1998, s.1017. 
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Burada “Men arefe nefsehu fe-kad arefe Rabbehu: Nefsini bilen Rabbini bilir” hadisine 

işaret etmektedir. 

Divan tertib eden Hilmi Dede, dil bakımından Klasik Türk Edebiyatından ziyade Halk 

Edebiyatına daha yakın durur. Sanat toplum içindir anlayışıyla yazdığından ölçüye çok da 

dikkat etmemiştir. Zira onda amaç nasıl söylediğinden ziyade ne söylediğidir. Divandaki 

347 şiirden 28’inin hece ölçüsü ile yazılmış olması da onun Halk Edebiyatına yaklığının 

bir göstergesidir.  
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2. BÖLÜM: DİVANIN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

2.1 DİVANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.1 Nazım Şekilleri 

 Mehmet Ali Hilmi Dedeba divanının biri el yazması diğeri de matbu olmak üzere 

iki nüshası vardır. Her iki nüsha da müretteb değildir.  

Matbu divanda divan gazellerle başlamaktadır, gazeller de Arap alfabesine göre 

düzenlenmiş. Gazellerden sonra sırasıyla kasideler, kıtalar, müfredler ve tarihler 

gelmektedir. El yazması nüsha da ise şiirler karışık yazılmıştır. 

Müretteb olmayan divanı düzenleyerek müretteb divan haline getirdik.  Yeni 

düzenlemede divan şu şekilde oluşturulmuştur: Kasideler, Murabbalar, Muhammesler, 

Tahmisler, Müseddesler, Muaşşerler, Mesneviler, Gazeller, Kıtalar, Nazmlar, Tarihler, 

Müfredler. 

El yazması divanın kopmuş sayfaları vardır. Dolayısıyla divandaki bütün şiirlere 

orada ulaşamadık. Böylece orda bulamadığımız şiirler için matbu divanla iktifa ettik. 

Divanda yer alan nazım şekillerinin dağılımı aşağıdaki gibidir: 

 

Nazım Şekilleri Kaside Murabba Muhammes Tahmis Müseddes Muaşşer 

Nazım Şekli 

sayısı 
3 39 8 1 9 1 

Nazım Şekilleri Mesnevi Gazel Kıta Nazm Tarih Müfred 

Nazım Şekli 

sayısı 
1 230 3 1 41 10 

TOPLAM NAZIM ŞEKLİ 347 
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Kasideler : Divanda yer alan 3 kasidenin üçü de kasidenin bütün bölümlerini 

içermemektedir. “Kasideler 6 bölümden oluşur.”
13

 Oysa Hilmį Dedebaba’nın Divanındaki 

kasidelerden hiç biri bu bölümlerin hepsini içermemektedir.  

İlk kaside 17 beyit olup “ nevruz” rediflidir. Nesib bölümünde bahar tasviri 

yapılmaktadır. Methiye bölümünde ise sırasıyla 12 imam övülmektedir.  

2. kaside “çemen”  redifli olup 27 beyittir.  

3. kaside 47 beyitten müteşekkil NaǾat-ı Resūl ǾAleyhisselāmdır. İlk iki kasidede 

olmayan dua bölümü bu kasidede vardır. Kasidelerde beyit sayısı genellikle 31 ile 99 beyit 

arasında olur. Bu bağlamda değerlendirildiğinde de Hilmi Dedebaba Divanı’nda kasideye 

en yakın duran şiir budur. 

Musammatlar:  Mehmet Ali Hilmi Dedebaba Divanı müretteb divan olmadığından 

musammatlar da bir arada değildi, bu şiirleri tespit ederek dize sayına göre düzenlendik. 

Divanda 39 Murabba vardır. Bunlardan 11’i mütekerrir murabbadır. Mütekerrir 

murabbaların numaraları şöyledir: 3,6,7,15,18,20,24,35,36,37,38. Geriye kalan 28 murabba 

ise müzdeviçtir. En uzun murabbalar 17 dörtlükten oluşan 25. ve 32. murabbalardır. En 

kısa murabbalar ise 3 dörtlükten oluşan 14, 21 ,26, 33 numaralı murabbalardır. 

Muhammesler: Divandaki muhammes sayısı 8’dir. Bunlardan 3’ü mütekerrir 5’i de 

müzdeviçtir. Muhammeslerin bent sayıları 5 ile 9 arasında değişmektedir.  

Tahmisler: Divandaki tek Tahmis Sezâî’
14

ye yapılmış olan 5 bentlik tahmistir. 

Sezâî’nin 5 beyitlik olan  ve matla beyitini aşağıda yazdığımız gazeline tahmis yapılmıştır. 

Śūret-i mevhūma baķma ādem-i maǾnāya gel 

  Ĥarf-i libās içre pinhān noķŧa-yı zįbāya gel 

  

                                                           
13 

Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara 2000, s.123. 
14

 Sezaî, “Hasan B. Ali Gülşenî (1669-1737) bir Türk sufisi ve şairi olup kendi mahlasına izafe edilen ve 

Gülşeniyenin bir kolu sayılan Sezâîye tarikatının da kurucusudur.” Geniş bilgi için bknz. İslam Ansiklopedisi 

10.cilt, MEB, Eskişehir 1997, s.547. 
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  Müseddesler: Divanda bent sayısı 5 ile 17 arasında değişen 9 müseddes vardır. 

Müseddeslerden 4’ü mütekerrir, 5’i de müzdeviçtir. Müseddeslerden bir tanesi de  

“Merŝiye-i ciger-sūz-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn-i Şehįd-i Kerbelā” adı altındaki mersiyedir. 

Muaşşerler: Divanda 7 bentten oluşan bir muaşşer bulunmaktadır. 

Kısa Mesneviler: Divanda iki mesnevi vardır. Bunlardan biri Hz. Ali’yi tavsif eden 

21 beyitlik kısa bir mesnevidir bir diğeri de tarih şiirleri içinde bulunan 34 nolu şiirdir. 

Gazeller: Toplam 23 harfte gazel yazılmıştır. 

Mehmet Ali Hilmi Dedebaba Divanı’nda yer alan 230 gazelden 96’sı 7 beyitten 

66’sı ise 5 beyitten müteşekkildir. Görüldüğü üzre yoğunlukla gazellerin beyit sayısı 7’dir.  

Divanda en uzun gazel olan 31 beyitlik “Der naśįĥat-ı Mürşid-i AǾžam”  adıyla bir nasihat-

nâme vardır.  

Divandaki 14. gazel, 15 beyitlik bir elif-nâmedir. “Elifnâme, mısra veya beyitlerin 

ilk harfleri alt alta getirildiğinde, elif’ten ye’ye alfabetik bir şekilde sıralanan, ekseriyetle 

aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla ya da 11’li hece ölçüsüyle nazmedilen 

gazel, kaside, müseddes gibi farklı şekillerle yazılabilen, daha çok dinî ve didaktik konulu 

olmakla birlikte her konuda örnekleri görülebilen şiirlerdir.”
15

 

Elifnamenin ilk beyiti dışındaki harfleri vezne dâhildir. Divandaki elifname, 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün kalıbıyla yazılmış bir gazeldir. 

(Elif) Ey elif ķāmetli dilber ey ruĥu bedrü’d-dücā  

(Be) Bā-ı bismillāh ile dįdārıñ olmuş pür-żiyā  

 

(Te)  TeǾālā’llāh ķılmış ĥüsnüñü aĥsen seniñ  

(Ŝe)  Ŝenāya müsteĥaķdır ĥüsn ü ānıñ bį-riyā 

 

73. gazel, divandaki tek müstezaddır. 

                                                           
15

 Feridun Hakan Özkan, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi 2012/64, s.187. 
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Bazı gazellerde ehl-i beyt, 12 imam ve Hacı Bektaş Velî methedilmektedir. Medih 

yönleriyle kasideye yakınlıkları olmasına karşın kasidenin bölümlerini içermemeleri 

hasebiyle gazel başlığı altında değerlendirmeyi daha uygun gördük. 

“15 beyitten uzun olan gazellere Gazel-i mutavvel denir.”
16

 Divandaki üç gazel 

mutavvel gazeldir. Mutavvel olan gazel numaraları: 34,154 ve 230’dur 

 

Kıtalar: Hilmi Dedebaba Divanı’ında 3 kıta bulunmaktadır. Yazma nüshada her 

kıtanın başlığı da kıta şeklinde yazılıdır. Ayrıca Tarih başlığı altında topladığımız 41 şiirin 

40’ı da kıta nazım şekliyle yazılmıştır. Dolayısıyla toplam kıta sayısı 43’tür. 

Nazmlar: Şiirdeki tek nazım “Nerdibān köyünde Şāhķulu Sulŧān dergāhınıñ 

çatalķapı üzerindeki beytidir” notunu düştüğü şiirdir. 

Tarihler: Mehmet Ali Hilmi Dedebaba Divanı’ndaki bu bölümde, toplam 41 şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerden 40’ı kıta, 1’ide mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır.   

 Müfredler: Divanda 10 müfred bulunmaktadır. Bunlardan biri matla
17

dır. 

 

2.1.2 VEZİN 

Mehmet Ali Dedebaba Divanı’nda en çok kullanılan ölçüsü FāǾilātün FāǾilātün 

FāǾilātün FāǾilün kalıbıdır. “Remel bahrinin bu kalıbı hem ahengi hem de kullanışının 

basitliği sebebiyle Türk şairleri tarafından en fazla benimsenen ve kullanılan kalıbıdır.”
18

 

Divandaki 166 şiirde kulanılmıştır, kullanım oranı da % 47,84’tür. Bu da yaklaşık olarak 

divanın yarısına tekabül eder. 

 Remel bahrinin bir başka kalıbı olan FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün FeǾilün 

divanda % 12,68 ile en çok kullanılan üçüncü kalıptır. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün kalıbı ise Divanda en çok kullanılan 

ikici kalıptır. “Bu müsemmen kalıp hezec bahrinin şiirimizde en çok kullanılan 

kalıbıdır.”
19

  

Divanda çok kullanılan kalıplara baktığımızda Hilmî Dedebaba’nın geleneği 

sürdürerek şiir yazdığını söyleyebiliriz. 

                                                           
16 

Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, İst 1997, s.17. 
17 

Beyit, bir manzume içindeki durumuna, uyaklı ve bağımsız olup olmamasına göre çeşitli adlar alır: uyaklı 

beyite beyt-i musarra, uyaklı olmayan beyite de ferd ya da müfred denir. Musarra beyit ayrıca matla adını 

alır. Cem Dilçin, a.g.e, s.102. 
18 

Haluk İpekten, a.g.e, s.214. 
19 

Haluk İpekten, a.g.e, s.166. 
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Şairin aruz vezni kullanmada büyük bir sıkıntı yaşadığı ortadadır. Zira vezne tam 

uyan şiiri yok gibidir. Şair kimi yerlerde vezin gereği “ve ey”i ve’y, “ne ola”yı n’ola 

şeklinde kısaltmada bulunmuştur. 

 Ey vücūd-i nūr-ı Ĥaķķ ve’y maĥrem-i Rabbi’l felaķ 

Dāver-i vālā nesaķ her dü cihānıñ bihteri   (K/3-17) 

 

N’ola sürsem yüzümü būs ederekten izine  

Ayaġın paşmagı tāc-ı külehimdir cānā   (G/10-3) 

 

 

Şair Arap alfabesinde sessiz harf olan “ayn”ın Türkçe okunuşunu göz önünde 

bulundurarak “ulama” yapmıştır: 

Ġamdan ġama dūçār eder Ǿuşşāķı hemįşe  

Göstermez olur çeşmine dünyā-yı maĥabbet  (G/24-3) 

 

Beyitte şair … eder Ǿuşşāķı… arasında ulama yapmış. Oysa “ayn” sessiz harftir. 

Şair, sadece telaffuzu düşünerek aruz kusurunda bulunmuş. Buna benzer aruz kusurları 

divanın başka yerlerinde de vardır. 

Dünyā degil Ǿuķbā daħı öz yādına gelmez  

Ķalbinde olan śıdķ ile Mevlā-yı maĥabbet   (G/24-10) 

Nuķul gibi donanmış her ŧaraf bā-ķudret-i Yezdān 

Ķarānfįl lāle vü nesrįn zānbaķ yāsemen fulyā  (G/18-10) 

 

Arapça olan nukl kelimesini vezin gereği nukul şeklinde okumuş. 

 

Divanda hece ölçüsü ile yazılan şiir sayısı 28’dir. Bu da yüzdelik dilim olarak % 

8,07’e tekabül ediyor ki azımsanmayacak bir orandır. Heceyi tercih edişi onun halk 

edebiyatının etkisinde kaldığını gösterir. Bunun yanında mutasavvıf olması hasebiyle 

etkisinde kaldığı şairlerin de hece ölçüsü ile şiirler yazdıkları görülmektedir. Etkisinde en 

çok kaldığı şair olan Niyazî-i Mısrî Divanı’ında  “toplam 25 adet hece vezniyle yazılmış 

şiir bulunmaktadır.”
20

  

                                                           
20

 Kenan Erdoğan, Niyazî-i Mısrî Divanı, Akçağ Yay, Ankara 1998, s.CIV. 
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Divanda hece vezni ile yazılmış 28 şiirden 23’ü 11’li, 3’ü 7’li, 2’si de 8’li ölçüsü 

ile yazılmıştır. 11’li hece ölçüsü “Türk edebiyatının her döneminde çok kullanılmış bir 

kalıptır. Koşmalar, destanlar, tekke şiiri nazım türleri… hep bu kalıpla yazılmışlar.”
21

 

Şair, aruzda olduğu gibi hecede de en çok kullanılan ölçüyü kullanmıştır. Buradan 

hareketle yukarıda dediğimizi teyiden tekrar diyoruz ki şair geleneğe bağlı kalmıştır. 

 

Hilmî Baba Divanı’nda kullanılan vezinler, sayıları ve oranları şu şekildedir: 

 

                                                           
21

 Cem Dilçin, a.g.e, s.49. 

Sıra No Kullanılan Vezin Vezin Sayısı Yüzde 

1 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 170 48,99 

2 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  58 16,71 

3 FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün FeǾilün 46 13,26 

4 Hece 28 8,07 

5 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  14 4,03 

6 MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 8 2,31 

7 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 5 1,44 

8 MüstefǾilün MüstefǾilün 4 1,15 

9 MefǾūlü FāǾilatü MefāǾilü FāǾilün 3 0,86 

10 MüfteǾilün FāǾilün 2 0,58 

11 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 2 0,58 

12 MefǾūlü FāǾilātün  1 0,29 

13 FeǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FeǾilün 1 0,29 

14 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

MüstefǾilün 
1 

0,29 

15 MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FeǾūlün 1 0,29 

16 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 1 0,29 

17 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  1 0,29 

18 MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün 1 0,29 

TOPLAM 347 100 
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2.1.3 UYAK VE REDİF 

 

Uyak (kafiye): “En az iki dize sonunda anlamca ayrı sesçe birbirine uyan iki sözcük 

arasındaki ses benzerliğidir.”
22

 

Divanda çoğunlukla tam uyak kullanılmış olmakla beraber diğer uyak türleri de 

kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitlerde tunç uyak kullanılmıştır: 

Ĥażret-i Sulŧān Balım’dır cümle ħabbāzlar eri 

Baķ kerāmātına Ǿaynen bunda ey cān gel beri  (Kıt/2-1) 

 

Yed-i luŧfuñ ile gel bu gözümüñ yaşını sil  

Saña Ǿāşıķ idügüm bilmeye tā nā-geh il   (G/128-1) 

 

Bu dörtlükte yarım uyak kullanılmış olup uyak düzeni de düz (aaab) uyaktır: 

  ǾIşķ ola ol dervįşe  

Düşmez ebed teşvįşe  

CūǾ-yı melāmet-keşe 

 Māǿide gökden iner         (Mu/4-5) 

 

Uzun bir redifi olan aşağıdaki beyitte kullanılan kafiye türü zengindir: 

Nūr-ı ķandįl-i muǾallādır Ĥüseyn-i Kerbelā  

Revnaķ-efzā-yı muśallādır Ĥüseyn-i Kerbelā  (G/13-1) 

 

Divanda yer alan kısa mesnevinin iki beyiti dışındaki beyitler “Ali’dir” şeklinde 

başlıyor. Böylece tekrir sanatı ile dize başı uyak oluşturmuş: 

ǾAlį’dir rehber-i rāh-ı hidāyet  

ǾAlį’dir menbaǾ-ı sırr-ı velāyet  

 

  ǾAlį’dir maǾden-i luŧf u Ǿināyet  

ǾAlį’dir kāşif-i esrār-ı āyet     (M/1-1,2) 

 

                                                           
22 

Cem Dilçin, a.g.e, s.59. 
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Burada şair “beg” sözcüğünün “bey” şeklinde telaffuzunu düşünerek kafiye 

yapmış: 

Ĥilmį ĥaķįķat beglerim  

TaǾrįf-i ĥikmet eylerim  

Ĥaķķ işidüp Ĥaķķ söylerim  

Ey zāhid inkārın nedir   (Mu/2-15) 

 

Hilmî Dedebaba göz için uyak anlayışı ile şiir yazmıştır: 

Maĥabbet şirketi ķabūl eylemez  

Demişiz vaĥdehu lā-şerike leh   

Śādıķlar sözünden nükūl eylemez 

Sevdigim efendim lā-nažįre leh ( له) 

 

  Āşķ-ı mecāzįniñ lübb-i ĥaķįķat 

Ĥaķįķat daħi lübb-i maǾrifet  

Bu sırra vāķıfdır ehl-i ŧarįķat  

Tecellį eylerse Allāh bir ķula (قوله)  (Mu/30-1,2) 

 

Redif: “Sözlük anlamı “arkadan gelen”dir.  Uyak sözcüğünün revî harfinden sonra 

gelen harfi, ek, takı ve sözcüklere denir.”
23

 Divan edebiyatında “uyaklı sözcüklerin ses 

değerleri üzerinde durulmayışı, uyağın bir çizgi ve resim sanatı gibi göze yönelmesi 

sonucunu doğurmuştur. Bundan dolayı divan şiirindeki uyağa göz uyağı (göz kafiyesi) adı 

verilmiştir.”
24

 

Arap alfabesinde göz kafiyesine göre sıralanan gazeller latinize edildiğinde son 

harfi i,ü,ā olan şiirleri “Bābu’l-Yā” adı altında topladık. 

“Kimi zaman redif dizenin başındaki uyak sözcüğünden sonra dizenin bütününü de 

kaplayabilir.”
25

 Aşağıdaki örnekte de buna yakın bir uygulama var. 

ǾĀşıķ-ı dįdār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

Māǿil-i dildār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

                                                           
23

 Cem Dilçin, a.g.e s.68. 
24 

Cem Dilçin, a.g.e, s.67. 
25 

Cem Dilçin, a.g.e, s.70. 
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        Divandaki şiirlerin yarısından fazlasında kelime şeklindeki redif vardır. Malum 

kelime redifli şiir yazmak daha zor ve dikkat gereken bir iştir. Bütün beyitlerde kelimeyi 

yerinde kullanabilmek belki de ona uygun bir cümle kurmak gerekir. Şairin kullandığı 

redifleri sözcük türleri noktasında tasnifte bulunduk: 

         

Fiil Zamir İsim Edat Zarf Bağlaç Ek eylem Özel isim Birden fazla 

sözcük 

45 22 29 7 1 1 2 18 30 

         

Tabloda görüldüğü gibi sözcük durumundaki redifler içinde en çok kullanılan 

sözcük türü fiildir.  Birden fazla sözcükten oluşan redif de dikkat çekecek sayıdadır. 

Bunların içinde iki sözcükten oluşan da var, ikiden fazla kelimeden oluşan redif de vardır. 

  Dilberā envār-ı ĥaķķ Ǿayn-ı cemāl olmuş saña  

ŞuǾle śalmış ĥüsnüñe bedr-i kemāl olmuş saña   (G/11-1) 

 

Yād edip laǾliñ gözüm yaşın şarāb etdim bu şeb  

Cismimi nār-ı firāķıñla kebāb etdim bu şeb       (G/22-1) 

 

Terkip şeklinde olan redifler de vardır. Hem isim tamlaması şeklinde hem de sıfat 

tamlaması şeklinde olan terkibler bulunmaktadır: 

Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña   (Mü/1-1) 

bir yana: sıfat tamlaması 
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Nūr-ı ķandįl-i muǾallādır Ĥüseyn-i Kerbelā  

Revnaķ-efzā-yı muśallādır Ĥüseyn-i Kerbelā  (G/13-1) 

Ĥüseyn-i Kerbelā: isim tamlaması 

 

Mehmet Ali Dedebaba Divanı’nda özel isim olan redifler bulunmaktadır: 

Cismimi ķıldım fedā Ǿışķ ile cānān Aĥmed’e  

Yalıñız cismim degil olsun fedā cān Aĥmed’e (G/184-1) 

 

  Śāhib-i genc-i aĥadį  

Menbaǿ -i źü’l Ǿaŧā Ĥüseyn  

Mālik-i sırr-ı Aĥmedį  

Vāśıl-ı Kibriyā Ĥüseyn  (Mu/18-1) 

 

Müǿminiñ ķalbinde  lā-şekk nūr-ı illādır ǾAlį 

Bezm-i ervāh-ı elest içre hüveydādır ǾAlį   (G/200-1) 

 

Enver-i Ǿarş-ı güzįnsiñ yā Muĥammed Muśŧafā 

Nūr-ı çarħ-ı heftümįnsin yā Muĥammed Muśŧafā  (G/228-1) 

 

ŞemǾ-i miĥrāb-ı imāmetdir ǾAlį  Zeyne’l ǾAbā  

Rehber-i rāh-ı hidāyetdir ǾAlį  Zeyne’l ǾAbā  (G/15-1) 
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Velîyy-i Ĥażret-i Ħālıķ  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ  

ǾUlūm-ı Ǿālįye nāŧıķ 

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ   (Mu/20-1) 

 

Māh-ı burc-ı evliyādır Ĥācį Bektaş-ı Velį  

ŞemǾ-i bezm-i aśfiyādır Ĥācį Bektaş-ı Velį   (G/200-1) 

 

Necl-i İmām-ı nāśır  

Şāh Muĥammed Bāķır  

Nesl-i Betūl-i ŧāhir  

Şāh Muĥammed Bāķır  (Mu/6-1) 

 

2.2 DİVANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.2.1 DİN 

Mehmet Ali Dedebaba Bektaşi tarikatı Dedebabası olması hasebiyle divanında doğal 

olarak Tasavvufî terimleri sıkça kullanmıştır. Aşağıda önce terimler açıklanmış devamında 

terimin kullanıldığı şiirlere örnek verilmiştir.  

 

2.2.1.1 ALLAH 

Allah lafzı, bizzat divanda geçtiği gibi Allah’ın sair sıfatları da divanda sıkça 

kullanılmıştır. Bunlar:  Hakk, Rabb, Mevlâ, Yezdan, Hüdâ, Mudill, Rabbü’l Enam,  Ġaffār, 

Cebbār, Ħāliķ ve Bārį isimleridir. 

Hilmi Dedebaba Divanı bir münacatla başlar. Divanda şair; Yasin, Meryem, Fatiha, 

Kalem ve İnsan surelerini aracı kılarak Rabbinden güneşin parlayan nuru ile gönlünü 

hayattar kılmasını ister: 

                 Yā Rabb bi-ĥaķķ-ı sūre-i Yā-Sįn vü Kāf-Hā 

                       Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı Fātiĥa vü Nūn u Hel etā         (G/1-1) 
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Envār-ı nūrı mihriñ ile zinde ķıl dilim  

Esrār-ı Ǿışķ-ı pāk ile ve’l leyli ve’d-duĥā  (G/1-2) 

 

Tasavvufta mâsivâdan el etek çekmek bir tercihtir. Allah dışında her şey boş, nefs-i 

emmareden tezkiye esastır: 

Gel mā-sivādan ĥubbu kes  

Ayrılma Ĥaķķ’dan bir nefes  

Allāh bes bāķį heves  

Bu nefs-i emmāreñ nedir     (Mu/2-12) 

 

Hidayete ermenin yolu ilahî bir nazarla kainata bakmaktan geçer. Zira kainat 

esmaülhüsnanın tecellisidir: 

Hādi esmāsına mažhar olayım derseñ eger  

Ĥaķķ nažarla nažar et kimseyi etme ıżrār   (G/34-12) 

 

Divanda esmaülhüsnadan Hakk ismi çokça geçmektedir. Tasavvufta “lâ mevcude 

illa hu” yani ondan başka bir şey yoktur kaidesi vardır. Burada gören, işiten, konuşan 

Hakk’tır. Âlemde ondan başka bir eser yoktur. Her eserde tecelli eden Hakk’tır: 

Ĥaķķ bilür ħāsiyet-i Ǿunśūru ehl-i Ǿirfān  

Ĥaķķ görür Ĥaķķ işidir Ĥaķķ’dır eden Ĥaķķ güftār  (G/34-18) 

 

   Ĥaķķ ‘dan özge ne var Ǿālemde Ǿaceb ey vāǾiž 

Ĥaķķ’dan özge var ise göster eger bir āŝār   (G/34-19) 
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İnsanın yaratılıştaki bir gayesi de Allah’ın kudretini izhar ve yaratılanın da Celal 

sahibinin bir sanatı olduğu hakikatını dile getirmektir: 

Ķudretiñ iŝbāt için ħalķ eylemiş Ĥaķķ źātıñı  

Śūretiñ taśvįr edüp naķķāş-ı śunǾ-i źü’l-Celāl  (G/126-3) 

 

Cahil ve haddini bilmeyenler Mevlâ âşıklarının kadrini bilmezler onlar (ancak) 

Mevla âşıklarının kafasını keserler: 

Ĥaķįķat ehliniñ ķadrin ne bilsün cāhil ü nādān  

Keserler başını Ǿuşşāķ-ı Mevlā’nıñ ķafasından  (G/159-4) 

 

Şair; görünürde yoksun, acemi ve ümmi fakat hakikat aleminde Yezdan’ın lütfuna 

hazinedarlık makamında. “Şol fakîr olup gezenlerde hazine dopdolu”
26

: 

Faķįrim Ĥilmiyā śūretde gerçi ŧıfl hem ümmį  

Ĥaķįķat Ǿāleminde ħaznedārım fażl-ı Yezdān’a  (G/173-10) 

 

“Ehl-i tasavvufun bir kısmı, tevhid içinde tam huzuru kazanmak için, "Lâ meşhude 

illâ hu" deyip kâinatı unutur, nisyan perdesini üstüne çeker, sonra tam huzuru bulur.”
27

 

Aslında mutasavvıfların eşyada gördükleri Allah’ın sıfatlarının tecellileridir: 

Evvel ü Āħir ile Baŧın ü Žāhir Ĥilmį  

Śıfāt-ı źāt-ı Ħudā’dır ķamu eşyā ne ki var   (G/34-23) 

 

Türklerde ‘Tañrı’ ismi metinlerde sıkça geçer: 

                                                           
26

 Kenan Erdoğan, Niyazi Mısri Divanı, Akçağ Yay, Ankara 1998, s.34. 
27 

Said Nursi, Mektubât, RNK, İstanbul 2015,s.356. 
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Söyle baña Tañr[ı] için dilde ķuram taħtıñı  

Yūsuf isen sen eger bende göñül Mıśr’ı var   (G/54-4) 

 

Lem-yezel: Allah’ın sıfatlarındadır “Zeval bulmaz zâil olmaz, bâki, kalıcı”
28

 

anlamındadır: 

Ey cemāl-i ŧalǾat-ı miśbāĥ-ı nūr-i lem-yezel 

Geldi Ĥaķķ’dan şānıña nūr āyeti cānā meŝel         (G/128-1) 

 

ǾAzze ve cell: “Aziz ve celil olan (Allah)”
29

 izzetli ve derecesi yüksek olan 

anlamındadır: 

Sensiñ ol Kurǿān-ı nāŧık bu śıfatla yā Ĥabįb 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazmış oķudum Ĥaķķ ǾAzze ve Cell  (G/128-6) 

 

Ĥayy: Canlı, hayatttar olan, Allah’ın isimlerindedndir: 

Süzüldüm püte Ǿışķ içre bir śāfį-derūn oldum  

Bi-ĥamdi’llāh özümde Ĥayy-ı Muŧlaķ bir ħayālim var  (G/40-4) 

 

Hādi: “Hidayet eden, doğru yolu gösteren”
30

anlamındadır. 

Muđill: Dalalete saptıran, yanlış yola sevk eden Allah’ın adıdır: 

  Kimi Hādi kimi de ism-i Muđill mažharıdır  

Her śıfāt fiǾilini ižhār edecekdir nāçār   (G/34-21) 

                                                           
28 

Ferit Develioğlu, Osmanlıca –Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 200, s. 547 
29 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.60. 
30 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.308. 
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Rabbü’l Enām: “Bütün mahlûkların Tanrısı”
31

 Mâsivânın Rabbi, yaratılmışların 

Halık’ı anlamındadır: 

Bir Ǿalāmetdir bu ħalķıñ başı üzre dikilür 

Oķuyanlar raĥmet etsün diyeler Rabbü’l Enām 

 

Ġaffār:  “Kullarının günahlarını affeden, Allah.”
32

 Tevbe eden kullaının tövbelerini 

kabul edip günahlarını bağışlayan Allah anlamındadır: 

Cebbār: “Kuvvet ve kudret sahibi”
33

 istediğini yapabilen anlamında kullanılan 

Allah’ın sıfatlarındandır. 

Ħāliķ: “Yaratan, yoktan var eden, yaratıcı.”
34

 Mahlukatı yaratan, onları yoktan 

Bāri: Yaratan, Yaratıcı.
35

anlamındadır: 

Felek reşk etdi erdi başıma biñ cevr aǾdādan  

Cüdā oldum enįn ü āh ile ol vech-i zibādan 

Ki güyā ayrılupdur cism-i zārım ruh-ı aǾlādan  

Ümįd-i vaślıñı kesmem ve lākin Bāri Mevlādan 

Śıġındım dest-girim Ħāliķ-i Cebbār’a vü Ġaffār’a  

Eder maķsūda vāśıl ķoymaz ehl-i Ǿışķı āvāre  (Mü/5-2) 

 

 

 

                                                           
31 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.221. 
32 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.274. 
33 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.127. 
34 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.318. 
35

 Ferit Develioğlu, a.g.e, s.71. 
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2.2.1.2 MELEKLER 

Melek güzellik ve masumiyetin ifadesidir. Divanda melek yüzlü, melek gibi güzel, 

melek huylu tabirleri geçmektedir. Bazı şiirlerde direkt meleklerden bahsedilirken bazı 

şiirlerde ise sevgili meleğe benzetilmiştir. 

 Sevgili, melek gibi ay yüzlü şeklinde tasvir edilmiştir: 

On sekiz yaşında iken ol melek-veş māh-rū 

Vālideynini bıraķdı Ǿāķıbet zār ü ĥazįn    (T/25-2) 

 

Burada melek, güzel huylu olarak tasvir edilmiş: 

Cemāliñ ĥüsn ü ānıñ ruħları āliñ gül endāmıñ 

Ķamer ŧalǾat melek ħaślet perį-peyker śaçı Leylā   (G/17-2) 

 

Bur beyitte sevgili, melek yüzlü, güzellik, hüsün ve cemalin kemal hali olarak 

karşımıza çıkmaktadır: 

Dem-be-dem olmaķdadır ĥüsn ü cemāliñ ber-kemāl  

Ey melek-sįmā cemāliñ görmeye bir an zevāl  (G/127-1) 

 Cebraǿil: Vahiy meleğidir. Peygamberlerin emir ve vahye vasıta ve memur olan 

dört büyük melekten biri. 

Cebrail, Hz. Peygamber’in dergahında sohbet arkadaşı: 

Sensiñ ol Sulŧān-ı kevneyn-i risālet-kim müdām  

                       Āsitān-ı dergehinde Cebraǿil olmuş nedįm   (G/145-2) 
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Rūh-ı Ķuds: Cebrail, Cibril, Allah’ın emri ile Meryem’in kaftanına yenine 

üflediği için bu adla anılır. Bu üfürüşten Hz. İsa doğmuştur.
36

: 

Tecerrüd deyrįdir  Ǿazm-i kudūmüñ Rūh-ı Ķuds āsā  

Ŧarįķ-i feyż-i Ĥaķķ’da źātını ǾĮsā’ya beñzetdim  (G/140-5) 

 

             Kirāmen kātibįn: İnsanın işlediği ameli kaydeden meleklerdir. İnsanın sağ  ve 

solunda olan bu iki melek daima insan ile beraberdir. Sağındaki sevapları yazar. Solundaki 

günahları kaydeder. Sevapları yazan hemen 

Kirāmen kātibįn ol sücūd-ı āyet-i sebǾi  

Ħuŧūŧ-i heft ĥarfiyle cemāl-i yāre yazmışlar   (G/42-2) 

 

2.2.1.3 ÂYET VE HADÎSLER 

Divanda ayet ve hadislere çokça rastlanmaktadır. Bazen metnin tamamı geçerken 

bazen de ayet ve hadisin bir bölümü geçmektedir. 

 

Yā-Sįn: (Yasin, 36/1) 

Huruf-ı mukattaadandır. “Yâsîn"in, genellikle "Ey insan!" manasına geldiği kabul 

edilir. Bununla kasdedilen, Hz. Peygamber’dir. Yâsîn sûresi Kur’an’ın kalbi kabul edilmiş 

ve Müslümanlar arasında ayrı bir önem kazanmıştır.
37

  

 

Kāf-Hā: (Kâf. Hâ. Yâ. Ayn. Sâd.) (Meryem, 19/1) 

Meryem suresinin huruf-ı mukattaadan olan ilk iki harfidir. 

                                                           
36

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  Ötüken, İstanbul 200, s.332. 
37 

Komisyon, Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meâli, Türkiye Diyanet Vakfı Ankara 2012, s.439.  
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Fātiĥa: 

“Manası itibariyle Fâtiha, en büyük dua ve münâcâttır.”
38

 Şair divanına başlarken 

dua ile giriş yapmış ve en büyük dua olan Fatiha’yı da şefaatçi yapmıştır. Fatiha açmak 

demektir. Kur’an Fatiha ile başlar. Hilmi Dede de divanının ilk beyitinde Fatiha suresini  

duasına şefaatçi kılarak divanına başlamıştır. 

 

Nūn: 

“Nûn. Kaleme ve (kalem tutanların) yazdıklarına and olsun ki, (Nun heca 

harflerindendir, manasını ancak Allah bilir bunu manasını verme cihetine gidenler ise daha 

çok hokka kelimesi ile manalandırmışlar.”
39

  

 

Hel etā: (Hel etâ alel insani hînüm mined-dehri lem yekûn şey’en mezkûra) 

“İnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir şey olmadığı uzun bir süre geçmedi 

mi?”
40

: 

 Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı sūre-i Yā-Sįn vü Kāf-Hā 

                                    Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı Fātiĥa vü Nūn u Hel etā   (G/1-1) 

 

Ve’l leyli ve’d-duĥā: (Leyl 92-1) (Duha 93-1) 

Geceye ve duha vaktine yemin ediyor. Aynı zamanda Leyl ve Duha surelerine de 

telmih var: 

                                                           
38 

Komisyon, a.g.e, s.VIII. 
39 

Komisyon, a.g.e s. 563. 
40

 Komisyon, a.g.e s.577. 
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Envār-ı nūr-ı mihriñ ile zinde ķıl dilim 

Esrār-ı Ǿışķ-ı pāk ile ve’l leyli ve’d-duĥā    (G/1-2) 

 

Elif lām mįm rā: (Ra’d 3-1) 

Huruf-ı mukattadandır anlamı herkesçe bilinmez, sırdır: 

   Ebrū-yı ħaŧŧ-ı yāre ķıl öz āşinā beni  

       Yā Rabb bi-ĥaķķ-ı sırr-ı elif lām mįm rā        (G/1-3) 

 

Mā-kāne Muĥammed (Ma-kâne Muhammed’ün eba ehadimmir ricâlikum ve 

lakir-Resülallahi ve ħatemen-nebiyyin ve kanellahu bi külli şeyǿin alima) (Ahzab 33-

40) 

 

“Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, Allah’ın 

Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.”
41

  

Muśĥaf yüzüne yazmış añın ħāme-i ķudret 

Heftüm ħaŧ ile āyet-i mā-kāne Muĥammed    (G/31-2) 

 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm: (İnnehü min Süleymân’e ve innehu 

Bismillâhirrahmânirrahîm) (Neml 27-30) 

"Mektup Süleyman’dandır, rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla (başlamakta) 

dır."
42

 

                                                           
41 

Komisyon, a.g.e s.422. 
42 

Komisyon, a.g.e s.378. 
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Allah’ın adıyla başlayıp rehberimden ders alarak aşk yoluna koyuldum: 

Bā-i Bismillāhirraĥmānirraĥįm ibtidā 

Ders alup pįrimden etdim rāh-ı Ǿışķa iķtidā  (G/2-1) 

 

Elestü bi-Rabbiküm: (Ve iz ehaze Rabbuke min benî Âdeme min zuhûrihim 

zurriyyetehum ve eşhedehum alâ enfusihim, elestü birabbikum, kâlû belâ, şehidnâ, 

en tekûlû yevmel kıyâmeti innâ kunnâ an hâzâ gâfilîn) (A’raf 7-172) 

Ruhların yaratılışından sonra Rabbimizin “Elestü bi-Rabbiküm” ben sizin 

Rabbiniz değil miyim hitabına ruhların verdiği cevap: ķālū belā şeklinde olmuştur. 

“Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin, Adem 

oğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi 

ki: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler.”
43

  

Bizim aktimiz kalu belada verdiğimiz sözdendir. Kabulümüz de Muhammed ve 

Ali’dendir: 

Ezel mįŝāķımız cemǾiyyet-i ķālū belādandır 

Bizim iķrārırmız nūr-ı Muĥammed’le ǾAlį’dendir   (G/57-1) 

 

Naĥnü-kasemnā: (E hum yaksimûne rahmete rabbike, nahnu kasemnâ beynehum 

maîşetehum fîl-hayâtid-dunyâ ve rafa’nâ ba’dahum fevka ba’din deracâtin li yetteħize 

ba’duhum ba’dan suhriyyâ, ve rahmetu rabbike hayrun mimmâ yecmaûn) (Zuhruf 43-32) 

                                                           
43 

Komisyon, a.g.e s.172. 
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Rabbinin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar? Dünya hayatında onların 

geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için kimini ötekine 

derecelerle üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdikleri şeylerden daha 

hayırlıdır
44

: 

Şākiriz Ĥilmį  hemān naĥnü-kasemnādan beri  

Dergeh-i bāb-ı Ġażanfer’den verilmiş rızķımız  (G/81-7) 

 

Yehdi’llāhü li-nūrihi: (…yehdîllâhu li nûrihî men yeşâu, ve yedribullâhul 

emsâle lin-nâsi, vallâhu bi kulli şey’in alîm) (Nur 24-35) 

Allah, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir 

kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir 

yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani 

zeytinden (çıkan yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş değmese dahi 

ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allah insanlara 

(işte böyle) temsiller getirir. Allah her şeyi bilir
45

: 

Ĥażret-i Zeyne’l-ǾAbā’nıñ māh u gūn bir zerresi  

Vech-i yehdi’llāhü li-nūrihi oldur men yeşāǿ   (G/2-4) 

 

Ve’ş şemsi vel-ķamer: (Eş şemsu vel kameru bi husban.) (Rahman 55-5) 

Güneş ve ay bir hesaba göre (hareket etmekte) dir
46

: 

   Ay yüzü ve’ş şemsi ħaŧŧıñ vel-ķamer āyetleri 

Rūz-ı şeb çeşmimde nūr-ı mihr-ı enverdir baña (G/7-3) 

 

                                                           
44 

Komisyon, a.g.e s.490. 
45 

Komisyon, a.g.e s.353. 
46 

Komisyon, a.g.e s.530. 



42 
 

Ķābe ķavseyn ev ednā: (Fe kane kabe kavseyni ev edna) (Necm 53-9) 

Peygambere olan mesafesi iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu: 

Ķābe ķavseyn olduġun bildim anıñçün ey nigār  

İki ķaşıñdır seniñ miĥrāb-ı ev ednā baña   (G/9-2) 

 

İnnā hedeynāhü
’
s-sebile: (İnna hedeynahussebîle imma şakirav ve imma kefura) 

(İnsan 76-3) 

“Şüphesiz biz ona (doğru) yolu gösterdik. İster şükredici olsun ister nankör”
47

: 

Ey śıfātıñ āyet-i innā hedeynāhü’s-sebile 

Oldu źatıñ nūr-ı subhānelleźį esrā baña  (G/9-3) 

 

Subhānelleźį esrā: (Sübhanellezi esrâ bi abdihi leylem minel-mescidil harami ilel 

mescidil aksallezi barakna havlehu li nüriyehu min âyâtina innehu hüves-semiul besîr) 

(İsra 17-1) 

“Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) 

kulunu Mescid-i Harâm’dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren 

Allah noksan sıfatlardan münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.”: 

Ey śıfātıñ āyet-i innā hedeynāhü’s-sebile 

Oldu źatıñ nūr-ı subhānelleźį esrā baña   (G/9-3) 

 

 ķul innemā: (Vellezine ateynahümül kitabe yefrahune bima ünzile ileyke ve minel 

ahzabi mey yünkiru baǾdah kul innema ümirtü en a’büdellahe ve lâ üşrike bih ileyhi ed’u 

ve ileyhi meâb) (Ra’d 13-36) 

                                                           
47 

Komisyon, a.g.e, s.586. 
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“Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, sana indirilene (Kur’an’a) sevinirler. Fakat 

(senin aleyhinde birleşen) guruplardan onun bir kısmını inkâr eden de vardır. De ki: «Bana, 

sadece Allah’a kulluk etmem ve O’na ortak koşmamam emrolundu. Ben yalnız O’na 

çağırıyorum ve dönüş de yalnız o’nadır”: 

 Źāt-ı pākiñ şānına nāzil olubdur hel etā  

Şerĥidir Nūr-ı cemāliñ āyet-i şemsü’đ-đühā  

Küntü kenziñ gevherisiñ cāmiǾi ķul innemā   

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār   (Mu/3-6) 

 

ŝemme vechu’llāh: (Ve lillahil meşriku vel mağribü fe eynema tüvellu fe semme 

vechüllah innallahe vasiun alim) (Bakara 2-115) 

“Doğu da Allah’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) oradadır. 

Şüphesiz Allah’(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir”:  

(Cim)  Cemāl-i bā-kemāliñ ŝemme vechu’llāhdır  

(Ĥ)  Ĥaķįķatde yüzüñdür ķıble-i ehl-i vefā  (G/4-3) 

 

Yuĥibbūn: (Yâ eyyühellezine amenü mey yertedde minküm an dinihi fe sevfe 

ye’tillahu bi kavmi yühibbühüm ve yühibbunehu ezilletin alel mü’minine e izzetin alel 

kafirine yücahidune fi sebilillahi ve lâ yehafune levmete laim zalike fadlüllahi yütihi mey 

yeşa’ vallahü vasiun alim) (Maide 5-54) 

Birçok ayette “severler” tabiri geçiyor. Maide 54. ayetteki anlam buraya muvafık. 

“Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve 

kendisini seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir 

toplum getirecektir. (Bunlar) Allah yolunda cihad ederler ve hiçbir kınayanın 

kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin kınamasına aldırmazlar). Bu, Allah’ın, 

dilediğine verdiği lütfudur. Allah’ın lütfu ve ilmi geniştir”: 
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   Cism ü cān verdim yuĥibbūne āyetin yād eyleyüp  

Cāme-i Ǿışķ-ı haķįķįdir baña şimdi śıfāt   (G/23-3) 

 

Ǿalleme’l-esmā: (Ve alleme ademel esmae kulleha sümme aradahüm alel melâiketi 

fe kale embiuni bi esmaiha ülai in küntüm sadikîn) (Bakara 2-31) 

“Allah Âdem’e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer 

siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi”:  

Rıża vü emr-i Ĥaķķ’ı ŧut yapış bir dest-i mürşide  

Vücūd-ı Ǿālleme’l-esmāyı vil şirk ü riyādan geç  (G/27-2) 

 

Ulil-ebśār: (Kad kane leküm ayetün fi fieteynil tekata fietün tükatilü fi sebilillahi ve 

uhra kafiratüy yeravnehüm misleyhim ra’yel ayn vallahü yüeyyidü bi nasrihi mey yeşa’ 

inne fi zalike le ibratel li ülil ebsar) 

“(Bedir’de) karşı karşıya gelen şu iki gurubun halinde sizin için büyük bir ibret 

vardır. Biri Allah yolunda çarpışan bir gurup, diğeri ise bunları apaçık kendilerinin iki 

misli gören kâfir bir gurup. Allah dilediğini yardımı ile destekler. Elbette bunda basiret 

sahipleri için büyük bir ibret vardır.” (Âl-i İmran 3-13): 

   Celįl-i nažm-ı Ǿışķı enver-i ruħsāra yazmışlar  

ǾUlūm-ı min ledün sırrıñ ulil-ebśāra yazmışlar   (G/42-1) 

 

aĥsen-i taķvįm: (Lekad halaknel’insane fiy ahseni takviymin.) 

“Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Tin 95-4): 

   Gel ey zāhid dem-i ādemdesin insānįyet kesbet  

Rumūz-i aĥsen-i taķvįm-i Ǿışķı vara yazmışlar   (G/42-4) 
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Allāhu’ś-Śamed: (İhlas112 -2)  

“Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.)”: 

 Laĥmike laĥmį Muĥammed’le ǾAlį nūr-i eĥad  

Nūr-i Ĥażret-i Ĥaķķ olunmuşdur bular Ĥayyü’l-ebed  

    Söyleyübdür ol Şeh’iñ şānında Allāhu’ś-Śamed  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  (Mu/3-3) 

 

ve’1-leyli iźā yaġşā: (Leyl 92-1)  

“(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun, “  

innā fetaĥnā: (İnna fetahna leke fetham mübına) (Fetih 48-1) 

“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”  

Yüzüñdür ve’đ đuĥa sünbül śaçın ve’1-leyli iźā yaġşā  

Dudaġın dāǿimā innā fetaĥnā iledir meźkūr   (G/47-2) 

 

Yedullāhi fevķa eydįhim: (İnnellezıne yübayiuneke innema yübayiunellah yedüllahi 

fevka eydihim fe men nekese fe innema yenküsü ala nefsih ve men evfa bima ahede 

aleyhüllahe fe se yü’tihi ecran azîma) (Fetih 48-10) 

“Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah’a biat etmektedirler. Allah’ın eli 

onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. Kim 

de Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir mükâfat verecektir.”:  

Mürşidiñ pendini cān ile duyup  

Muĥammed ǾAlį’nin dāmeniñ ŧutup  
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Yedullāhi fevķa eydįhim deyip 

El ele el Ĥaķķ’ın eli dediler   (Mu/8-3) 

 

Len terānį: (Ve lemma câe musa li mikatina ve kelemehu rabbühu kale rabbi erini 

enzir ileyk kale len terani ve lakininzur ilel cebeli fe inistekarra mekanehu fe sevfe terani 

felemma tecella rabbühu lil cebeli cealehu dekkev ve harra musa saika felemma efaka 

kale sübhaneke tübtü ileyke ve ene evvelül mü’minin) (A’raf 7-143) 

Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! 

Bana (kendini) göster; seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu 

dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli 

edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan 

sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim: 

   Len terānį dedi Ĥaķķ anda tecellį eyleyüp 

Tūr-i Sįnā u Kelįm ü Ĥıżr ü Mūsā’dır göñül  (G/124-2) 

 

lā teĥaf: (Felemma raa eydiyehüm la tesilu ileyhi nekirahüm ve evcese minhüm 

hîfeh kalu la tehaf inna ürsilna ila kavm-i lut) (Hud 11-70) 

“Ellerini yemeğe uzatmadıklarını görünce, onları yadırgadı ve onlardan dolayı içine 

bir korku düştü. Dediler ki: Korkma! (biz melekleriz). Lût kavmine gönderildik.”:  

Sırr-i imlāya nažar ķıl ĥarf be ĥarf dersin oķu  

Bu vücūduñ mažhariyyetini bil şeġaf dersin oķu  

Emr-i Ĥaķķ’ı śıdķ ile ŧut lā teĥaf dersin oķu  

Mekteb-i Ǿirfān içinde men Ǿaref dersin oķu 

Serseri gezme özüñ bil Ǿārif ol Mevlā’ya gel  (Ta/1-4) 
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Ķul kefā: (Kul kefa billahi beyni ve beyneküm şehida ya’lemü ma fis semavati vel 

ard vellezine amenu bil batıli ve keferu billahi ülaike hümül hasirun) (Ankebût 29-52) 

De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde ne 

varsa bilir. Bâtıla inanıp Allah’ı inkâr edenler (var ya), işte ziyana uğrayacaklar onlardır”:  

Vāriŝ-i Ǿilm-i nebevį  

Zāde-i hem Mürteżavį 

ŞuǾle-i verd-i Riżavį  

Enver-i ķul kefā Ĥüseyn  (Mu/19-2) 

 

Külle yevmin hüve fi-şān: (Yes’eluhu men fissemavati vel’ardı kulle yevmin huve 

fi şe’nin.) 

“Göklerde ve yerde bulunan herkes, O’ndan ister. O, her an yaratma halindedir.” 

(Rahman 55-29): 

Külle yevmin hüve fi-şān dedi ķurān’da ĥaķķ 

Her mažāhir Ǿālem içre gösterir Ĥaķķ’dan nişān  (G/164-4) 

 

Ķul huvellāhi eĥad: (İhlas 112-1) 

De ki: “O, Allah’tır, bir tektir”:  

Ferd-i vāĥiddir ħudā mülkünde yoķdur ġayrısı  

Ķul huvellāhi eĥaddir fāŧır-ı kevn ü mekān   (G/165-5) 

 

innā ileyhi rāciǾūn: (Ellezine iza esabethüm müsîbetün kalu inna lillahi ve inna 

ileyhi raciun) (Bakara 2-156) 
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“O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği zaman: Biz Allah’ın kullarıyız ve biz 

O’na döneceğiz, derler”: 

Nūş edince cām-ı mevti Ǿışķ ile Ĥilmį Dede 

Gūş edenler diyeler innā ileyhi rāciǾūn   (G/166-7) 

 

İnnemā yurįdullāh: (…rasuleh innema yüridüllahü li yüzhibe ankümür ricse ehlel 

beyti ve yütahhiraküm tathira) (Ahzab 33-33) 

“Evlerinizde oturun, eski cahiliye âdetinde olduğu gibi açılıp saçılmayın. Namazı 

kılın, zekâtı verin, Allah’a ve Resûlüne itaat edin. Ey Ehl-i Beyt! Allah sizden, sadece 

günahı gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor.”  

 

Ķul lā esǿelukum: (…kul la es’elüküm aleyhi ecran illel mevededdete fil kurba ve 

mey-yakterif haseneten nezid lehu fiha husna innellahe ğefurun şekûr) (Şura 42-23) 

“İşte Allah’ın, iman eden ve iyi işler yapan kullarına müjdelediği nimet budur. De 

ki: Ben buna karşılık sizden akrabalık sevgisinden başka bir ücret istemiyorum. Kim bir 

iyilik işlerse onun sevabını fazlasıyla veririz. Şüphesiz Allah bağışlayan, şükrün karşılığını 

verendir.”:  

Ŧaha ve hel ātā sūresi geldi  

Ehl-i beytin vaśfın beyān eyledi  

İnnemā yurįdullāh söyledi  

Ķul lā esǿelukum dedi Ķurǿān’da   (Mu/27-5)  

 

fedħulūhā ħālidįn: (Vesıkallezinet tekav rabbehüm ilel cenneti zümera hatta iza 

cauha ve fütihat ebvabüha ve kale lehüm hazenetüha selamün aleyküm tibtüm fedhuluha 

halidin) (Zümer 39-73) 
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“Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk edilir, oraya 

varıp da kapıları açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık ebedî 

kalmak üzere girin buraya, derler.”: 

Haźihi Cennāt-i ǾAdn sidre-i ħuld-i berįn  

Āsitān-ı dergehiñdir fedħulūhā ħālidįn  

Sende ħatm oldu rumūz-i sırr-ı Rabbü’l Ǿālemįn  

Bir gedādır Ĥilmį gelmişdir saña zār u ĥazįn 

Sensiñ ol dürr-i ĥaķįķat baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i kān-ı Ǿināyet Hācį  Bektaş-ı Velį   (Müs/7-7) 

 

Raĥmeten lil-ǾĀlemįn: (Ve ma erselnake illa rahmetel-lil alemin) (Enbiya 21-107) 

(Resûlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik: 

   Nūr-i Rabbü’l-ǾĀlemin’dir Raĥmeten lil-ǾĀlemįn  

Fażl-ı Aĥmed sirr-ı Ŧā-hā gizlidir ādemdedir  (G/37-5) 

 

2.2.1.4 HADİSLER 

Hadisler, bazı şiirlerde tam metin olarak yer almışken bazı şiirlerde vezin gereği 

kısaltılmıştır. 

“Ene medinetu’l-ilmi va aliyyun babuha”
48

 (Hadis-i Şerif) 

“Ben ilmin şehriyim Ali ise onun kapısıdır. Kim ilme gelmek isterse kapıya gelsin ”: 

Noķŧa-ı bā-dır ŧarįķ-ı sırr-ı feyż-i müstaķįm 

Şehr-i Ǿilmiñ şāhıyım dedi ǾAli bābuhā  (G/2-2) 

 

 “Kuntü kenzen mahfiyyen lâ u’rafu fe ahbebtü en u’rafe fe halektü’l-halke 

fe arreftuhüm bî fe arefûnî
49

  (Hadis-i Şerif) 

                                                           
48

 el-Aclunî, İsmail b. Muhammed b. Abdilhadî, Keşfu’l-hafâ ve muzilu’l-ilbas, Daru’l-kutubi’l-ilmiyye, 

Beyrut 1478/1997, C: 1, 184) 
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“Ben bilinmeyen gizli bir hazineydim, bilinmek- tanınmak istedim. 

Bunun üzere mahlûkatı yarattım, kendimi onlara tanıttım onlar da beni 

tanıdılar.”: 

   Biĥamdi’llāh ki yoķluķ içre kesb etdim ķamu varım 

Menem ol küntü- kenzu’llāh göründüm bir gedā āsā     (G/6-4) 

  

“Men arefe nefsehü fe kad arefe Rabbehü”
 50

(Hadis-i Şerif) 

“Kim, nefsini tanırsa Rabbbini de tanır.”: 

Men Ǿaref esrārına vāķıf olan ehl-i velāǿ  

Bezm-i ħāśś-ı vaĥdete ħandān gelir ħandān gider  (G/69-6) 

  

“Lâ seyfe illâ Zü’l-fekâr lâ fetâ illâ Ali” .”
51

 (Hadis-i Şerif) 

“Zülfikar’dan keskin ve üstün kılıç, Ali’den büyük yiğit yoktur: 

Ĥilmį’yem kemter-i kemįn ancaķ ǾAlį ferrāşiyım  

Bende-i  Āl-i Ǿabā’yım zümre-i Bektaşiyım  

Eylerim medĥiñ çün ol Şāh’ın ki Ķızılbaşıyım  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  (Mu/8-3) 

 

“Lev lâke lev lâke mâ halektü’l-eflâke”
52

 (Hadis-i Kutsi) 

                                                                                                                                                                                
49 

el-Aclunî, Keşfu’l-hafâ, C: 2, 121.) 
50 

Nureddin,  Ali b. Muhammed b.Sultan, el-Esrâru’l-merfua fi’l-Ahbari’l-mevdua, Müessesetu’r-Risale, 

Beyrut 1391/1971, C: 1, 337 
50

 Es-Suyûtî, Celalaeddin Abdurrahman b. Ebî Bekr, Camiu’l-ehâdîs, C: 32, 22; İbnu’l-Esir, Mecduddin b. 

Muhammed el-Cezerî, Camiu’l-usûl fi ehâdisi’r-Resûl, thk.: Abdulkadir el-Arnavud, Mektebetu Daru’l-

Beyân, Beyrut 1971, C: 7, 556: el-Aclunî, Keşfu’l-hafâ, C: 2, 331.   
52 

e l-Aclunî, Keşfu’l-hafâ, C:2, 148) 
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“Muhammed! Eğer sen olmamış olsaydın felekleri yaratmazdım.”: 

Kendi nūrundan yaratdı nūr-i źātıñ Ĥaķķ seniñ 

Söyledi şānıñda hem levlāke levlāk ol ķadįm  (G/145-3) 

 

“Lahmuke lahmî, demmuke demî, cismuke cismî, rûhuke rûhî,  

 (Etin etimdir, kanın kanımdır, cismin cismimdir, ruhun ruhumdur.) 

Alevî-Bektaşî kaynaklarına göre hadis olarak geçiyor. 

Yā ǾAlį  rūĥike rūhį dedi śulŧān-ı Rüsül   

Laĥmike laĥmį ezel cismike cismį dem ü dem (G/144-3) 

 

“Mûtû kable en temûtû”
 53

 (Hadis-i Şerif) 

“Ölmeden önce ölünüz.”  

Tarikatta rabıta-i mevt nefsin tezkiyesinde bir araçtır. “Onun için ölümü 

unutmayın, ölümü zikredin. Zikre oturduğunuz zaman ilk önce ölümü düşünün, ölümü 

anın, ölümü zikredin, rabıta-i mevt yapın, tezekkürü mevt yapın”
54

 Rabıta-i mevt: 

“Ölümü düşünüp dünyanın fani olduğunu mülahaza edip nefsin desiselerinden 

kurtulmaktır.”
55

 Alevî inancında Cem, Hz. Muhammed’in “ Mûtû kable en temûtu” 

buyruğuna dayanır.
56

: 

                                                           
53

 el-Aclunî, Keşfu’l-hafâ, C:2, 266 
54 

M. Esad Çoşan, İslam’da Nefis Terbiyesi ve Tasavvufa Giriş, Seha Yay, İstanbul 1997, s.160. 
55 

Said Nursi, Lemalar, RNK, İstanbul 2012, s.163. 
56

 Mehmet Yaman (Dede), Alevilik, demos yay, İstanbul 2011, s.169. 
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ǾĀşıķ-ı śādıķ biziz cān içre cānān bizdedir  

Mūtu ķable en temū tū ħayy olan cān bizdedir  

Bende-i āl-i Ǿabā’yız merd-i meydān bizdedir  

Biz gürūh-ı nācįyiz ādāb-ı erkān bizdedir 

Zümre-i Bektaşįyiz biz Ǿilm ü Ǿirfān bizdedir (Mu/4-1)   

 

2.2.1.5 PEYGAMBERLER 

Muĥammed:  Hz. Muhammed ismi şiirde direkt kullanıldığı gibi Araplar içinde 

gelenek olan büyük erkek evladının babası Ebu’l Ķāsım olarak anılma, son peygamber 

Ħatmü’l-Mürselįn, alemin övünç kaynağı Faħr-i Ǿālem, Allah’ın sevgilisi Ĥabįbu’llāh 

sıfatları ile divanda geçmektedir: 

Ĥaķķ Muĥammed ǾAlį ķurretü’l Ǿaynım  

Emān yā Ĥasen’im meded yā Ĥüseyn’im  

İķrār ü įmānım Şāh Ĥüseyn’im 

Emān  yā Ĥasen’im meded yā Ĥüseyn’im  (Muh/24-1) 

 

Hz. Muhammed’in (sav) son peygamber olduğuna dikkat çekilmiş. (Zeynel 

Abidin) ehl-i beyte asker olmuş, 

 Ħatmü’l-Mürselįn: Peygamberlerin sonuncusu demektir: 

Çāker olmuşdu ezel āl-i Ǿabāya śıdķ ile  

ŞafiǾį olsun anıñ evlād-ı Ħatmü’l-Mürselįn   (T/25-3) 

 

Faħr-i Ǿālem: Alemin övüncü anlamında kullanılmaktadır. 

Maĥmūd Ebu’l Ķāsım: Arap’larda baba, ilk erkek çocuğun babası olarak 

çağrılırmış. Kasım, Hz Peygamberin ilk oğludur. 
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Faħr-i Ǿālem Ĥażret-i Maĥmūd Ebu’l Ķāsım ile  

ŞāfiǾį maĥşerde SaǾde’d-dįn pįr olsun aña   (T/9-5) 

 

“Habibim de ki, eğer Allah’ı seviyorsanız, bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın. Çünkü Allah çok yarlıgayıcı ve çok esirgeyicidir.”(Al-i İmran-

31): 

Nūr-ı Ĥaķķ’dır ħilķatiñ sen kim Ĥabįbu’llāh’sıñ 

Nice Ǿāşıķ olmasun dįdārına ins ü perį   (K/3-7) 

 

Biz seni alemlere rahmet olarak gönderdik. (Enbiya/21-107): 

Nūr-ı Rabbü’l-Ǿālemin’dir raĥmeten lil-Ǿālemįn  

Fażl-ı Aĥmed sırr-ı Ŧā-hā gizlidir ādemdedir  (G/37-5) 

 

 Ħıżır: Ab-ı hayatı içip ölümsüzlüğe eren kişidir. Peygamber ya da Velî olduğu 

konusunda rivayât var. Halk arasında büyük yer edinmiş olan Hızır, Kur’an-ı Kerim’de 

Musa (as) ile olan macerası anlatlmıştır. (Geniş bilgi için bkz.Kehf/59-81): 

Len terānį dedi Ĥaķķ anda tecellį eyleyüp 

Tūr-ı Sįnā u Kelįm ü Ħıżr ü Mūsā’dır göñül   (G/124-2) 

 

Mūsā:  İsrailoğulları peygamberidir. Kendisine Tevrat indirilen ulu’l azm 

peygamberlerdendir. “Edebiyatta Allah ile mükalemesi, ejderha olabilen asası, Yed-i 

Beyza’sı, Firavun’u suda boğması vs yönlerden ele alınır.”
57

 

                                                           
57 

İskender Pala, a.g.e, s.296. 
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Musa (as) ile Hızır yol arkadaşlığı ederken Hızır’ın gemiyi delmesi, çocuğu 

öldürmesi, duvarı düzeltmesi gibi olaylara telmih vardır: 

Ħıżır ile Mūsā’ya hem bin bir tekellüm eyleyen  

Ĥikmet-i Ŧūr ile Sįnā gizlidir ādemdedir   (G/37-3) 

 

Mesįĥ:  Hz İsa’nın lakabıdır. Elini sürdüğü hastaları derhal iyileştirmesinden 

ötürü bu lakabı almıştır.
58

 İsa’nın (as) en büyük mucizelerinden biri ölüleri diriltmesidir. 

Ahir zamanda inecek olan Mehdi Mesiha insanlar arasında gizlidir. İsa (as) ne zaman 

geleceği belli değildir: 

Mürsel-i muǾciz-nümā kim mürdeler iĥyā eden  

Hemdem Mehdį Mesįĥā gizlidir ādemdedir  (G/37-4) 

 

ǾĮsā:  İsrailoğullarının son peygamberi. Kendisine İncil indirilmiştir.
59

 Annesi 

Hz. Meryem’dir. Babasız dünyaya gelen peygamberdir, beşikte iken konuşmaya 

başlaması ve ölüleri diriltmesi mucizeleri ile edebiyatımızda yer almıştır.: 

Tecerrüd deyrįdir Ǿazm-i kudūmüñ Rūh-ı Ķuds āsā  

Ŧarįķ-i feyż-i Ĥaķķ’da źātını ǾĮsā’ya beñzetdim (G/139-5) 

 

 Yūsuf:  “İsrailoğulları Peygamberinden Yakup Peygamberin oğludur. Divan 

şiirinde ismi en fazla zikredilen peygamberlerden biri Yusuf (as)’dir. Harikulade hüsnü ile 

sevgili kendisine benzetilir.”
60

 Kurandaki kıssasında kısaca şöyle anlatılır: Yakup’un (as) 

11 oğlunda biri olan Yusuf (as) gördüğü rüyayı babasına anlatır, rüyada kendisine secde 

eden ay, güneş ve yıldızları görür. Babası kardeşlerinin kendisine zarar verme ihtimallerine 

karşı, onlara anlatmamalarını ister,Yusuf (as) kardeşleri ile kıra gider, kardeşleri tarafından 
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kuyuya atılır. Ordan geçen kervan tarafından fark edilip götürülüp köle olarak satılır. 

Mısır’ın azizi tarafından satın alınır. Aziz’in eşi tarafından kendisine iftira atılır, 

hapishanede Aziz’in rüyasını tabirden sonra kurtulur ve nihayetinde Mısır’a aziz olur. 

Kavuşma meclisi ile ailesiyle olan vuslata, hüsn-i kemal ile güzellğine ve nihayetinde 

Mısır’a aziz olup oturduğu makama dikkat çekmiştir: 

Bezm-i viśāle gelen  

Ĥüsn-i kemāle eren  

Mıśr-ı dile hükmeden  

Yūsuf olup cāhı gör     (Mu/5-4) 

 

Nūh: Nuh (as) İdris peygamberden sonra peygamberlik vazifesi ile tavzif edilmiştir. 

Kavmi inançsızlıkta ileri gitmişti. Kavmi içinde epey uğraşmasına rağmen inanan 

sayısında ciddi bir artış olmuyordu. Hatta gittikçe azgınlaşan bir toplu ile karş karşya idi. 

Nuh (as) onları azapla ne kadar tehdit etti ise de onlar alay etmeye devam ettmişler. 

Gelecek olan azap tez gelsin diyerek de istihzada bulunuyorlardı. İnanmayanlar içinde 

oğullarından Yam da varmış. Nuh’a (as) şöyle seslendiler: ‘‘Ey Nuh gerçekten bizimle çok 

mücâdele ettin, bunda da çok ısrarla davrandın. Bu işe başladığın gündenberi bizi devamlı 

olarak azapla korkutup durdun. Artık sözünde doğru isen şu azâbı getir de görelim. Artık 

ne olacaksa olsun.’’
61

  

Bunun üzerine Allah tarafınfan gemi yapması için emir gelir, gemiye kendisine 

inananları ve her hayvandan bir çift alır. Tufan olur her şey yok olur. Tufandan sonra 

yeniden bir hayat başlar. (bknz: Nuh/71-1,28;Hud/11-36,49)Can Nuh’a (sav) teşbih 

edilmiştir: 

Cismin sefįnesine olup Nūĥ-ı cān süvār  

Baĥr-i muĥįŧ-i kevnį temāşāya bir gelir      (G/65-5) 
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Ĥalįl:  İbrahim Peygamberin lakabıdır. Hz. İbrahim (as) putperestlerin putlarını 

kırınca onlardan bir kısmı “Eğer iş yapacaksanız yakın onu da tanrılarınıza yardım edin, 

dediler. ‘Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol.’ dedik böylece onlar tuzak kurmak 

istediler fakat biz onları çok hüsrana uğrayanlar durumuna soktuk.”
62

 

Kalp gözü açık olan aşk ateşini nura kalbeder. İbrahim’e (as) ateşi Cennet’ül 

Mevaya çevirdiği gibi: 

Nārını nūr eyle Ǿışķın Ǿāşıķ-ı dįdār isen 

Baķ Ĥalįl’e ķıldı nārı Cennetü’l Meǿvā gibi  (K/230-2) 

 

2.2.1.6 DÖRT HALİFE 

   Dört halife şunlardır: Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali. Divanda 

sadece Hz. Ali ismi geçmektedir. Hz. Ali müteadit yerde geçmektedir. Al-i aba içinde 

zikredildiğinden burada ayrıca ele alınmamıştır. 

 

2.2.1.7 ÂL-İ ABA 

Peygamberimizin kendisiyle birlikte kızı Fâtıma, dâmâdı Ali, torunları Hasan ve 

Hüseyin’den mürekkep âilesi.
63

:dir 

Ĥāmį-i-i ehl-i ŧarįķat ĥāmil-i feyż-i Ħudā  

Nāşir ĥubb-i velāyet Ehl-i beyt-i Muśŧafā  

Śāĥib-i keşf ü kerāmet nesl-i pāk-i Mürteżā  

Ħilķat-i ħulķ-i muķaddes nāǿib-i Āl-i Ǿabā 
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Ħamse-i āl-i Ǿabā’dır ķıble-i maķśūdumuz  

Sālikān -ı beyt-i maǾmūruz ĥaķįķat bekleriz  (Müs/8-3) 

 

Fāŧıma: Hz. Muhammed’in (sav) kızıdır. Hz. Ali’nin eşi, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin’in anneleridir. Divanda beş yerde ismi geçmektedir: 

Cān-ı şįrįn-i Cenāb-ı Fāŧıma Ħayrü’n-nisā 

Seyyidü’s-sādāt-ı ekremdir Ĥüseyn-i Kerbelā (G/16-3) 

 

Faħr-i risaletdir öz dedeleri 

Ħadįcetü’1-Kübrā hem ceddeleri 

Fāŧimetü’z-Zehrā vālideleri 

Āmān yā Ĥasen’im meded yā Ĥüseyn’im  (Mu/23-6) 

 

Ĥażret-i Şebbįr ü Şübber Ĥayder-i Kerrār ile 

Fāŧimetü’z-Zehrā şefįǾ olsun aña yevme’l-ķıyām  (T/29-4) 

 

ǾAli: Hz. Muhammed’in (sav) damadır. Bektaşilikte ilk imamdır. Divanda 245 

yerde Ali ismi geçmektedir. Bunun dışında Hz. Ali;  Ebe’l Ĥasan, ǾAliyye’l-Mürteża, 

Ebā’t-Turāb, Ĥayder-i Kerrār gibi sıfatlar şeklinde de divanda zikredilmektedir:  

Yā ǾAlį yā Nūr-i Ĥaķķ yā Eba’l-Ĥasan yā Ebā’t-Turāb  

Ĥall-i müşkil server-i dįn şāfiǾ-i yevmi’l hisāb  

Źikreder vaśfın seniñ söyler ĥaķįķat dört kitāb  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  (Mu/3-5) 

 

Ĥażret-i Şebbįr ü Şübber Ĥayder-i Kerrār ile 
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Fāŧimetü’z-Zehrā şefįǾ olsun aña yevme’l-ķıyām  (T/29-4) 

 

Yaķdı cānım nār-ı hicrān el-meded yā Ebe’l Ĥasan 

Oldu çeşmim giryeden ķan el-meded yā Ebe’l Ĥasan (G/154-1) 

 

Ġulām-ı Ĥażret-i Āl-i Ǿabā’yım ben bi-ĥamdi’llāh  

İmāmdır ǾAliyye’l-Mürteża ol şįr-i ner yā Hū (G/168-6) 

 

Ĥasan ve Hüseyin: (Şebbįr ü Şübber) Hz. Muhammed’in (sav) torunları, 

Bektaşilikte ilk imam olan Hz. Ali’nin oğulları, aynı zamanda Hasan ikinci, Hüseyin de 

üçüncü imamdır. 

Hilmi Dedebaba Divanı’ında Hasan 10, Hüseyin 122, Şebbir ü Şübber 5 defa 

geçiyor. Şebbir ü Şübber divanın beş yerinde de birlikte kullanılmıştır. Hasan ve 

Hüseyin anlamındadır: 

ŞerǾ-i pāk-i Aĥmed’e ķıldıñ kemāl-i inķıyād 

Muĥyi-i dįn-i mübįn āl-i Ǿabāsın yā Ĥüseyn  (G/230-12) 

 

Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir pįrimiz Ĥilmį Dede 

Bende-i Āl-i Ǿabā’yız biz Ĥüseynįlerdeniz  (G/76-7) 

 

İmām Ĥasan oldu faħr-i evliyā 

İmām Ĥüseyn Şāhenşeh-i Kerbelā 

ǾAlį Zeynel ǾAbā envār-ı Ħudā 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį     (Mu/38-2) 

 

Hem Ĥasan şāhım Ĥüseyn-i Kerbelā’nıñ ķuluyum  

Biri dinimdir ezelden biri įmānım menim   (G/130-2) 

 

Cennetiñ seyyidleri dünyā vü dįn serverleri 

Evc-i rifǾatdir Ĥasan źāt-ı saǾādetdir Ĥüseyn (G/153/-5) 



59 
 

2.2.1.8 DİĞER DİNİ MEFHUMLAR 

Hac, Namaz, Oruç (savm), Zekât:  İslam’ın beş şartından olan bu terimlerin 

divandaki kullanımları da Bektaşi inancı doğrultusunda olmuş. “ Şurası iyi bilinsin ki 

tarikat içinde Hacca gitmek, Mürebbinin (eğitici mürşidin) gönlüne girmektir.”
64

 

Bekataşilik’te namazdan kasıt da gönle girebilmektir. “Namazdan kast edilen niyazdır. Bu 

da Hakk’a baş indirip ‘secde’ etmektir. Tarikat içinde secde kılmak, Niyaz Makamı’dır. 

Yani teslim olmaktır. Teslimden kast edilen ise başımı yolunuza koydum artık benim 

değildir.”
65

: 

   Ĥac u zekāt u namazım 

Śavm-ı dāǿimi niyazım 

Sensiñ benim çāre-sāzım 

Āmān yā Mürteżā ǾAlį   (Mu/35-7) 

 

Vaķt-i vüsŧādır śalāt-ı farża eyle iķtidā 

Ķıl münācāt u duǾā geldi niyāzıñ demleri (K/3-42) 

 

Kıyâmet: Dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman.
66

 

demektir: 

ǾAlį’dir ĥāmi-i rūz-ı ķıyāmet  

ǾAlį’dir şāfiǾ-i yevm-i nedāmet     (Me/1-7) 

 

Ķopdu ŧufān-ı ķıyāmet śanasın kim o zemān  

Ŧutdu āfāķ-ı cihānı žulümāt-ı heyecān  

İns cin ĥūr u melek eylediler āh u fiġān  

Oldular cümleten ervāĥ-ı muķaddes-giryān 

Dökdüler ehl-i semā dįdeden eşk-i terini  

Yañılup ĥūr u melek ŧāǾat u tesbįĥlerini  (Müs/9-12) 
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Cennet: Allah’a (cc) inanan ve ona ibadet ve itaat edenlerin iman ve islamiyete 

ihlas ve sadakatle hizmet edenlerin öldükten sonra içinde ebediyyen kalacakları yer: 

Ķatl-gāha ericek Zeynel ǾAbā’nıñ güźeri  

Śaldı dört yaña fiġān eyleyerekden nažarı  

Gördü yatmaķtadır al ķanlar içinde pederi  

Bu işe yandı bütün ħalķ-ı cihānıñ cigeri 

Ķatledüp ķavm-i Ǿadüvv teşne şehįdler erini  

Cennetiñ seyyidi dünyānıñ eǾazz mefħarini    (Müs/9-12) 

 

Seyyid-i şübbān-ı cennet olduġuñ maǾlūm iken 

Nice ķıydılar saña sen aśfiyāsın yā Ĥüseyn   (G/156-16) 

 

Cehennem: Ahirette, günahkar kulların gireceği azap yeri, tamudur. Yedi 

kattır.
67

: 

Ey Resūl-ı müctebā Maĥbūb-ı Rabb-i źül Ǿaŧā 

Olmayan müǿmin saña ķaǾr-ı cehennemdir yeri (K/3-39) 

 

Günah:  Cezayı mucip amel, Cenab-ı Hakkın emr-i şerifine muvafık olmayan her 

şey günahtır: 

Melāmet ķılma ĥüsn-i yār için Ǿuşşāķı ey sūfį  

Günāhkār olmaġa Ĥaķķ ķudretiñ sevmek neden bāǾiŝ (G/26-4) 
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Kıble-KaǾbe: Ka’be müslümanların namazda yöneldikleri yer, kıbledir: 

Secde-i vech-i ilā’llāh ise maķśūd ey dil  

Ķıblegāh etmege bir KaǾbe-i dįdār yetişir   (G/43-2) 

 

Mihr-i Ǿışķıñdır seniñ Ǿāşıķlara įmān ü dįn  

KaǾbe-i vechiñ olubdur ķıble-i ehl-i yaķįn  

Źülfikārıñdan Ǿayān oldu nice sırr-ı mübįn 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār   (Mu/3-4) 

 

Duâ-Münacat:  Cenab-ı Hakk’a karşı niyaz ona yalvarış, tazarrudur: 

Rūz ü şeb Ĥilmį Dede saña duǾālar eyler  

İki Ǿālemde begim śaġ olasıñ sen heme śaġ   (G/99-5) 

 

Vaķt-i vüsŧādır śalāt-ı farża eyle iķtidā 

Ķıl münācāt u duǾā geldi niyāzıñ demleri  (K/3-42) 

 

Nūş edenler śāĥibü’l-ĥayrātına ķılsın duǾā 

Śu gibi efzūn ede Ǿömrünü Ĥayy-i lā-yezāl  (T/35-4) 

 

Gece gündüz Ǿibādātım 

Secde eyleyüp ŧāǾātim 

Źikrim fikrim münācātım 

Āmān yā Mürteżā ǾAlį  (Mu/35-2) 

 

(Lam)  Liķā-yı ĥüsnünüñ müştāķı olmuş cān u dil  

(Mim)  Münācāt eylerim dergāhıña śubĥ u mesā (G/14-12) 
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Secde:  Rabb’in huzurunda yere kapanmaktır. “Kâbe veya kıble oluşu mihrabı 

andıran kaşlar ve âşığın yöneldiği yegane yer olmasından ileri gelir.”
68

 Ey gönül, amaç 

Allah için secde etmek ise onu mekan edinecek bir sevgili çıkar. Sevgili Ka’be’ye 

benzetilir: 

Secde-i vech-i ilā’llāh ise maķśūd ey dil  

Ķıblegāh etmege bir KaǾbe-i dįdār yetişir   (G/43-2) 

 

Eyle nažar Ǿāleme 

Tā eresin bu deme  

Secde ķılup ādeme  

Emr-i ilāllāhı gör    (Mu/5-2) 

 

Huri:  Ahu gözlüler. Gözlerininin akı karasından çok olan pek güzel ve 

güzellikleri tarif ve tavsif edilemeyecek derecede güzel olan cennet kızlarıdır.
69

  

Cin:  Gözle görülmez, latif cisimlerden meydana gelen bir varlık. Cin ruhani 

varlık olup ateşten yaratılmıştır. Cinler de aynen insanlar gibi Allah’a kullukla 

görevlendirilmişlerdir
70

: 

İns cin ĥūri melek eylediler āh u fiġān  

Oldular cümleten ervāĥ-ı muķaddes-giryān 

Dökdüler ehl-i semā dįdeden eşk-i terini  

Yañılup ĥūr u melek ŧāǾat u tesbįĥlerini (Mu/9-12) 
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Etdi behişte sefer  

İçdi şerāb-ı kevŝer  

Ĥūrįler ile gezer  

Ķaśr-ı cinān içinde  (Mu/24-12) 

 

Ķopdu ŧufān-ı ķıyāmet śanasın kim o zemān  

Ŧutdu āfāķ-ı cihānı žulümāt-ı heyecān  

İns cin ĥūr u melek eylediler āh u fiġān  

Oldular cümleten ervāĥ-ı muķaddes-giryān 

Dökdüler ehl-i semā dįdeden eşk-i terini  

Yañılup ĥūr u melek ŧāǾat u tesbįĥlerini  (Müs/9-12) 

 

Şeytan: İblis, bir defa Cenab-ı Hakk’a isyan ettiğinden rahmetinden kovulmuş 

şerlere ve muzır şeyleri temsile selahiyeti olan ateşten yaratılmış bir mahlûk
71

: 

Kötülüklerin temsilcisi, hayra kabiliyeti kalmamış melǾun, huzurdan kovulmuş  mahluktur. 

Nār-ı dūzaħdır ĥased ehlin yaķar olma ĥasūd  

Çek eliñ ol fiǾlden kim fiǾl-i şeyŧāndır ŧamaǾ (G/98-4) 

 

Ādemiyyet rütbesin derk etmeyen baġį olur  

Emr-i Ĥaķķ’ı ŧutmayan şeyŧān gelir şeyŧān gider (G/69-8) 

 

2.2.2 TASAVVUF 

Kelime anlamı: “Sofulaşma, gönlünü Allah sevgisine bağlama”
72

 terim olarak ise; 

“Tasavvuf; İslam’ın ruh hayatı ve İslam Peygamber’inin şahsında temsil ettiği manevi 

otoritenin, müesseseleşmiş ve günümüze kadar yaygınlaşarak gelmiş şeklidir.”
73
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2.2.2.1 VAHDET 

 

Yalnızlık, teklik, birlik, Allah’a yakınlık, Allah’a ulaşma... “Tasavvufta her şeyi bir 

olarak ve bir içinde nesneleri Allah ile görmek demektir.”
74

 

Tek vücut olduğunu bil ve dünya ile bir ol, kesretten sıyrıl birliğe ulaş. Her şey 

Allah’ın tecellisi olması hasebiyle, mana-yı isimde boğulma mana-yı harfiyle bak ki o da 

Allah’ın birliğine götürür. Yek vücud ile kesret-i esma tezatına dikkat çekilmiştir: 

Yek vücūd olduġuñu anla Ǿavālimle hemįn  

Vaĥdet-i śırfa eriş keŝret-i esmādan geç      (G/29-2) 

 

Yāri aġyār ile ülfet ediyorken gördüm  

İkilik ķalmadı şimdi gerü vaĥdet demidir  (Mü/7) 

 

2.2.2.2 TEVHİD  

 

Tevhid ıstılahta, Allah’ bütün tasavvurattan, zihinlerdeki hayal ve evhamdan 

(soyutlamak) tecrid etmektir.
75

 Birleme, Allah’ın tek olduğuna inanmaktır. 

Şirk, tevhidin zıttıdır ve bu da küfürdür. (Hz. Muhammed’e hitaben) Şirki kaldırıp 

tevhidi ilan ettin. Minbere çıkarak Allah’ın en büyük olduğunu âleme ilan ettin: 

Biz ol abdāl-ı Ǿışķız kim nemed pūşān-ı cānānız  

Tecellį-gāhımız tevĥįd-i envār-ı celįdendir    (G/57-3) 

 

Küfr ü şirki refǾ edüp tevĥįdi iǾlān eylediñ 

Sen ŧuyurdun minber üzre ħalķa Allāh’u Ekber’i (K/3-25) 
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2.2.2.3 MASİVA 

 

 “Bir şeyden başka olan şeylerin hapsi ‘Mâsivâllah’ kısaltılmışı olarak Allah’tan 

başka şeyler manasında kullanılır. Mâsivâdan geçmek özünü Allah’a adamaktır. Sufiler 

gönülde, Tanrı’dan başka bir şey bulmazlar. Gönlünde başka bir sevgi taşıyan kişi 

mâsivâdan kurtulmuş olamaz. Ermişliğin özü ise mâsivâyı terk etmektir.”
76

 

Ölümlü dünyadan, kesretten sıyrılmış, benlikten uzaklaşan biri, mahlukattan el 

çekip baki aleme gitti: 

Göçdü fānįden yine bir pāk tecrįd-i źevāt 

Mā-sivādan el çeküp Ǿuķbāya ķıldı Ǿazm-i rāh  (T/3-1) 

 

Tecrid ehli Allah sevgisi dışındaki bütün sevgileri gönüllerinden silip atmak için 

uğraşır: 

Ehl-i tecrįd olmuşdu varlıġından el çeküp 

Ķalmamışdı zerre-veş ķalbinde ĥubb-i mā-sivā (T/6-2) 

 

İlahî aşk yoluna girenler; beşeri aşklardan, mâsivâdan, en nihayetinde 

kendilerinden de geçerler: 

Ŧarįķ-i aşķa gir cānā sevād-ı mā-sivādan geç  

Maķām-ı terk ü tecrįde erüp nefs ü hevādan geç  (G/27-1) 

 

2.2.2.4 KESRET 

 Arapça, çokluk demektir. Vahdetin zıddıdır. Varlıkların varlıklarını kendilerinden 

bilmek, onları müstakil varlıklarla var görmektir. Mevcudatın varlığını, Allah'tan bilmeye 

de, vahdet denir. Her varlıkta Allah'ın gücünü görmek, kesrette vahdeti görmek demektir
77

: 
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Bu ķįl ü ķāl ve bu keŝret olubdur perde-i vaĥdet  

Görünen perdeden yine cemālu’llāhdır cānā  (G/12-6) 

 

Kesret, tevhidin zıttıdır. Tasavvufta kesretten sıyrılıp vahdeti bulma gayesi 

güdülür. Bunun için de isimlerin (mahlukatın) sırrına ermekten geçer. Mahlukatı 

esmaülhüsnanın tecellileri olarak görmek, bütün esmanın tek bir zatın elinden 

çıktığına inanmak tevhid sırrına vakıf olmaktır: 

Eren sırr-ı müsemmāya bu keŝret-gāh-ı Ǿālemde 

Oķur her bir varaķdan ĥarf-i tevhįdi olur mevhūb  (G/21-5) 

 

2.2.2.5 HALVET  

 “Halvet, lügatte yalnız kalma, sevgili ile baş başa olmak demektir. Tasavvuf 

ıstılahında, tarikata giren bir müridin muayyen bir zaman sonra şeyhinin emri ile 

insanlardan uzaklaşarak, tekkelerin çilehane veya halvethane denilen özel bir bölümünde 

inziva hayatı yaşaması kendini Hakk’a vermesidir.”
78

 Amaç dünya sevgisini içinden atıp 

muhabbettulaha ulaşmaktır. 

           Gar-ı ehlullahtan kasıt halvetseray-ı salikandır. Tarikat ehlinin meskeni uzlethane, 

gar-ı ehlullahdır bu aynı zamanda sülûk edenlerin halvethaneleridir: 

Ŧarįķat ehliniñ meǿvāsıdır bu gār-ı ehlullāh 

Duħūl et Ǿışķ ile ħalvetserāy-ı sālikāndır bu  (G/38-4) 

 

Dün gece rūǿyada yār ile mülāķāt eyledik 

Nūş edüp vaĥdet şerābıñ bezm-i ħalvet eyledik (G/118-1) 
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2.2.2.6 DERGÂH 

“Farsça kapı, eşik, kapı yeri, sığınılacak yer, makam, tekke gibi mânâları 

vardır.”
79

 Dergâh tarikat ehli için mekteptir. Şeyhin müridine ders verdiği, adap öğrettiği, 

muhibbanlık ile başalayıp şeyhliğe kadar giden yolun kat edildiği mekândır.: 

Ħāk-i pāy-i mürşide gözyaşıñ et Ĥilmį revān  

Yüz sürüp pįr eşigine dergāh-ı ādāba gel (G/125-6) 

 

Şākiriz Ĥilmį  hemān naĥnü-kasemnādan beri  

Dergeh-i bāb-ı Ġażanfer’den verilmiş rızķımız (G/81-7) 

 

2.2.2.7 BÂTIN 

Arapça gizli, iç, öz gibi anlamı vardır. Dış anlamında kullanılan zahir kelimesinin 

zıttıdır. El-Bâtın, esmaülhüsnadan biridir. Âlemin tümü Hak’tır. Zuhuru da âlemden 

ibarettir.
80

 

“Ben ilmin şehriyim Ali ise onun kapısıdır.” Hadisine telmih var. Zahir ve 

batındaki bütün müşkülleri açan Ali’dir: 

Bābısıñ cümle Ǿulūmuñ Ǿilmı Ǿirfān sendedir  

Žāhir u bāŧında sen müşkil-güşāsın yā ǾAlį  (G/206-6) 

 

2.2.2.8 ZÂHİR 

Dış, dışa ait, zuhur eden, ortaya çıkan, görünen gibi anlamları olan Arapça bir 

kelime ez-Zâhir, Allah'ın güzel isimlerinden biridir. Allah bu isim gereği, hikmeti, 

kudreti, sıfatlarıyla görünür, zuhur eder. Zahir, görünen âleme de denir
81

: 

Ħaŧŧ-ı ruħsārıñda farķ etmezse kim nūr āyetin  

Bāŧını görmez anıñ žāhirde Ǿaynı şaşıdır   (G/46-3) 
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2.2.2.9 İKRAR 

Tasavvufta tarikata girenlerin girişte verdiklere söze denir. İnsanoğlunun ruhlar 

âleminde Allah’a verdikleri söz gibi algılanır. Allah’ın sözüne belî diyen ruh burada da 

şeyhe erkâna uyacağına dair söz veririr. “Bu tâbiri daha çok Bektâşîler kullanır.”
82

 

Bizim sözümüz ruhlar aleminde verdiğimiz söz üzeredir. Bizim bağlılığımız Hz. 

Muhammed ve Ali’nin nurundandır: 

Ezel mįŝāķımız cemǾiyyet-i ķālū belādandır 

Bizim iķrārımız nūr-ı Muĥammed’le ǾAlį’dendir (G/56-1) 

 

Ŝābitiz iķrārımızda şekkimiz yoķdur bizim  

ǾAhd-i yāre ser veren merdāneyiz Bektaşįyiz (G/74-6) 

 

2.2.2.10 TECELLİ 

Arapça, açık ve zahir olmak demektir. Kaşanî ve Cürcanî'ye göre; gaybden gelen 

ve kalbde ortaya çıkan nurlara tecellî denir.
83

 

Bütün  kainat; her şeyi yerli yerinde ve mükemmel yaratan Bari zatın sıfatları ile 

muttasıf. Her şeyde Bari’nin sıfatları tecelli etmiş: 

 

Źāt-ı Barį’sine cümle kāǿināt olmuş śıfāt  

Her śıfāt ol źāt ile dāǿim tecellįdār imiş (G/94-7) 

 

 

Āşķ-ı mecāzįniñ lübb-i ĥaķįķat 

Ĥaķįķat daħį lübb-i maǾrifet  

Bu sırra vāķıfdır ehl-i ŧarįķat  
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Tecellį eylerse Allāh bir ķula   (Mu/30-2) 

 

2.2.2.11 TARİK-TARİKAT 

Tarikat, yol demektir. Tarikat metot, usûl anlamında da kullanılır.  Tarikat islam 

tarihinde adeta bir okul gibi çalışmış islam adabına uygun insan yetiştirmiştir. Tarikatta 

şeyh olur, müritler olur. Şeyh öğretmen müritler de öğrenci mesabesindedir. Farzları ve 

adabı öğrenen tarikat ehli, sünnetlere ittibada hassasiyet gösterirler.  

Mürid, aşk yoluna canını ve başını koyarak girer. Girdiği bu yolda pirinde fani 

olur. Buna tarikatta fena fiş-şeyh denir: 

Cān u başıñ ķıl fedā Ĥilmį ŧarįķ Ǿışķına  

Şāh-ı iķlįm-i beķādır Ĥācį Bektaş-ı Velį  (G/199-7) 

 

Pir eşiğinden içeri girmek zahirden batına nüfuz etmektir. Meydan, tasavvufta 

kainat demek: 

İşte baķ bu merd-i meydān-ı ŧarįķat-i pįşe kim  

Pįr eşigin bekleyüp olmuşdu mihmāndār baba (T/2-3) 

 

2.2.2.12 MEZHEP-MEŞREB 

Arapça’da, mezheb, gidilecek yol, meşreb, su içilecek yer demektir. Meşreb  her 

insanda farklılık arzeden karakterolojik bazdaki huy, mizaç, zevk ve alışkanlıklardır.
 84

 

Tasavvufta cam yani kadeh, sofunun kalbidir. O da muhabbet yeridir. Kalp ayine-

i sameddir.  Aşkın tecelligahıdır: 

İçmişiz cām-ı maĥabbetden şerāb-ı Ǿışķı biz  

Lā-ü-bāli meşrebiz rindāne ülfet bekleriz  (G/82-3) 
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Biz sevgiliye ulaşma heyecanı ile yanan, dünyanın süsünü önemsemeyen kötü 

zahidlerden uzak duran Bektaşiyiz: 

Ehl-i şevķiz meşreb-i rindāneyiz Bektaşįyiz  

Zāhid-i bed-ħūlara bįgāneyiz Bektaşįyiz  (G/74-1) 

 

2.2.2.13 GÖNÜL-DİL 

Gönül, âşığın sevgiliye ait her şeyi barındırdığı mekândır. Gönül sevgilinin evidir. 

Gönül insanı insan yapan unsurları havi bir merkezdir. Gönül sevgiliye ait ne varsa onun 

için atan bir candır. Âşığın sevgili yerine kendisi ile hasbihal ettiği yârânıdır. Âşık sevgili 

diye seslenince aslında seslendiği gönüldür. Gönül Allah’ın evidir. 

Göñüldür maķsad-ı aǾlā vü ednā  

Göñüldür sarāy-ı tende kibriyā  

Göñüldür KaǾbe-i Ǿarş-ı muǾallā  

Beyt-i muǾažžam-ı Mevlā’dır göñül  (Mu/22-2) 

 

Gönül evine ateş düştüğünde üstüne dökülen su ateşi söndürmez: 

   Düşdü göñül şehrine 

Nār-ı muħabbet yanar  

Śanma o nār üstüne  

Śu dökülünce söner        (Mu/4-1) 

 

Gönül hastası olan âşığın hastalığı daima ızdırap çektiğindendir. Âşık sevgilinin 

iltifatına müntazır, zira sevgilinin en ufak ilgisi âşık için hayata tutunma vesilesidir. 

Âşık, iltifatı kendisine can bağışlayan ilaç gibi görmektedir: 

İltifātıñ eyler iĥyā Ǿāşıķ-ı dil ħastayi 

Cān baġışlarsın dilersen böyle dārūlarla sen  (G/156-6) 
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Âşık sevgilinin güzelliğini seyretmek için aşkın gül bahçesine girmiş. Sevgilisini 

görünce gönül kuşa dönmüş. Edebiyatta gönül kuşa benzetilir: 

 

Gül-zār-ı Ǿışķa girdim seyretmege cemāliñ  

Dįdārını görünce dil murġu oldu vale  (G/173-2) 

 

Sevgili gönül şehrinin misafiridir. Mülk-i dil sultanı da sevgilidir: 

Bekle göñlüñ şehrini įmāndan yap ķalǾalar  

Çekmeden emmāre leşker mülk-i dil sulŧānına (G/177-4) 

 

2.2.2.14 BEZM  

Meclis, sohbet mekanı, dostlar meydanı içkili eğlenceli meclis, toplantı demektir: 

Sāķį-i bezm-i ezeldir teşne-gān-ı vaĥdete  

Sālikānı ķandıran oldur şerāb-ı reǿfete  

ǾĀşıķānı er gören erkān-ı rāh-ı vuślata  

Dest-i demānıñ ŧutan maĥşerde düşmez źillete  

Luŧf -ı Ĥaķķ’la kenz-i lā yefnāya mālik himmete  

Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį   (Mü/8-6) 

 

Şāfį -i bezm-i belādan Ǿışķ-ı şevķu’llāh ile  

Nūş-i śahbā-yı şehādetdir ǾAlį Zeyne’l ǾAbā (G/15-5) 

 

Elest bezminde, Allah ruhları yarattığında ruhlara ben sizin Rabbiniz değil miyim, 

sorusunu sorar ve ruhlar aleminden “evet” cevabını alır. Elest bezminde Rabbine verdiği 

sözde duran verdikleri söze sadık kalanlardır: 

Çün elest bezminde 
 
lāyı refǾ edüp illā diyen  

ǾAhdine ŝābit ķademdir śādıķu’l iķrār olur  (G/36-2) 
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2.2.2.15 FAKR 

Fakirlik, yoksulluk. İnsanların Allah’a karşı fakirliklerini bilmeleridir. Tasavvufta 

fakirlik, kişinin Allah’a karşı hiçliğini idrak etmesidir. İhtiyacını elde etmekten yoksun 

olma halidir. Sonsuz ihtiyacı olan insan ve buna mukabil iktidarı gayet kısa olan insan 

anlamındadır. 

Melamet hırkası, dervişlik hırkasıdır. Gösterişten uzak, alçak gönüllülüğü ve 

sadeliği temsil eder. Tarik-i fakrda istihdam olan melamet hırkasını giyer: 

Melāmet ħırķasın egnine giy cānā gider Ǿārį 

Ŧarįķ-i faķrda müstaħdem ĥablü’l metįn ol sen (G/158-2) 

 

Dāǿimā faķr u fenā-dārında taĥmįdimize 

Giremez zāhid ħar ħalķa-yı tevhidimize (G/196-1) 

 

2.2.2.16 TERK 

Fakr ve fena ehli dervişlerin başlarına giydikleri taç ve külahler üzerinde, dikey 

iniş şeklinde alâmetler olurdu. İşte bu dilim dilim görüntü veren alâmetlere terk veya 

terek adı verilir. Bu dilimlerin sayısı, tarikatlara göre değişirdi. Bektaşîlerde dilim sayısı 

12'dir. Dört türlü terk vardır: 

1.Terk-i Dünya, 2. Terk-i Ukbâ, 3. Terk-i Hesti (varlık), 4. Terk-i terk.
85

 Terk-i 

dünya, terkler içinde ilk basamaktır. Derviş olmanın ilk adımı dünyayı terk etmekten 

geçer.  

Âşık için hedef sevgilidir. Bunun için dünyadan, ukbadan ve sevdadan vazgeçer: 

Göñül dünyādan geçdi  

Bāġ-ı Ǿuķbādan geçdi  

Cümle sevdādan geçdi  

Baña cānānım gerek 
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Ali’in aşkıyla dünyadan el etek çekip dergaha kapandık demektedir: 

Biz cihān varlıġını terk ile olduķ derviş 

ǾIşķ-ı Ĥayder’le girüp dergeh-i tefrįdimize (G/196-2) 

 

 Terk-i hesti (varlık): 

Varlıġıñ terk eyle dāǾim cümleden tecrįd olup 

Mürdeler iĥyā edesiñ Ĥażret-i ǾĮsā gibi  (G/230-3) 

 

Terk-i terk ancak mâsivâyı terk ile mümkün olur: 

Rāh-ı erkānı tecerrüdde olup ħalķa be gūş 

Zįb-i dünyādan geçüp ķılmışdı terk-i mā-sivā (T/7-2) 

 

2.2.2.17 NEFİS 

“Nefis: İnsanın bedeni, ruh, akıl, kan, azamet, ceset, izzet, görüş, bir şeyin 

cevheri, kötü göz,  hamiyyet, ukubet, işkence,  murad, arzu.”
86

anlamındadır. Nefis insanı 

insaniyet mertebesinin zirvesine çıkarabildiği gibi esfel-i safilin derekesine de indirir. 

Nefsini terbiye eden ulvi gayeler peşinde koşarken nefsin lümme-i şeytaniyesine tabi 

olan da malayani şeylerle meşgul olur. Nefsini bilen Rabbini tanır. Kendini bilen 

Rabbini bilir, tasavvuftaki devir inancına atıf var. Ondan geldik ona rücu edeceğiz: 

Nefsiñ bilen Ĥaķķ’ı bilir  

Śanma tehį ġayrı görür  

Ĥaķķ’dan gelen Ĥaķķ’a yürür  

Bu seyr ü seyyārıñ nedir    (Mu/2-12) 

 

Gelüp bu ĥān-gāha śıdķ ile Ǿāşıķ Ǿibādet ķıl 

Hevā-yı nefsini terk eyleyüp kesb-i saǾādet ķıl (N/1-1) 
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Aşk tarikine giren mâsivânın bütün kirlerineden sıyrılır. Makam-ı terk ve tecridde 

ise âşık, nefsini dünyevi şeylerden arındırır, heva ve hevesden geçer: 

Ŧarįķ-i aşķa gir cānā sevād-ı mā-sivādan geç  

Maķām-ı terk ü tecrįde erüp nefs ü hevādan geç  (G/27-1) 

 

 

2.2.2.18 GAYB 

Bilinmeyen, insana göre malum olmayan, meçhul olan anlamında 

kullanılmaktadır. 

İlm-i ledün: gaybı bilme ilmidir. Hz. Hüseyin, ilm-i ledüne mazhar olan 

peygamberlerin varisidir. Dolayısıyla manalardaki işaretler Hz. Hüseyin’e açıldı: 

Saña keşf oldu rumūzāt-ı meǾāni sırr-ı ġayb 

Vāriŝ-i Ǿilm-i ledünn-i enbiyāsın yā Ĥüseyn  (G/154-14) 

 

2.2.2.19 HAYRET 

“Allah'ın gücüne, sun'una, hikmetine, karşı duyulan aşırı bir arzudur. 

Yaşanmadıkça bilinmez.”
87

 

 Sevgili yüzünü âşığa göstermez, arada bir örtü yani rakip var. Âşık sevgiliye 

seslenmektedir. Yüzünü kibar eliyle açmasını istiyor. Bunu da yüzündeki nurun herkes 

tarafından görülmesi ve sanat-ı İlahiyi anımsatması için istiyor. Nitekim tasavvufi 

inanca göre Allah’ın, Hz. Âdem’i kendi suretinde yarattığı ve böylece halife kabul ettiği 

inancı var. Her insan yüzü Hz. Âdem’i, o da Allah’ı anımsatır: 

Aç niķāb-ı zülfünü nāzik yed-i nāzın ile 

Her gören ĥayretde ķalsun vechiniñ tenvirini 
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Âşık daima sevgiliye kavuşmak için beklemekte, sevgilini hem iç hem de dış 

güzelliğine bütün kainat hayret etmektedir. Âşık sevgilisine kavuşup onunla olmak 

istemektedir: 

Śūretde ve sįretde  

Cümle cihān ĥayretde  

Vuślat ile ülfetde  

Baña cānānım gerek  (Mu/18-4) 

 

2.2.2.20 KEŞF 

 Arapça, açığa çıkarma, örtülü olanı açma, sezme, tahmin etme gibi anlamları olan 

bir kelimedir. Keşf bir şeyi örten perdenin kalkması anlamındadır. Kil u kal edenler 

dedikodu edenlerdir. Dolayısıyla bunlara ilahi sırlar açılmaz mana-yı harfi ile bakamazlar. 

Bunlar ancak mana-yı ismi ile kainata nazar edebilirler. İlm-i batını bilenler mana alemine 

nüfuz edebilirler: 

Ķįl ü ķāl ehliñe keşf olmadı esrār-ı ilāh  

SaǾyı ķıl Ǿilm-i buŧūna özün eyle bįdār (G/34-10) 

 

2.2.2.21 KERAMET 

Peygamberlerden ortaya çıkan olağanüstü olaylara mucize denirken, benzeri, 

durum Velîler için söz konusu olunca, buna da keramet denmektedir. 

Keramet sahibi olan Hz Hüseyin’in türbesinin tozu da irfan gözünün sürmesidir. 

Büyük zatların türbelerine hastalar şifa için götürülür. Tıpkı Mecnun’un Kâbe’ye 

götürüldüğü gibi: 

Tütiyā-yı çeşm-i Ǿirfāndır ġubār-ı merķadi  

Derd-i dil dermānıdır şāh-ı kerāmetdir Ĥüseyn (G/151-6) 

 

Ĥażret-i Sulŧān Balım’dır cümle ħabbāzlar eri 

Baķ kerāmātına Ǿaynen bunda ey cān gel beri (Kı/2-2) 
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2.2.2.22 ÂŞIK 

İlahi aşk yolcusu, mâsivâdan sıyrılıp, mana âlemine yelken açmış kişidir. Hz. 

Süleyman hayvanlarla konuşabilen bir peygamberdir. Allah bütün hayvanları onun emrine 

amade kılmıştır. “Süleyman'ın cinlerden, insanlardan ve kuşlardan oluşan ordusu 

toplanarak disiplinli bir hâlde biraraya gelerek, düzgün saflar hâlinde ve uygun adımlarla 

yürüyüşe geçti.” (Neml/27-17)  

Süleyman peygamber aynı zamanda bir kraldır. Hz. Süleyman’ın ordusu geçerken 

karıncalar ezilmemek için çekilirler. Bu olaya telmihen şair diyor ki âşıklar ayaklarına 

yüzlerini sürmek için karınca olurlar ta ki gelip basınca ayakla temas sağlansın. Maşuğun 

cefası da âşık için safadır: 

Sen Süleymān-ı zemānıñ pāyine yüz sürmege  

Rāh-ı Ǿışķıñda bu āşıķlar anıñçün mūr olur  (G/51-3) 

 

ǾĀşıķıñım ben tā ezel  

Ey dilber-i Ǿālį neseb  

Sensin cihānda bį-bedel  

Göñlüm seni eyler ŧaleb   (Mu/1-1) 

 

Ķarįn-i yār olan Ǿāşıķda elbet ĥüsn-i ĥāl artar  

Anun-çün ehl-i dil bezminde źevķ-i ittiśāl artar  (G/68-1) 

 

2.2.2.23 MÜRŞİD-PÎR  

İrşad eden, doğru yola sevk eden, “tasavvufta insanlara hak yolu gösteren; şeyh, 

Velî, er, eren, pir demektir.”
88

 

Tarikatta pir eşiğinde beklemek kabul görülmek içindir. Adeta sevgilinin nazarını 

kendine celbetmektir. Yunus Emre de Taptuk Emre Dergâhı’na ikinci dönüşünde dergâha 

kabul edilmek için eşikte beklemiştir: 

                                                           
88 

İsmail Karagöz, a.g.e, s.502. 
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İşte baķ bu merd-i meydān-ı ŧarįķat-i pįşe kim  

Pįr eşigin bekleyüp olmuşdu mihmāndār baba (T/2-3) 

 

Tarikatta mürşidsiz olmaz tarikata girenler mürşidin önünde diz çöküp günaha 

tövbe ederler. Bu ayine girmeyenler de benliği içinden söküp atamazlar: 

Mürşid gerekdir ādeme  

Tā kim erişe bu deme  

Kim girmeyen āyįn ceme  

Bilmez ki iķrārıñ nedir  (Mu/2-14) 

 

2.2.2.24 MUHİBBAN  

Bir tarikatın taraflısı olanlar, tarikattan olmadıkları hâlde
89

tarikatın içine girmeye 

müsait grup da denebilir bunlara. Bektaşîlik'te muhiblik ilk derecedir. 

Biri kişinin ameli Allah içinse Allah ona sevgili olur. Âşık-ı sadık sevilinin 

yüzüne talip olur onu sever. Cennetin en büyük nimetlerinden biri Cemalullah’a müşerref 

olmaktır: 

Bir kişi kim źāt-ı Ĥaķķ’dır Ĥaķķ’a źātı yār olur  

ǾĀşıķ-ı śādıķ muĥibb ü ŧālib-i dįdār olur  (G/36-1) 

 

Ĥācį Bektaş-ı Velį’niñ rāhına Ǿāşıķ idi  

Olmaķ isterdi muĥibbān-ı ŧarįķ-i nāzenįn  (T/25-4) 

 

 

 

 

 

 
                                                           
89 

Ferit Develioğlu, a.g.e, s.672. 
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2.2.2.25 DERVİŞ 

“Tasavvufta Allah’ın irade ettiğinden başka kendisi için hiçbir şey istemeyen 

Allah’ın iradesi karşısında kendi iradesini hiçe sayan; tarikata giren şeyhe bağlanan ”
90

 

kişidir.  “Mürşidinden yok olması fena yokluk Hz. Muhammed’de, Hz Ali’de, Yüce 

Allah’ta yok olmak Fenafillâh ile yine onunla kalışı Bekabillâh’ı bulmaktır.”
91

 

Bektaşilik’te muhiblikten sonra gelen derece dervişliktir. Derviş tarikata girenler 

için ilk derecedir: 

Bir ķalender dervįşim Ĥilmį ŧarįķ-i Ǿışķda 

Ħān-ķāhımdır Ĥasen emn ü āmānımdır Ĥüseyn (G/153-3) 

 

Ħidmet eden dervįş feyiż-yāb olur  

Mürşid ĥużurunda kām-yāb olur  

Ŧarįķ-i Ǿışķ içre behre-yāb olur  

Ĥaķķ’ı görür nūr-i hidāyet ile    (Mu/29-2) 

 

 

2.2.2.26 PİR-İ MUGAN 

Mecazi ve tasavvufi manasıyla tekke ile âlem, feyz ve neşe meyhanesi olup şarap; 

bu meyhanede içilen sevgi ve neşe; pîr-i mugân da o neşeyi sunan mürşittir.
92

 

Âşıkların sarhoş hallerine bakıp aldanmamak lazımdır. Pir-i muganın 

meyhanesinde servet hazinesi var. “Harabat ehlini hor görme zakir/ Hazinelere malik nice 

viraneler var”: 

Görüp mestāne Ǿuşşāķı gedā Ǿaddetme ey zāhid 

Derūn-ı ħāne-i pįr-i muġānda genc-i ŝervet var   (G/49-3) 

 

                                                           
90

 İsmail Karagöz, a.g.e, s.501. 
91 

Cem Erdem, Tazegül Demir, a.g.e, s.445. 
92 

İskender Pala, a,g,e s.89.
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Bāde-veş pįr-i muġānıñ ayaġıñ būs ederek  

Düşürür mest-i meyi gūh-i beyābāna çemen   (K/2-5) 

 

2.2.2.27 ZAHİD- RİND- SOFU 

Sofu: Arapça, sûfî kelimesinin bozulmuş şeklidir. Muhlis dindarlara sofu dendiği 

gibi zahire bakan, ham tipliler için de aynı tâbir kullanılmıştır. Üstad Necip Fazıl’ın özden 

mahrum, kırıcı, itici, çirkin yüzünde güzel İslâm'ı çirkinleştiren, dindar görünümlü kişiler 

için de kullandığı “ham sofu, kaba yobaz" ifadesi meşhurdur. 

Rind: Farsça, laubali, kayıtsız, münkir, akıllı vs. gibi özellikleri olan kişi anlamında 

kullanılır. Dışı melam, hakir içi selim olan kişiye rind denir. Zahirde pejmürde özde sultan 

olandır. 

Zahid: Zühd sahibi olan, demektir. Zahitlikte aşamalar mevcuttur. 1. Dünyadan yüz 

çevirme, 2. Halktan yüz çevirme, 3. Haram ve şüphelilerden yüz çevirme, 4. Helâllerden 

yüz çevirme şeklinde ifade edilmiştir: 

Śanma zāhid siz gibi Ǿışķ ehlį ħar-gūş oldular  

Gūş edüp esrār-ı Ǿışķı ehl-i mengūş oldular    (G/53-1) 

 

Ehl-i şevķiz meşreb-i rindāneyiz Bektaşįyiz  

Zāhid-i bed-ħūlara bįgāneyiz Bektaşįyiz   (G/74-1) 

 

Şevķimiz artar belā-yı ġamdan ey zāhid bizim  

Derd-i Ǿışķ-ı yāri çekmek-çün ŧogurmuş anemiz  (G/79-3) 

 

Pür-neşǿeleriz şevķle rindān-ı Ħudā’yız  

ǾIşķın meyini nūş edeli cām-ı ǾAlį’den   (G/166-3) 

 

Būs eylesün ayaġıñ neşǿeyle rind olanlar  

LaǾl-i mey ile memlū sāķį be deh piyāle   (G/173-8) 
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Ersen de śūfį vaĥdete  

Aldanma ķāl ü keŝrete  

Ķulluķsa Rabbü’l Ǿizzete  

Bu kibr ü eŧvārıñ nedir     (Mu/2-10) 

 

 

2.2.3 SEVGİLİ İLE İLGİLİ UNSURLAR 

 

2.2.3.1 PERVÂNE 

Klasik edebiyatımızda mum pervane ikilisi kullanılır. Maşuk mum ise âşık da onun 

etrafında dönen pervanedir. Mumun etrafında dönen pervane döndükçe muma yaklaşır 

yaklaştıkça erimesi hızlanır. Nihayet pervane, mumda yok olur. 

Aşk meclisinde kandil olan şair, güzellik mumunda pervanedir: 

Bu Ĥilmį bir çerāġıñdır uyanmış bezm-i Ǿışķında  

Ki bedr-i şemǾ-i ĥüsnüñde yanar pervāne ĥāliñdir  (G/41/7) 

 

Ayrılık ateşi âşığı pervane gibi yakar: 

Yandım yine pervāne gibi āteş-i hecre 

Ol şemǾ śıfat ruħları tābāna ħaber ver   (G/50-3) 

 

Erenler bezm-i dil-dāre şeb-i ķadrinde cānānıñ 

            Yanar pervāne tek şemǾ-i leb-i sūzāneden geçmez  (G/87-4) 

 

2.2.3.2 BÜLBÜL 

Bülbül- gül ilişkisi mum-pervane ilişkisine benzer. Güle âşık olan bülbül, gül 

etrafında pervane olur. Güle yaklaşan bülbül, gülün dikenleri ile –diken rakiptir- karşılaşır. 

Rakiple karşılaşması sonucunda yaralanır, kanamaya başlayan bülbül, güle kan vermeye 

başlar. Kan alan gül, kızıllığa döner: 
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Baġa sen girdik de gül bülbül Ǿaceb ĥālet bulur  

Lebleriniñ āb-ı Ĥıżr’ından ķanan mestāne tek  (G/111-3) 

Derd-i ruħsārıñ temennāsıyla ey şįrįn dehen  

Bülbül-i şūrįdeler virdiñle gūyādır seniñ   (G/114-6) 

 

2.2.3.3 NEY 

Ney, ayrılığın yanık sesidir. Ney lahuti bir sestir. Bir rivayete göre Hz. Peygamber Hz. 

Ali’ye bir sır vermiş. Hz. Ali bunu taşıyamamış gidip bir kuyuya söylemiş. Kuyu sonra suyla 

dolmuş, kuyunun etrafı da kamışlık olmuş. Ney de kuyudan yükselen kamışlıktan yapılmıştır. İçi 

oyuk ve delik olan alettir.  

Ney insana benzetilir, neyin acıklı sesi mekanından ayrılmasına bağlanır. Nitekim insanın 

da Allah’tan ayrılması ile başlayan çilesi ona kavuşması ile bitecektir: 

Baġrım delinüp ney gibi dem ŧutmaġa āhım  

Ol şāh baśup parmaġıñ her vaķt-i seĥer-gāh  (G/180-5) 

 

2.2.3.4 CAN    

Can; hayat, yaşamayı sağlayan şey. Can âşığın tek varlığıdır. Sevgilinin âşığı 

terk etmesi âşığın canından olması gibidir. Tarikatta ihvana “canlar” diye seslenilir:  

Firāķıñ derd ile cānā yetiş ben ħastayım ħasta  

Kerem ķıl luŧf edüp zįrā yetiş ben ħastayım ħasta  (G/18-1) 

 

Rūz u şeb vird-i zebānım dilde cānānım ǾAlį  

Rāhına olsun fedā bu cism ile cānım ǾAlį  (G/203-1) 
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2.2.3.5 SİNE 

Sine içinde kalbi barındırdığından bütün okların hedefi olur. Sine, mecaz-ı mürsel 

sanatı ile kalbin yerine de kullanılır.Sevgilinin talim için fırlattığı kirpiklerinin oku, bin bir 

ok olup âşığın sinesinde patlar: 

Tįr-i müjgānını taǾlįm için atdıġı o yār 

Biñ bir oķ oldu bugün sįneme śaydım degeni (G/208-6) 

 

Çeşme-sār olmuş aķar ħūn-i ciger her şeb ü rūz 

Tįr-i ġamzeñ atılup sįnemi cāna deleli  (G/224-4) 

 

2.2.3.6 TEN 

Ten, can için yuva; kalp için meskendir. Can lüb, ten kışırdır. Gönül öz, ten 

kabuktur. 

Kafes ile tûtî arasında tenasüp sanatı yapılmış. Can kafesinde beslediği kuş   yani 

ruhum, kırmızı dudaklarının şekerine feda: 

Ĥilmiyā besledigim ten ķafesinde olsun 

Ŧūŧį-yı ŧabǾım o ķand-ı leb-i ħamrāya fedā  (G/3-6) 

 

Cism ü ten ü cān ü dil Ǿaķl ü fikrim nuŧķ-ı dem 

Ķullarıñız hepimiz źātına sensiñ aġay  (G/225-5) 

 

2.2.3.7 MİSKİN 

Miskin, hiçbir şeyi olmayan kişidir. Allah’a ulaşma gayesi dışında bir mefkuresi 

olmayan saliktir. 
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Aciz ve miskin olan âşık sevgiliye kavuşmayı ister: 

Merdüm-i dįdem liķā-yı vaślıñı eyler ŧaleb  

Bāb-ı luŧfuñda seniñ bir Ǿāciz ü miskįndir  (G/62-6) 

 

2.2.3.8 DELİ-DİVANE 

Divane, aklı başında olmayan kişiye denir. Âşığın divane olması ise sevgilisini 

düşünmekten başka bir şey düşünememesidir. Sevgilinin âşığın aklını çelmesidir. Âşığın 

sevgili dışında bir şey görmemesidir. 

Âşık, sevgilinin yanaklarini hayal etmekle kendinden geçmiş, neye uğradığını  

şaşırmış: 

Ħayāl-i Ǿārıżıñla bir deli dįvāneyim şimdi 

Ki idrāk etmezem bilmem neyem āyā neyim şimdi  (G/222-1) 

 

ǾAķlım u fikrim ŧopunu cūş-ı şen ŧıflıñ çeleli 

Beni dįvāne-i Ǿışķ etdi cihāna geleli  (G/224-1) 

 

2.2.3.9 ŞEYDÂ –BÎMÂR 

Şeyda, aşktan deliye dönmüş kişidir. Bimar, hasta demektir. 

Âşıklar meclisine göz gezdirdim, divane Hilmi gibi şaşkın âşık görmedim: 

Meclis-i Ǿuşşāķda her yana ķıldım nažar  

Ĥilmį-i şeydā gibi Ǿāşıķ-ı ĥayrān yoħ  (G/30-7) 
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Gör terennümle fiġān etmeyi benden nice olur  

Bir yaña siz daħį ey bülbül-i şeydā çekiliñ  (G/112-4) 

 

Ayrılık ateşiyle yanarken hasta cismi kavuşma zemzemiyle hayat bulmuş: 

Yanarken iftirāķıñ āteşiyle cism-i bįmārım  

Viśāliñ zemzemiyle eylediñ iĥyā śafā geldiñ (G/115-3) 

 

2.2.3.10 ÂŞÜFTE 

Aşüfte, çılgınca seven, iffetsiz kadın demektir. 

Sevgilinin irfan meclisinde iffetsizlik etmesi, âşığı üzer: 

 

Cānā cem-i Ǿirfānda āşüftelik etme  

MaǾşūķ-ı dil āşıķ-ı cānānı üzersiñ   (G/109-2) 

 

Vaślıñı ferdāya taǾliķ eyleyüp etme füsūn  

ǾĀşıķı āşüfte ķılma böyle ġayġularla sen  (G/157-4) 

 

2.2.3.11 ÜFTÂD 

Düşmüş, fakir, biçare; âşık, tutkun demektir. 

Âşığın gözü sevgiliden başkasını görmez, gönül de ondan başkasına meyletmez: 

Cān cihāndan geçüp ġayrıya meyl eylemez  

Dil veren üftādeler sen gibi raǾnālara   (G/188-2) 

 

Luŧfuñla yolumuz eyle küşāde 

Bu ķullarıñ ġamdan olsun āzāde 

Deryā-yı ĥayretde göñül üftāde 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį  (Mu/37-4) 
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2.2.3.12 EŞK 

Eşk gözyaşı demektir. Eşk duyguların tercümanıdır. Eşk gönlü serinleten bir 

nefestir. Eşk duyguların taşmasıdır. 

Âşık, sevgiliye  hasretinden ağlaya ağlaya gözlerinden yaş yerine kan akmaya 

başlamış. Kanla gözyaşının birleşmesinden hasret denizi meydana gelmiş: 

Ben seni görmeyeli dįdelerim ķan aġlar 

Eşk-i ħūnįnimi gör oldu bi-ĥār-ı ĥasret  (G/25-3) 

 

Seni bu ŧarz ile gördükde dü çeşmim śulanır  

O zemān-ı laǾl gibi eşk ile sinem boyanur   (G/48-1) 

 

2.2.3.13 TEŞNE 

Susamış, çok istekli olandır. Susamış gönül, susamış dudak anlamında 

kullanılmaktadır.  

Şahid-i maksud: sevgilidir. Sevgilisini yitiren (arayan) Mecnun gibi çöllere düşmüş, 

dudakları kurumuş Kerbela’yiz. Kerbela’da susuzluktan dudakları kuruyanları, çöllerde 

gezerken dudakları kuruyan Mecnun’a benzetmiş: 

Yitürmüş şāhid-i maķśūdunu leb-i teşne ġurbetde  

Bugün Mecnūn gibi śaĥrā nevred Kerbelāyız biz  (G/77-2) 

 

Gönül aşk şarabının sarhoşudur, çokça susamıştır. Âşık için sevgilinin dudakları ab-

ı hayat kaynağıdır: 

Ħumār-ı bāde-i Ǿışķ oldu göñlüm teşnedir ġāyet  

Zülāl-i laǾl-i nābıñ çeşmesinden nūşa lāyıķdır  (G/60-3) 
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2.2.3.14 GAM 

Üzüntü, keder, tasa demektir. Âşık daima gamlıdır.  

Aşk belası âşığın şevkini artırır. Zira sevgiliden gelen gam emare-i teveccüh 

olduğundan âşık tarafından daima istenir: 

Şevķimiz artar belā-yı ġamdan ey zāhid bizim  

Derd-i Ǿışķ-ı yāri çekmek-çün ŧogurmuş anemiz  (G/79-3) 

 

Bir ŝevāb et Ĥilmį’yi kurtar ġam-ı hecrāndan  

Ķalb-i ehl-i Ǿışķı elŧāfıñla istiktāba gel   (G/125-5) 

 

2.2.3.15 FERYÂD 

Yardım istemek, bağırmak, çağırmak anlamında kullanılmaktadır.  

Bülülün feryad u figanı güle olan hasretindendir: 

Gülşende ġonceler mest-i nāz iken  

Feryādı bülbüle taǾlįm eyledim 

Bu göñlüm derd ile nefĥa-sāz iken  

Nevā-yı Ǿışķ ile taķsįm eyledim  (Mu/22-1) 

 

O sevgililer sevgilisini kurumuş dudaklarla anıp cihanı velveleye veren 

figanımdır: 

Anup tenhālıġıñ leb-i teşnelikle ol şehenşāhıñ  

Cihāna velvele-endāz olan feryād u nālemdir  (G/61-6) 

 

2.2.3.16 NÂLÂN 

İnleyen, figan eden, sızlayan anlamlarında kullanılmaktadır. 
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Hilmi Dede Kerbela’yı zikrederken güle aşkından çılgına dönmüş bülbül gibi 

inleyip durur. Burada şair daha ziyade gülü kaybeden bülbül gibi durur Hüseyin’i 

kaybeden ümmet gibi:  

Gülsitān-ı Kerbelā’yı źikr edüp Hilmį Dede  

Bülbül-i şeydā gibi nālān gelir nālān gider  (G/69-9) 

 

Ġonce endįşesini ķalbine ilķā ederek 

Śaldı bu derd ile bülbülleri nālāna çemen  (K/2-159 

 

2.2.3.17 RAKÎB-AĞYĀR 

Rakib: Âşık ile maşuk arasındaki bütün engeller, rakip olarak kabul edilir. Rakip, 

kimi zaman başka bir âşık olur bazen de maşuka ulaşmaya bir engel, bazen de sevgilinin 

mahhallesinde bir bekçi, bazen de bir dedikoducu olur. “Rakibin Divan Şiiri 

kahramanlarında âşık ve maşuk yani sevgili arasındaki üçüncü kişi olması bu üstlendiği 

rolü de hakkıyla yerine getirmesi edebi eserlerde kendisinden çokça bahsedilmesini 

sağlamıştır.”
93

 

Ağyār: Diğer, başkaları anlamında kullanılmaktadır. Edebiyatta âşık, maşuk ve 

ağyar üçgeni vardır. Âşığın sevgiliye ulaşmada karşılaştığı engeller, sevgilinin yüz verdiği 

düşmanlar. 

Âşık gece boyunca gizli feryad eder, ta ki kimseler duyup sevgilinin varlığından 

haber olıp âşığa rakip olmasın: 

Geceleri śubĥa dek gįzlį ederdim fiġān  

Olmaya aña raķįb şāyed olup şinįde   (G/184-3) 

 

Sevgilinin düşmanla kahkaha atması ona yüz vermesidir. Bu da âşığın kahrolması 

anlamına gelir. Âşığın yapabileceği tek şey sabırla beklemektir: 

                                                           
93

 Abdullah Aydın, Divan Şiirinde Rakip Portresi, sonçağ yayınları, İstanbul 2013, s.2. 
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O meh aġyār ile gece śafāda ķahķahalarla  

Hezārān yā śabūr çekmekde şimdi Ĥilmį -i şeydā  (G/18-13) 

 

Leb-i laǾl: Sevgilinin dudaklarıdır. Âşık için dudak candır. Âşık bunu hep kıskanır: 

Sāķį leb-i laǾlin śaķın aġyārına śunma  

Bezm içre ki yüz Ǿaşıķ-ı mestānı üzersiñ  (G/109-4) 

 

Sevgili zaman zaman âşığı kıskandırmak için ağyar ile sohbet eder: 

Yāri aġyār ile ülfet ediyorken gördüm  

İkilik ķalmadı şimdi geri vaĥdet demidir  (Mü/7) 

 

 

2.2.3.18 SULTAN- PADİŞAH 

Gazellerde padişahtan bahsedildiği zaman ekderiyetle sevgili kast edilmektedir. Bu 

durumda sevgili denen padişahın; kulları, ordusu, ülkesi, tacı, tahtı vs. vardır. Padişahın 

özelliği adalettir âşık sevgiliden bunu ister. Maneviyat âleminin padişahları ise 

dervişlerdir
94

: 

Ey bād-ı śabā var yürü cānāna ħaber ver  

Aĥvāl-i dil ü derdim o sulŧāna ħaber ver   (G/50-1) 

 

Sevgili gönüller sultanıdır, o varsa gönül tahtında ondan başkasına meyil olmaz: 

Sen yetersin baña dil-ber ġayrı cānān istemem  

Taħt-gāh-ı dilde senden özge sulŧān istemem  (G/143-1) 

 

Gönül ülkesinin kıymetli padişahı ve gönüllere adaletle hükmeden sultanım Ali: 

Kişver-i iķlim-i tende pādişāh-ı Ǿizz u cāh  

Taħt-ı dilde ĥükmeden Ǿadl ile sulŧānım ǾAlį  (G/203-2) 

                                                           
94 

İskender Pala, a.g.e, s.323. 
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2.2.3.19 KUL 

Kul; köle, padişahın raiyyeti paişahın kuludur. Padişahın sevgili olduğu yerde âşık 

da onun kölesidir. Sultan derviş ise kul da mürittir. Sultan Ahmed ise kullar da 

muhibbandır: 

Öyle bir genc-i cemāle mālik olmuş kim müdām  

Nice şāhlar ķul olur bābında Sulŧān Aĥmed’e  (G/184-2) 

Dergâhta güneş kul olmuşsa aya düşen yeri öpüp yüzünü sürmek olur: 

Dergeh-i ķadr-i bülendinde ķul olmuş āfitāb 

Yer öpüp pāyine yüz sürmüş hilāl-i māhitāb 

Ĥamdü’lillāh böyle bir maĥbūba ķıldım intisāb  

Nūr-ı vechinde yazılmış Fātiĥa ümmü’l-kitāb  

Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña  (Mü/1-2) 

 

2.2.3.20 GEDA 

Dilenci, kul, bende, Divan şiirinde daima sultan ile birlikte tezat sanatı içinde ele 

alınır. Sevgilinin mahallesinde kapı kapı dolaşan âşık, bir gedadır.95: 

Bir gedāyım mülk-i dįdārında devlet beklerim  

Ruħlarıñ şehrinde şāhım Ǿizz ü rifǾat beklerim  (G/135-1) 

 

Herkes sevgilinin güzel bakışına vurgun, ona kavuşmak ile zengin fakir herkes şeref 

bulmak ister: 

(Nun)  Nigāh-ı luŧfuñuñ meftūnudur ħalķ-ı cihān  

(Vav)  Viśāliñle şeref bulmaķ diler bāy u gedā  (G/14-13) 

 

 

                                                           
95 

İskender Pala, a.g.e, s.151. 
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2.2.3.21 CENK-CİDAL 

Divan edebiyatında savaş çok önemli bir yere sahip, sevgilinin tasviri de savaş 

aletleri ile yapılmıştır. Kaşlar yaya, bakışlar da oka benzetilmiştir: 

Başladı cenk ü cidāl etmege aǾvān-ı Yezįd 

Ehl- i beyt üzre hücūm eyleyüp ol ķavm-i Ǿanįd 

Ĥarb edüp yetmiş iki bende vü evlād u ĥafįd 

Oldular maǾrekede Ĥaķķ yoluna cümle şehįd  (Mü/9-6) 

 

Hādį esmāsıyla etdikçe teķābül hāśılı  

Lā-cerem her vech ile ceng ü cidālin gösterir  (G/67-6) 

 

2.2.3.22 HANÇER 

Ucu sivri ve eğri, iki tarafı da keskin olan bıçaktır. Divan şiirinde sevgilinin kaşı 

eğriliği yönünden;  göz, gamze, kirpiği de âşıkta açtığı yara nedeniyle hançere 

benzetilmiştir: 

Gördügü demde hemān Ǿāşıķına vermez emān  

İki yanıñda iki ħançer-i ebrū götürür    (G/56-2) 

 

Hançer-kaş ilişkisi kurulmuş. Kan dökmede sevgilinin bakışına emsal yoktur: 

Ħançer-i ebrūların baġrım deler ķanım döker  

Görmemiş hūn-rįzlikde böyle ħançer çeşmimiz  (G/84-5) 

 

2.2.3.23 TİG-KILIÇ 

Bir savaş aleti olmanın yanında âşık ile maşuk arasında önemli bir unsurdur. 

Sevgilinin bakışı, gamzesi, kirpiği âşık üzerinde kılıç etkisindedir: 

Śįnede tįġ-i firāķıñ ħūn feşān etmek diler  



91 
 

Ħançer-i hecriñ ĥabįbim ķaŧǾ-ı cān etmek diler   (G/52-1) 

 

Sevigilinin bakışı –ok gibi olsa da- âşık için iltifat olarak kabul edilir. Bundandır ki 

âşık onu da başkasından kıskanır: 

Yār u aġyāra nigāh etmekden ise gizlice  

Sįnem üzre tįġ-i ġamzeñ śancılaydı cāna tek   (G/110-4) 

 

2.2.3.24 OK-TÎR-YAY-KEMAN 

Divan edebiyatında sevgilinin boyu, saçı, kirpiği, bakışı oka benzetilir.  Bu oklar 

âşığın kalbine saplanır. Âşık kalbine saplanan okları çıkarmak istemez. Âşık için 

sevgiliden gelen lutüf de hoş kahır da hoştur.  

Ok, gamze kirpik; yay, kaş; keman; sevgilinin kaşı: 

Ķaşıñ yay kirpigiñ oķ gibi işler cāna cānānım  

Yüzüñ ay ruħlarıñ beñzer gül-i ħandāna cānānım   (G/141-1) 

 

Sevgilinin talim için attığı bakışlar da âşığın göğsünde patlar: 

Tįr-i müjgānını taǾlįm için atdıġı o yār 

Biñ bir oķ oldu bugün sįneme śaydım değeni 

 

Gazmze ve kaş âşığın göğsünde patlayan birer oktur. Patladıkça âşığın sinesi eleğe 

döner, tarumar olur: 

Baġrını Ǿāşıķlarıñ böylece ġirbāl eder ķaşıñ 

Ġamze vü ķaşıñ gibi ķande bir oķla yay var   (G/55-4) 

 

Âşık, sevgilinin bir bakışına muntazırdır: 

Tįr-i müjgānıñ hevāsıyla ŧoludur sįnemiz 

Çek kemān ebrūlarıñ yā Ĥaķķ deyüp pertābā gel  (G/126-3) 
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2.2.4 BEKTAŞİLİK-ALEVİLİK  

Bektaşilik konusu “Şairin Tarikatı” başlığında ele alındığından burada tekrar ele 

alınmamıştır.  

Alevîlik:   Alevî, Ali’ye ait olan, Ali’ye mensup olan anlamında kullanılmaktadır. 

Kavram olarak Alevî ise Hz. Ali’yi seven, onun yolunda gidenler, Ehl-i Beyte candan bağlı 

olanlar anlamında kullanılmaktadır.  Alevîler Hz. Muhammed’in vefatıyla başlayıp 

özellikle Hz. Osman zamanında tırmanan hilafet tartışmalarında Hz.Ali’ye haksızlık 

yapıldığını düşünen bir gruptur. Alevîler ehl-i beyte yakın durup İmamet anlayışında Hz. 

Ali’yi ilk İmam kabul ettiler. Günümüzde Bektaşilikle içiçe girmiş olan Alevîliğin, aslında 

tarih sahnesine çıkışları farklı zamanlarda olmuştur. Temelde bu iki anlayış arasında 

farklar bulunmaktadır. Bu farklar kısaca şöyledir: 

 

BEKTAŞİLİK İLE ALEVİLİĞİN FARKI 

BEKTAŞİLİK ALEVİLİK 

-Bektaşilik, Hacı Bektaş Veli’ye 

dayandırılır. 

-Bektaşilik gizlilik yoktur dolayısıyla 

herkese açık bir tarikattır. 

- Sonradan Bektaşi olunabilir. Bektaşi 

olmak isteyen kişi tekkeye başvurup ikrar 

aldıktan sonra Bektaşi olur. 

-Bektaşilikte isteyen istediği ocağa intisap 

edebilir. 

-Bektaşilikte dede ehil olanlar arasından 

seçilir. 

-Bektaşilerde mücerretlik vardır. Mücerred 

olmayan dedebaba olamıyor 

-Alevîlik, Hz. Ali’ye dayandırılır. 

-Alevîlikte gizlilik esastır. 

-Alevîlikte soy önemlidir. Alevî bir aileden 

gelmek gerekir. 

-Sonradan Alevî olunmaz 

-Alevilikte dede olmak için ehl-i beytten 

olup bir ocağa mensup olmak lazımdır. 

-Baba hangi ocağa mensup ise evlat da o 

ocağa bağlı olmak zorundadır 

Alevîlikte dedelik babadan oğula geçer. 

-Alevilikte mücerretlik yoktur. Hatta Alevîlerin 

cem ayinlerine sadece evliler katılabiliyor. 
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2.2.4.1 ÂL-İ ABA 

Peygamberimizin kendisiyle birlikte kızı Fâtıma, dâmâdı Ali, torunları Hasan ve 

Hüseyin’den mürekkep âilesi.
96

:dir. Din başlığında bu konu genişçe ele alındığından âl-I 

abanın her ferdi burada tek tek ele alınmamıştır. 

Ħamse-i āl-i Ǿabā’nıñ sırrı kendinde Ǿayān  

MenbaǾ-ı feyż-i reşādetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā  (G/15-2) 

 

2.2.4.2 12 İMAM 

İmam; önderdir, liderdir, din işlerinde Müslümanların kendisine danışdığı ve tabi 

olduğu kişidir. “İmam Cafer-i Sadık mezhebine bağlı olanlar, Hz. Muhammed’in Veda 

Haccı’ndan dönerlerken Gadir Hum denen yerde, Allah’ın emirleriyle müminlere imam, 

kendilerine halife olarak Hz. Ali’yi seçtiğini islam dininde 12 imamın bulunacağına 

birinci imamın Hz. Ali ve son imamın da Hz. Mehdi olacağına ilişkin hadisleri 

bulunduğuna inanırlar.”
97

 

 İmamet meselesi Bektaşilerin Sünnilerden ayrıldığı bir konudur.“Alevî-Bektaşî 

inancında on iki imama bağlılık değişmez temel bir itikat ve ilkedir. Bu mevzu 

yüzyıllarca sürmüş günümüze kadar ehl-i beyt âşığı ozanların dilinde işlenmiş 

edebiyatımızda ölümsüzlüğe kavuşmuştur. Düvaz-imam denilen şiirlerde on iki imam 

işlenir.”
98

 Hilmi Dedebaba Diva’nında da on iki imam işlenmiştir. “Teorik ve ideolojik 

açıdan bakıldığında Anadolu Alevîliği için Kutsal İmam sayısının yedi ve veya sekiz on 

bir ya da on iki olmasının hiçbir önemi yoktur. Belirleyici olan Ali’dir. Deyim yerinde 

ise Ali ağacın gövdesi, imamlar ise dallarıdır.”
99

 

On iki imāmla on dört maǾsūmān  

Ehl-i cennet içre seyyid-i şübbān  

Sāķį-i kevŝerdir bunlar bį-gümān  

Müǿminleri sįr-āb eder cinānda (Mu/27-4) 

                                                           
96

 Ferit Develioğlu, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kiapevi, Ankara 2000, s.25. 
97 

Mehmet Yaman a.g.e, s.261. 
98 

Mehmet Yaman, a.g.e, s.261. 
99 

Anton Jozef Dierl (Çev. Fahrettin Yiğit), Anadolu Aleviliği, Ant Yay. İstanbul 1991, S.42. 
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On iki imam sırasıyla: Hz. Ali, İmam Hasan, İmam Hüseyin, Zeynel Abidin, 

Muhammed Bakır, Cafer Sadık, Musa Kazım, Ali Rıza, Muhammed Taki, Ali Naki, 

Hasan Askeri, Muhammed Mehdi. 

 

BİRİNCİ İMÂM HZ. ALİ  

Hz. Ali 598 yılında doğmuş, 661 yılında namazda iken İbn Mülcem tarafında şehit 

edilmiştir. 

Bektaşi tarikatına göre birinci imam Hz. Ali’dir. Hz. Muhammed’e ilk inananlardandır. Hz. 

peygambere nübüvvet verildiğinde 10 yaşlarında olan imam, Hz. Peygamberin hem 

damadı hem de kuzenidir. Hz. Muhammed’in soyu Hz. Ali ile devam etmiştir. 

Birinci İmâm Hazret-i Peygamber’in amcası Ebü-Tâlib’in oğludur. Hazret-i 

Muahammed’in (sav ) nübüvvetinden otuz yıl önce Receb ayında, Mekke’de doğmuştur. 

Hz. Ali’nin künyesi Ebü’l Hasan’dı. Araplar içinde ilk doğan erkek evladının babası olarak 

çağrılmak adettendi. Dolayısıyla kendisi de en büyük oğlu olan aynı zamanda ikinci imam 

olan Hz. Hasan’ın babası (Ebü’l Hasan) lakabıyla çağrılırdı. Hz. Muhammed (sav) 

kendilerine Ebü’t Türab lakabı vermişlerdi. “Lakapları, arslan anlamına “Hayder”, 

“Murtaza”, Allah aslanı anlamına “Esedullah”, “Emir’ül Mü’minin”, “Mevla’l-Muttakîn” 

dir; daha birçok lakapları vardır. En meşhuru “Murtaza”dır. Hz. Peygamber (sav) Tebük 

savaşına giderken, Hz.Ali’yi Medine’de yerine bırakmıştır, savaşa katılamadığından 

üzülen ve üzüntüsünü Hz. Peygambere bildiren Hz. Ali’ye “Harun, Musa’ya ne menzilde 

ise sen de bana o menzildesin, buna razı değil misin? Ancak benden sonra peygambe 

olmayacak.” buyurmuşlar. Ali de “Razı oldum” demiş. Razı edilmiş manasında “Murtaza” 

lakabı kendisine bu yüzden verilmiştir. Hicretin birinci yılı Muharrem ayının yirmi birinci 

perşembe günü akşamı, Rasûl-i Ekrem, tek kızları Cenâb-ı Fâtımetü’z-Zehra’yı (A.M), Ali 

ile evlendirmişler, Ali (A.M.) kimsenin ermediği bu şerefe ermişti.”
 100

 

Hz Ali peygamber efendimizden sonra hilafete geçen 4. halifedir. Halifeliği 4 yıl 9 ay 

sürmüştür. Hilafeti zamanında çok sancılı bir dönem yaşamıştır. Cemel Vakası, Sıffın 
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Abdülbaki Gölpınarlı, Hz Peygamver ve on iki İmam, Der Yay. İstanbul 1979, s.50. 
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Savaşı ve Hakem olayları gibi âlem-i islamda etkisi sonra da devam eden olaylar 

yaşanmıştır. Hicretin kırkıncı yılında Ramazan ayında Küfe mescidinde sabah namazında 

Abdurrahman bin Mülcem tarafından şehit edilmiştir. 

Ali, Muhammed’in nuru Velîlerin şahıdır: 

Şems Muĥammed’in māhı ǾAlį’dir  

Cümle velįleriñ şāhı ǾAlį’dir 

Ĥaķķ’a gider Ĥilmį rāh-ı ǾAlį’dir 

Burc-i Ĥaķķ’dan ŧoġdu māh u bedrimiz     (Mu/11-4) 

 

ǾAlį’dir Seyyidü’s-Sādāt-ı Ekrem  

ǾAlį’dir vālid-i sıbŧeyn-i aǾžam  (M/1-9) 

 

İKİNCİ İMAM HASAN 

İmam Hasan, birinci imam olan Hz. Ali’nin oğludur. Hz. Hasan 624 yılında 

Medine’de doğmuştur. Hz. Ali’nin ölümünden sonra halk Hz. Hasan’a biat etti. Fakat diğer 

taraftan Muaviye de halifelik iddasında bulununca iki taraf karşı karşıya geldi. Hz. Hasan 

taraftarları daha fazla kan dökülmemesi için anlaşmaya yanaşınca Hz. Hasan ve Muaviye 

arasında anlaşma yapıldı. Fakat daha sonra Muaviye anlaşmayı uymayıp taraflar arasına 

fitne soktu. “Muaviye, İmam Hasan’ın zevcesi ve Kays oğlu Eş’as’ın kızı Cu’de’ye, 

İmam’ı zehirleyip şehid ettiği takdirde bin dirhem vermeyi ve onu oğlu Yezid’e almayı 

vaadetti. Cu’de bu vaadler üzerine İmamı zehirledi.  İmâm Hasan (A.M) Medine'de, 

hicretin kırk dokuzuncu yılı Saferinin yirmi sekizinci yâhut yirmidokuzuncu günü vefat 

ettiler.”
101

 

Bint-i Resūl māderi  

Ĥasan-ı şehįd dāderi  

Zeyneb-i nefįse hˇaherį  

Ķıdve-i aśfiyā Ĥüseyn   (Mu/18-7) 
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Biri Ĥasan biri Ĥüseyn  

Cedd-i Resūlü’ŝ-Ŝaķaleyn  

YaǾni emirü’l-müǿminįn  

Oldu bu Ǿışķıñ temeli    (Mu/32-7) 

 

ÜCÜNCÜ İMAM HÜSEYİN 

Üçüncü imam olan Hz. Hüseyin, Hz. Ali’nin imam olan ikinci evladı ve Hz. 

Muhammed’in torunudur. Alem-i islamın en menfur olayına maruz kalmış bir evlad-ı 

resüldür.  Hz. Hüseyin 625 yılında Medine’de dünyaya gelmiş, 10 Ekim 680 yılında 

Kerbela’da Yezid’in taraftarları ile girmiş olduğu savaşta şehid edilmiştir. 

Muaviye, ölümünden hemen önce halktan oğlu Yezid’e biat etmelerini istemiş. Hz. 

Hüseyin ve sevenleri buna yanaşmamışlar. Yezid’in içinde bulunduğu ortamın islamiyete 

uygun ortam olmadığını ve yaptıklarının da islamiyetle bağdaşmadığını dile getirmişler. 

Yezid’in kendileri ile mücadele edeceğini bildiklerinden Hz. Hüseyin ve arkadaşları da 

harekete geçmişler. Halktan biat almaya başlamışlar. Kûfe halkı da Hz. Hüseyin’i Kûfe’ye 

davet etmiş. İmam zulme kıyam etmişti. “Hüseyn (A.M) bu kıyamıyla dini ihya etmiş, 

zulmü, dine karşı olanların cüretlerini gözler önüne sermiş, Rasülullah’ın (S.M) “Hüseyn 

bendendir, ben Hüseyn’denim” buyurdukları Hüseyn’in, İslamiyet iddiasında bulunanlar 

tarafından, mü’minlerin emiri diye geçinen kişinin emriyle, ihanete nasıl uğradığını, nasıl 

şehid edildiğini, Rasülullah’ın (S.M) vücutları mesabesinde bulunan vücutlarının, atlara 

nasıl çiğnetildiğini, Peygamber’in (S.M) koklayıp öptüğü gözlerin, başın, dudakların nasıl 

hakarete uğradığı, İslam’ın ne hale düşürüldüğü bütün âleme ilan etmiştir. İmam Hüseyn 

(A.M) hicretin altmış birinci yılı Muharreminin onuncu günü, ikindi vakti Kerbela’da şehid 

edildiler. Şehadetlerinde, elli altı yaşlarını bitirmişler, elli yedinci yıldan da beş ay, yedi 

gün geçmişti.”
102

 

  Ĥüseyn-i Kerbelā’nın çekdigi cevri Yezįdāndan 
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Bu žulmü görmemiş bir kimse kim tā devr-i Ādem’dir (G/61-3) 

 

Pādişāh-ı kişver-ārā-yı velāyetdir Ĥüseyn  

Tāc-dār-ı zįb-i evreng-i ħilāfetdir Ĥüseyn   (G/152-1) 

 

DÖRDÜNCÜ İMAM ZEYNEL-ABİDİN  

Zeynel Abidin, Hz. Hüseyin’in oğlu, dördüncü imamdır. 659 yılında Medine’de 

doğmuştur. Babası şehid edildiğinde 20 yaşlarında olan imam, kendisi de babasının izini 

takip etmiştir. Dördüncü imam zehirlenerek şehid düşmüştür. “Künyeleri “Ebu 

Muhammed”, lakapları ‘Zeyn’ül-Abidin- ibadet edenlerin efendisi bezentisi, ‘Seyi’üs-

Sacidin’-secde edenlerin ulusu ve ‘Zü’s-Sefenat’ Sefene, diz anlamındadır. Sefenat bu 

sözün çoğuludur. Fazla secde etmeleri dolayısyla mübarek alınlarında, dizlerinde meydana 

gelen sertlik yüzünden bu lakapla anılmışlar.”
103

 

Babası Kerbela’da şehit edildiğinde 25 yaşlarında olan İmam, o dönemde hasta 

olduğundan savaşa katılamamış. Sonra da Yezid kendisine dokunmamış. Kerbela’dan 

sonra Medineye yerleşen ehl-i beytin Yezid aleyhine anlattıklarından –Yezid’in İslama 

mugayır ahval ve etvarı- dolayı Medine valisi kovulur. Bu olay üzerine ehl-i beyt 

taraftarlarından yüzlercesini kılıçtan geçiren Yezid, Zeynel Abidin’e dokunulmaması 

emrini vermiş. Kişiliği ile dost ve düşmanın takdirini kazanmıştır. 

“İmam Zeynel Abidin Aliyy b. Hüseyn (A.M) hicri doksan beş yılı Muharrem on 

ikinci günü Ümeyyeoğullarından Abdülmelik oğlu Velîd’in zaman-ı saltanatında Hişam b. 

Abdülmelik’in ığvasıyla zehirlenerek şehadet derecesine erişmişlerdir. Ömürlerinin müddeti, 

doğumları otuz altıncı yıl kabul edilirse, elli yedi yıl, yedi ay, yirmi yedi gündür.”104 
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Cūş ile Ĥilmi Dede tārįħin iķmāl eyledi  

Genc iken gitdi beķā-bi’llāha Zeyne’l ǾĀbidįn (T/25-5) 

 

BEŞİNCİ İMAM MUHAMMED BAKIR  

Beşinci imam olan Muhammed Bakır hicri 676’da Medine’de doğmuştur. 

Annesi Hz. Hasan’ın kızı Fatıma, babası ise Zeynel Abidin’dir. Hem anne tarafından 

hem de baba tarafından soyu Hz. Muhammed’e dayanmaktadır.  

“Künyeleri “Ebu-Ca’fer”dir; kendilerine “Ebu-Ca’fer’il Evvel” denmiştir. 

Lâkapları “Bakır”dır. Bâkır, açan, yaran, anlamına gelmektedir. Hikmeti, ilmi, yarıp 

açtıkları, bilgide, kendilerine bir engel, bir sınır tasavvur edilemediği, ilmi tamâmıyla 

kavradıklarından dolayı bu lâkapla anılmışlardır.”
105

  

Muhammed Bakır Emeviler dönemi Velîd, Süleyman, Ömer bin Abdülaziz, 

Yezid ve Hişam saltanatları zamanında yaşamıştır. “İmam Muhammed’ül Bakır (A.M) 

hicretin yüz on altıncı yılı Zi’l-Hiccesinin yedinci günü vefat etmişlerdir.
106

 

Ĥüsn-i ħiśāle mālik  

Rāh-ı Ħudāya sālik 

Rūz u leyāli nāsik  

Şāh Muĥammed Bāķır  (Mu/6-6) 

 

ALTINCI İMAM CAFER SADIK  

Cafer Sadık, Hz. Hüseyin’in oğlu Zeynel Abidin’in torunudur. Hicri 80 yılında 

dünyayı teşrif etmiştir. Soyu anne tarafında Hz. Ebubekir’e dayanır. Soyu iki Halifeye 

dayanan tek imam olma özelliğine sahiptir. 
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“İmâm Ca’fer’us-Sâdık (A.M) oldukça uzun bir fetret cevresinden sonra, 

İslâm'ın kurduğu iktisâdi, ictimâi ve siyâsi düzenin savaşla, iktidar sâhiplerine karşı 

durmakla sağlanamayacağını anlamışlar, siyâsete karışmamışlar, buna karşılık 

Müslümanları, inanç, ahlak ve ahkâm yönünden uyarmaya koyulmuşlardı.
107

 

Hicri 148. yılında Abbasi halifesi Mansur zamanında zehirletilerek şehit 

edilmiştir. 

Rāhına cānım fedā Zeynel ǾAbā vü Bāķır’ıñ 

CaǾferü’ś Śādıķ imām ü emn-i emānım menim (G/130-3) 

 

YEDiNCİ İMAM MUSA KAZIM  

“İmam Mûsâ’l-Kâzım (A.M), hicretin yüz yirmi sekizinci yılı Saferi’nin yedinci 

pazar günü Mekke’yle Medine arasında, Ebvâ denen yerde dünyâya gelmişlerdir. 

Doğumlarının yüz yirmi dokuzuncu yılda olduğu da rivâyet edilmiştir. Babaları, imam 

Ca’fer’us-Sâdık (A.M), anneleri, Hamide-i Berberiyye'dir (R.A)”
108

  

Emevi saltanatının son bulması ile ehl-i beyt taraftarları rahat bir nefes 

alacaklarını umuyorlardı. Çünkü Abbasilerin hilafetinde Ehl-i beyt taraftarlarının da rolü 

vardı. Fakat Abbasiler döneminde de imamlar rahat edemeyecek hep iktidarın takibinde 

kalmışlar. Nitekim yedinci imam Musa Kazım zamanında da baskı devam etmişti. 

Bütün bunlara karşı imamın yaptığı halkı aydınlatmak ve irşat etmekti. 

 “İmam Kazım (A.M)  Bağdad’da üç yıl yaşadılar; bu müddetin çoğunu hapiste 

geçirdiler. Sonunda Hârun'un emriyle Sindi, kendilerine zorla zehirli hurma yedirerek 

zehirledi. Şehadetleri, yüz seksen üçüncü yılın Receb ayının yirmi beşinci günüdür 

ömürleri, elli beş yıl, beş ay, on sekiz gündür.”
109

 

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ imām-ı muķtedāmızdır 

Sulūk-i rāh-ı Ĥaķķ’da mürşid-i ālį hüdāmızdır  
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Ezelden Musā-yı Kāžım Velîyy-i pįşvāmızdır 

ǾAlį Musā Rıżā bābında bir kemter gedāyız biz (Mu/10-3) 

 

SEKİZİNCİ İMAM ALİ RIZA  

“Hicretin yüz elli üçüncü yılı Zi’l-Hiccesinin on birinci perşembe, yahut cumua 

günü, Medine-i Münevvere'de alemi teşrif etmişlerdir. Doğumlarının Zi'l-Ka'de, yahut 

Rabiulevvel ayında olduğu, ataları imam Ga’fer’us-Sadık’ın (A.M) vefat ettikleri yüz 

kırk sekiz yılında yâhut da o yıldan beş yıl sonra doğdukları da rivâyet edilmiştir. 

Babaları, imâm Mûsa'l-Kâzım’dır (A.M ); valideleri, Hizeran’ıl-Mersiyye adlı bir 

cariyedir.  

İmamın künyeleri “Ebü’l Hasan”dır. Lakapları “Rıza, Sabir, Radiyy, Zekiyy, ve 

Velîyy”dir.”
110

 

Sekizinci imam olan Musa Rıza da tıpkı Musa Kazım gibi Abbasi hilafeti 

zamanında yaşamıştır. Harun Reşit’in oğullarından Memun ehl-i beyte yakın durmuş 

onları kollamıştır. Bu durum Abbasiler arasında isyana sebep olmuştur. İsyanı bastırmak 

için ehl-i beytten yardım alan Memun’a İmam Rıza da eşlik etmiş hatta isyanı bastırmak 

için yola çıkan imam yolda zehirlenmiştir. Şehadeti ile ilgili çeşitli rivayetler var fakat 

ekseriyetle hicri 203 yılında zehirlendiği söylenir. 

CaǾferü’ ś-Śādık imāmımdır dü Ǿālemde benim  

Mūsā-i Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżā’dır sevdigim  (G/150-4) 

 

DOKUZUNCU İMAM MUHAMMED TAKİ 

Muhammed Taki, hicri 195’te Medine-i Münevvere’de dünyaya gelmiştir. 

Dokuzuncu imam olan Taki’nin babası sekizinci imam olan İmam Rıza’dır. Annesi ise 

Sebike hanımdır. Babasından kendisine küçük yaşta imamet intikal etmiştir. 
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“Allâhu Taâlâ Hz. isa'ya, Hz. Yahyâ'ya çocukluklarında nasıl nübüvveti ihsan etmiş ise ona 

da küçük yaşta ümmetin imâmetini ihsân eylemiştir. Muharreminin yirmi sekizinci günü 

Bağdad'a vardılar; o yılın Zi'l-Ka'de ayına dek Bağdad'da kaldılar; lakin Mu'tasım’a gidip 

gelmeleri çok da olmamıştır. Aynı yılın Zi'l-Ka'desinin son günü Bağdad'da vefât ettiler. 

İmâm Muhammed'üt-Takıyy'il-Cevâd'ın ecelleriyle vefat ettikleri de rivayet edilmiştir; 

vefatlarında yirmi beş yaşındaydılar.”
111

 Kimi imam savaşta öldürüldü kimisi de 

zehirlendi. İmam Taki kendi eceliyle ölen tek imam olma özelliğine sahiptir. 

Pertev-i miśbāĥ-ı ķudretdir Taķį  bedrü’d-dücā 

Enver-i ħurşįd-i ĥikmetdir Naķį  fevķa’l-Ǿalā  

ǾAskerį ’dir kehkeşān-ı zįnet-efzā-yı semā  

Mehdį -i śāhib zemāndır neyyir-i Ǿarş-ı Hudā  

ŞuǾle-baħşā-yı şecāǾatdir Ĥüseyn-i Kerbelā    (Muh/3-6) 

 

ONUNCU İMAM ALİ NAKİ 

Onuncu imam olan Muhammed Naki hicri 214’te Medine yakınlarında dedesi Musa 

Kazım tarafından kurulan Surya köyünde doğmuştur. Babası İmam Muhammed Taki, 

annesi ise Semantü’l Mağribiyye’dir. Babası vefat ettiklerinde henüz yedi yaşlarında idi. 

Abbasiler döneminde yaşayan imam yönetimden uzak durmuş o da diğer imamlar gibi dini 

hizmet ile meşgul olmuştur. 

 “İmâm Aliyy'ün-Nakıyy'il-Hâdi (A.M) hicretin iki yüz elli dördüncü yılı Recebinin 

üçüncü günü vefat etmişlerdir; aynı yılın Cumadelahırasının yirmi beşinde vefat ettikleri 

de rivayet edilmiştir. Mu’temid tarafından zehirletildiği meşhur rivayettir.
112

 

CaǾferü’ś Śādıķ’dan irşād olmuşuz 

Mūsā-yı Kāžım’a münķād olmuşuz 

ǾAliyyü’r-Rıżā’dan ābād olmuşuz 

Taķį Naķį bize reh-nümā oldu   (Mu/39-3) 
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ONBİRİNCİ İMAM HASAN ASKERi 

Hicri 238’de Medine-i Münevvere’de doğmuştur. Babası imam Nakiyü’l Hadi 

annesi ise Süsen’dir. Babası vefat ettiğinde 23 yaşında olan imam babasının bıraktığı 

yerden devam etmiştir. Künyesi “Hadi, Taki ve Askeri” olan imam asker mahallesinde 

oturduğundan “Askeri” lakabını almıştır. Abbasiler döneminde birden çok yönetici dönemi 

görmüş olan imam dönemin yönetimine karışmadığından yönetimle ekseriyetle iyi ilişkiler 

yaşamıştır. 

“İmâm Hasan'ül-Askeri (A.M) iki yüz altmış yılı Rabiulevvelînin ilk günü 

rahatsızlandılar. Hastalıkları Halife'ye duyuruldu. Mu'temid, vezir Ubeydullah b. Yahyâ b. 

Hâkan'ı, yakınlarından beş kişiyle İmâm'ın (A.M) evlerine gönderdi; doktorları da 

tedâilleri için yolladı; ayrıca Kaazi'l-Kuzât'ı, bilginlerden on kişiyle İmâm'ın (A.M) 

evlerinde kalmaya memur etti. Rabiulevvelîn sekizinci gününe doğru hastalığı artmıştı. 

aynı gün sabah namazını kıldıktan sonra dünyalarını değiştirdiler. Yıkanıp kefenlendikten 

sonra kardeşleri Ca'fer, namazlarını kılmak üzere geldiği sırada on ikinci imam Sâhib'ül-

Emr (A.F) gelip Ca'fer'in eteğini çekerek, “Amca” buyurdular, “Babamın namazını 

kılmaya benim senden daha üstün hakkım var.” Ca'fer, geri çekilmeye mecbur oldu. 

Zamanın İmâmı, babalarının namazını kılıp çekildiler. İmâm Hasan'ül-Askerî'yi  Osman b. 

Said (R. H ) yıkamışlar, kefenlemişlerdi.”
113

 

Ĥasanü’l ǾAskerį KaǾbe-i Ǿirfān 

Muĥammed Mehdį’dir śāĥibü’z-zemān 

Āl-i Muĥammed’dir derdlere dermān 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im  (Mu/23-5) 

 

ON İKİNCİ İMAM MUHAMMED MEHDİ 

On ikinci ve son İmam olan Muhammed Mehdi 869 yılında doğmuştur. Babası on 

birinci imam olan Hasan Askeri’dir. İmamet anlayışına göre on ikinci imam Mehdi’dir ve 

son imamdır. Mehdi olan imam kıyamete yakın bir zamanda gelecek ve bozulan düzeni ve 

islamiyete olan lakaytlığı giderecek tekrar asr-ı saadetin ruhuna muvafık bir yaşayışı ikame 
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edecektir. Mehdilik inancı sadece Alevî-Bektaşi inancında olan bir bekleyiş değildir. 

Mehdilik beklentisi aynı zamanda sunni inançta da vardır. Şiada Mehdilik inancı ehl-i 

beytin şehid edilmesi ve ehl-i beyte muarız idari sistemlerden sonra taraftarlarına ümit 

aşılamak için, hilafetin tekrar ehl-i beyt taraftarlarına geçeceği ve bunun da Mehdi vesilesi 

ile sağlanacağı inancı yayılmış. Ehl-i sünnet cematinde de islami yaşayıştaki lakaytlık ve 

bozukluktan sonra Mehdi inancı ortaya atılmıştır. Sunni inanca göre kıyamete yakın bir 

zamanda Mehdi gelecek tekrar asr-ı saadette olduğu gibi islamın ihyası ve hâkimiyeti 

Mehdi ile sağlanacaktır.  

Mehdilik konusunda Alevî-Bektaşi inancında farklı olarak gaybubet inancı var. 

“İmam Mehdî’nin gizlendiği iki dönem vardır: “Hz. Hüccet'in (A.F) iki gaybeleri, yani 

gizlenişleri vardır; birincisi, doğdukları anda başlar; hicretin üç yüz yirmi sekizinci yılı 

Şaban’ının on beşinci gününe dek sürer. Bu müddet içinde, On ikinci İmamı, babalı imam 

Hasan'ül-Askeri ashabının önde gelenlerine göstermiştir, kendisinden sonra Allah’ın 

Hücceti ve ümmetin imamı olacağını bildirmişlerdir; birçok kişi de, çeşitli vesilelerle 

kendisini görmüşlerdir. Yalnız bu görmeler, hikmete binaen, ani olmuştur. “Gaybet-i 

Sugra–Küçük gizleniş çağı” denen ve yetmiş üç yıl süren zaman zarfında, Sahib’üz-

Zaman’la Şia mabeyninde, yine kendilerinin emirleriyle, birbirlerini istihlaf eden dört kişi, 

Sefirlik hizmetini görmüştür. Bunlar, Dört Naib, Dört Sefir anlamlarına gelen “Nüvvab-ı 

Erbaa, Süfera-yı Erbaa” diye anılırlar.”
114

 Gaybubet-i süğradan sonra tekrar başlayan ve 

günümüze kadar devam eden gizlenişe de gaybet-i kübra denir.     

Şāh Taķį vü bā-Naķį’nin maĥzen-i esrārısıñ  

Hem Ĥasanü’l ǾAskerį’niñ naķd-i pāk-i yārisiñ 

Kim žuhūr-ı Mehdį ile maǾnāda kerrārısıñ  

Ĥāśılı müǿminleriñ ser-tācı hem ħünkārısıñ 

Sensiñ ol dürr-i şefāǾat baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı hidāyet Ĥācį Bektaş-ı Velįkerāmet  (Müs/7-4)  
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İsa (as)’nın göğe yükselmesi ve ahir zamanda tekrar inmesi inancı ile On 

ikinci imam Mehdî’nin de ahir zamanda tekrar zuhur etmesi inancı birbiriyle 

ilişkilendirilir: 

Rūh-ı ķudsįden hemįşe mürdeler iĥyā edip 

Hem-dem-i enfās-ı Mehdį vü Mesįĥā’dır göñül (G/124-3) 

 

2.2.4.3 DÖRT KAPI KIRK MAKAM 

Alevî-Bektaşî öğretisi dört ana tema üzerine bina edilmiştir. Bu dört ana tema: 

Şeriat, Tarikat, Marifet ve Hakikat. Her kapının da on makamı vardır. “Kul, Tanrı’ya Kırk 

Makam’da erer, ulaşır, dost olur. Bu makamların onu Şeriat içinde, onu Tarikat içinde, onu 

Hakikat içinde ve onu da Marifet içindedir.”
115

 

Dört kapı sırayla ele alınmıştır. Bu kapılar mâsivâdan sıyrılma aşamalarını dile 

getirir. “Dört Kapı, normal bir insanın başlangıçta ham olan ruhunun ve benliğinin dört 

aşamadan geçerek ergin hale gelmesi, ilahi sırra ulaşmasını ifade etmektedir”
116

: 

ŞerįǾat bābına pāsbān olup  

Ŧarįķat şehrinde ħanedān olup  

MaǾrifet mülküne reh-revān olup 

Ĥaķįķat taĥtına şāh ol şiyemde   (Mu/26-2) 

 

MaǾrifet gencidir şāh-ı cihānıñ 

ŞerįǾat ŧarįķat bābıdır anıñ 

Ĥaķįķat derdine baş ile cānıñ  

Vermezler naķdini vermeden evvel  (Mu/21-2) 
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ŞerįǾat ŧarįķat sırr-ı maǾrifet  

Ĥaķįķat gįzlidir hem anda ĥikmet  

Ĥilmiyā  ol eve gel eyle ħidmet  

ǾIşķ-ı müsellem-i ihdādır göñül  (G/22-3) 

2.2.4.4 DEDEBABA, HALİFEBABA, BABA 

Bektaşilikte muhiblikten başlayarak sırasıyla Derviş, Baba, Halifebaba ve en son 

makam Dedebabalık makamıdır. Dedebabalık makamı tektir. “Dedelik (Mürşitlik), 

Muhammed Ali’den kalmıştır. Bu nedenle, evlad-ı Resul’den başkasına dedelik etmek ve 

talip olmak caiz değildir.”
117

 Buradan anlaşılıyor ki ehl-i beytten olmayan pir olamaz. 

 “Bektaşilikte ise en küçükten yukarıya doğru süren bir aşamadır. Şöyle ki: Âşık, 

muhip, derviş, baba, halife baba ve nihayet Kutup dedebaba olma aşamasıdır. Bu da 

seçimle yapılır.”
118

 

Ĥācį Ĥasįb Baba kim bu dergeh-i irşādda 

Mürşid-i āgāh idi sırr-ı sülūka āşināy 
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3. BÖLÜM NÜSHALARIN TANITILMASI 

 

3.1 Y.: Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-316/35786 

Tasnif No: T.811 

Demirbaş No: 316 

Cildin Evsafı: Siyah Bez Kaplı Mukavva içinde Son demi Osmanlı Kitap cildi 

Varak: 99 

Eb’ad: 227x184 

Kağıt: Alalede  Avrupa Kağıt 

Sütûn: Ekseriya iki 

Yazı: Rik’a (Çok okunaklı ve işlek) 

Satır: Muhtelif 

İstinsah Tarihi: 20. Asrın Başı 

Baş: 

  Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı sūre-i Yā-Sįn vü Kāf-Hā 

                       Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı Fātiĥa vü Nūn u Hel etā 

Son: 

  Çekip gülbangını Ĥilmį Dede tārįħ-i lafż ile 

Ne raǾnā oldu taǾmįr-i ħāngāh-ı Ġayġusuz Sulŧān 

 

El yazması olan bu divanda 195. Sayfadan sonra yırtılmış sayfalar var. Fakat son 

iki sayfa da numarasız olup sağlamdır. Biz bu iki sayfaya da numara vererek şiir 

numaralarında belirttik. Ardışık sayı anlayışıyla 196 ve 197 numara verdik. Bunun yanında 

divanda boş sayfalar var. Divandaki toplam boş sayfa sayısı 49’dur. 
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Y nüshası, M nüshası ile aynı gazelle başlıyor fakat sonraki şiirlerde belli bir 

düzene uyulmamış. Bununla beraber müfredler ve tarihler divanın sonunda yer almaktadır. 

 Boş sayfaların sayfa numaraları şöyledir: 14-15-16-17-18-21-22-25-26-28-61-62-

63-64-75-76-80-83-84-85-86-88-90-91-92-94-96-98-102-103-104-111-112-113-114-120-

131-132-133-134-145-146-147-148-150-151-152171-172-173-174 

 

3.2 M.: EDİRNE SELİMİYE KİTAPLIĞI 

Kütüphane kaydı: 

Kısmı: 5 

Yeni No: 1644 

Eski No: 385/3286 

Tasnif No: 894.35-1 

İç Kapak: 

Matbaa: Uhuvvet Matbaası Dersaadet Babab-ı Âlî Caddesi  

Numara:20 

Tarih: 1327 

Merdiven Köyünde Şahkulu Degahında medfun dergâh-ı şerif-i mezkûr post-nişini 

ve bani-i sanisi el-hac Merhum Mehmet Ali Dedebaba’nın Divanı, merhum müşarün 

ileyhin muhtasaran terceme-i halini dahi muhtevidir. 

Merhu müşarün ileyhin tezkir-i namıyla şadi-i ruhuna vesile ve erbab-ı itkane bir 

tuhfe-i fakirane olmak üzere dergah-ı şerif-i mezkurun aşçılık hizmetiyle müşerref olan 

Ahmed Mehdi Baba Marifetiyle tab edilmiştir.  

 Dış kapak: 

Matbaa: Dersaadet – Selanik Matbaası 

Tarih: 1327 
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Baş:  

  Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı sūre-i Yā-Sįn vü Kāf-Hā 

                       Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı Fātiĥa vü Nūn u Hel etā 

Son: 

 Heft er çıķdı dedi Ĥilmį Dede tārįħini 

İç şifā olsun bu Ǿālį çeşmeden māǿen ŧahūr 

 

Merdivenköyü’nde Şahkulu Dergâhında Medfun Dergâh-ı şerif-i mezkûr post-

nişini ve bani-i sanisi El Hacc Merhum Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın Divanı Merhum 

müşarün ileyhin muhtasaran terceme-i halini dahi muhtevidir. 

Merhum müşarin ileyhin tezkir-i namıyla şadi-i ruhuna vesile ve erbab-ı ıtkane bir 

tuhfe-i fakirane olmak üzere dergah-ı şerif-i mezkurun aşçılık hidmetiyle müşerref olan 

Ahmed Mehdi Baba marifetiyle tab edilmiştir. 

Divanını ölümünden sonra, Şahkulu Dergâhı’nda aşçılık yapan Filibeli Ahmed 

Mehdî Baba Merhum Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın Divanı adıyla yayımlamıştır. 

M nüshası “elif” ile başlayıp “ya”ya kadar şiirler var. Ondan sonra bir mersiye, 

kıtalar, müfredler ve tarih şiirleri gelmektedir. Sadece gazellerde olması gereken alfabetik 

sıra bu nüshada kasideleri, murabbaları, muhammesleri, tahmisi, müseddesleri ve 

muaşşerleri de kapsamakatadır. 

Divanda Filibeli Ahmed Mehdî Baba tarafından divana bir önsöz yazılmış. Divanın 

sonunda Filibeli Ahmed Mehdî Baba’nın Mehdî mahlaslı şu şiiri de yer almaktadır: 

İşbu dįvān belāġat Ǿunvānı ĥażret-i mürşid-i aǾžamıñ zemān-ı ĥayātında cemǾ edip 

bu kere ŧabǾ etdiren 

Filibeli Aĥmed Mehdį Baba 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

Pįr-i erbāb-ı maĥabbet vāķıf-ı sırr-ı ǾAlį 

Şemǿ-i meydān-ı ĥaķįķat mürşid-i śāĥib-maķām 
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 Ħān-ķāh nāzenįniñ rükn-i Ǿulvį sįreti 

Ĥażret-i ĥilmį Baba kim muķtedā-yı ĥāś u Ǿām 

 

 Ĥālet-i Ǿömründe taĥrįr etdiği dįvānını 

ǾAcizāne ħıfža ġayret eylemişdim ben müdām 

 

 İstedim herkes bu bāġıñ güllerinden ķoklasın 

Kisve-i ŧabǾa śoķup neşrine etdim ihtimām 

 

 Ħayr ile yād olmaġa olsun vesįle ħidmetim 

(Ħoş śadā ķoymaķ) cihānda eñ muķaddes bir merām 

 

 (Mehdiyā) ĥamd ile kim ĥamd eylemek hengāmıdır 

Himmet-i iħvān ile dįvān-ı ĥilmį buldu ħitām 
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4. EK: TRANKRİPSİYON SİSTEMİ  
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4. BÖLÜM MEHMET ALİ HİLMİ DEDEBABA DİVAN’ININ  

TENKİTLİ METNİ  

 

 

5.1.1 KASİDELER    

1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   

 

1 Bi-ĥamdi’llāh yine oldu zemįn ü āsumān nev-rūz   

Ĥamel burcuna naķletdi güneş oldu cihān nev-rūz   

 

2 Şereflendi bugün Ǿālem ferāh-yāb oldu hep ādem  

Cihānı eyledi ħürrem bu dem oldu Ǿayān nev-rūz   

 

3 Gece gündüz müsāvįdir menāzil anı hāvįdir   

Bu aĥkām-ı semāvįdir verir her yıl nişān nev-rūz   

 

4 Getirir ħalķı ħandāne verir hem neşǿe rindāna 

İçirir tevbekārāna şerāb-ı erġuvān nev-rūz   

 

5 Bezendi cümle-i eşyā nebātātı ķılıp iĥyā  

Giyindi ħilǾat-i ħađrā bütün bu ĥākdan nev-rūz   

 

6 Bugün evvel bahār oldu gülistān sebze-zār oldu 

Göñüller neşǿedār oldu olup feyż-resān nev-rūz   

 

                                                           
1  

M,47-48;Y,70 

1b güneş: şems Y 
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7 Döner devrinde Ǿışķ ile felekler içre źevķ ile  

Olubdur nūr-ı şevķ ile muĥibb-i ħānedān nev-rūz   

 

8 Bugün mevlūd-ı Ĥayder’dir dem-i sāķį-i kevŝerdir    

                       Cülūs-ı şāh-ı ekberdir olubdur şādmān nev-rūz   

 

9 İmām Ĥasan Ĥüseyn için hem ol reyĥāneteyn için  

Kūh ü śaĥrā-yı zeyniçin açıldı gülsitān nev-rūz   

 

10 ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā el-ĥaķķ Velîyy-i Ħālıķ-ı Muŧlaķ   

Anınçün açılıp zanbaķ ŧonandı hep çemen nev-rūz   

 

11 Muĥammed Bāķır ol nātıķ İmām-ı CaǾferü’ś Śādıķ  

Bular çün açdı şaķāyıķ dehān-ı nüktedān nev-rūz   

 

  12 İmām Mūsā-yi Kāžım [u] ǾAlį Rıżā durur ĥāzım 

Olup maķrūn-ı Ĥaķķ dāǿim açıp ġonce dehān nev-rūz     

 

13 Taķį nūr-ı münevverdir Naķį hem ĥüsn-i enverdir  

Bular bir verd-i aŧhardır açıp berg-i ĥisān nev-rūz   

 

14 Ĥasanü’l ǾAskerį gül-fem kelām-ı aǾlem ü ekrem  

Muĥammed Mehdį-i efħam olup śāhib zemān nev-rūz   

 

15 Çehār deh Ĥażret-i MaǾśūm maĥabbet bunlara melzūm  

Bulardır ġonce-i mažlūm nihāl-i nev-civān nev-rūz   

 

16  Ĥācį Bektaş-ı Velį Pįrim Balım Sulŧān dest-gįrim  

Bulardır şāhım emįrim dile ĥükm-i revān nev-rūz   

 

17 Ezel ebed olup Ĥilmį Dede ol şāhlara bende   

                                                           
8a dem:hem Y 
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Bu Ǿabd-i Ǿāciz efkende olubdur kāmrān nev-rūz   

 

2 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Virdi zįnet gine bu bezm-i gülistāna çemen  

Eyledi Ǿarż-ı liķā şāhid-i devrāna çemen 

 

2 Bir zemān Ǿuzlet edip zįr-i zemįnde nā-gāh  

Uyanıp verdi şeref Ǿarśa-ı ekvāna çemen 

 

3 Oldu sulŧān-ı bahāra ķılaġuz her yerde 

Cümleden öñce çıķıp nüzhet-i meydāna çemen      

 

4 Terk edip vaķt-i ħazānı ķoşalaķdan geldi  

Ġālibā Ǿaşıķ imiş Ǿülfet-i rindāna çemen 

 

5 Bāde-veş pįr-i muġānıñ ayaġıñ būs ederek  

Düşürür mest-i meyi kūh-i beyābāna çemen 

 

6 Her ŧaraf faśl-ı rabįǾ oldu teferrüc demidir  

Başķa bir şįve verir meclis-i yārāna çemen 

 

7 Gezdirir nāra yaķıp dilleri cayır cayır  

Erişince ķadd-i mevzūn ile demāna çemen 

 

8 ŦabǾ-ı nāzikleri taĥrįk ederek gülşende  

  Götürür cilve-i reftār ile cevlāna çemen 

 

9 Śu kenārında çemenzārda ārām etmek  

Şevķ ile neşǿe verir fikret-i insāna çemen 

                                                           
2  

M,74-75 ;Y,142 
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10 Esdi gül-zār-ı sabā açdı civān perçemini  

Verdi taġyįr-i mizāc Ǿāşıķ-ı ĥayrāna çemen 

 

11 Kisve-i sebze giyip Ǿāşıķıñı cemǾ etmiş  

Beñzer ol cāźibeli zülf-i perįşāna çemen 

 

12 Bāġ-ı Ǿālemde leŧāfet getirip berg-i güle  

Revnāķ-ı ĥüsn verir ġonce-i ħandāna çemen 

 

13 Baş açıķ ŧaġlara gömgök olaraķdan çıķmış  

Sįnesiñ ķarşu ŧutup şebnem-i nįsāna çemen 

 

14 Zülf-i ārıż gibi tezyįn ederek yer yüzünü  

Bāġ-ı zerrįnde yine döndü zer-efşāna çemen 

 

15 Ġonce endįşesini ķalbine ilķā ederek 

Śaldı bu derd ile bülbülleri nālāna çemen 

 

16 Rişte-i sünbül-i gįsūsu gibi ħūbānıñ 

Gelir esdikce śabā cünbüş-i lerzāna çemen 

 

17 Ebr-i feyż-i kerem-i āl-i Ǿabādan nem alıp 

Döndürür her ŧarafı cennet-i Ǿadne çemen 

 

18 Allāh Allāh ne güzel manžara-yı āliyedir 

Beñzedip yeryüzünü ravża-yı Rıđvān’a çemen 

 

19 Ĥāk-i dergāhına yüz sürmekiçin her nev-rūz   

Śıdķ ile bende olup şāh-ı şehįdāna çemen 

 

20 Ehl-i beyt Ǿışķına cān verdigi andan bilinir 
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Kesseler başını gelmez daħi efġāna çemen 

 

21 Rūy-ı arż üzre döşenmiş her ŧaraf ķudretden 

Beñzer ezhār ile ķalįçe-i elvāna çemen 

 

 

   22 Ĥażret-i āl-i Ǿabā Ǿışķına pā-māl olmuş 

Mažhar anıñ-çün olup bu şeref ü şāna çemen 

 

23 Ravża-yı cennete döndürdü sevād-ı ħākį 

Verdi bir başķa śafā revnāķ-ı bostāna çemen 

 

24 Ŧarĥ-ı gül-zārda yek digerine cilve eder 

Hem nişįn olduġu dem sünbül-i revĥāna çemen 

 

25 Ĥüsn-i Yūsuf gibi zindān-ı zeminden çıķaraķ 

Verdi vuślat ķoķusu ħaste-i hicrāna çemen 

 

26 Açılıp gece śafā geldi benefşe bezme 

Śundu zerrįn ķadeĥi nergis-i mestāna çemen 

 

27 Rūz-ı  Ĥıżr oldu çemen-zāre yürü Ĥilmį Dede 

Cilve-gāh oldu bugün hūri vü ġılmāna çemen 

 

3   

Ķaśįde-i der NaǾat-ı Resūl ǾAleyhisselām 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey vücūduñ āfitābı çarħ-ı mįnā zįveri 

Şeb-çerāġ-ı Ǿālem-ārādır cemāliñ enveri   

  

                                                           
3  

M, 109-110; Y,111-187 
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2 Şānına levlāke levlāk oldu nāzil vaĥy ile 

Sensiñ ol sulŧān-ı kevneyn-i risālet serveri 

 

3 Sen şefįǾü’l müźnibįnsiñ raĥmeten lilǾalemįn 

Ŧabl-ı cūd-ı luŧfunuñ olmuş melāǿik mihteri 

 

 

4 Rişte-i gįsū-yı sünbül būyını şemm eyleyen 

Ķoķlamazdı ŧįbiçin bir daħi Ǿūd u Ǿanberi 

 

5 Ol ķadar ĥāśiyyet-i feyż ü śafā var anda kim 

LaǾl-i nābıñ nūş edenler ķāle almaz kevŝeri 

 

6 Çeşme-i feyż-i naǾįminden içen māen ŧahūr 

Ǿİlm ü Ǿirfān ile memlūdur fuǿād-ı sāġarı 

 

  7 Nūr-ı Ĥaķķ’dır ħilķatiñ sen kim Ĥabįbu’llāh’sıñ 

Nice Ǿāşıķ olmasın dįdārına ins ü perį 

 

8 Yā Resūllallāh seniñ taǾdāda gelmez Ǿāşıkıñ 

ǾIşķıñ ile ŧolmuş āfāķ-ı cihānıñ her yeri 

 

9 Sen imām-ı enbiyā vü evliyāsıñ şübhesiz 

Ümmet etmiş saña Mevlā cümleten peyġamberi 

 

10 Ħātem-i ħatm-i risālet saña erdi vaĥy ile 

Sensiñ ol ħaķan-ı źį-şān rüsl-ı dād-āveri 

 

11 Āsitān-ı bāb-ı iĥsānıñda cemǾ olmuş hemįn 

Bir gedādır pādişāhān-ı cihānıñ her biri 

 

12 Nūr-ı Kurǿān ile fer verdiñ cihāna ser-te-ser 
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Eylediñ insānları küfr ü cehāletden beri 

 

13 Cūş edince kāǿinātı ġarķa-i raĥmet eder 

Ebr-i luŧf u himmetiñ bir ķaŧresi baĥr ü beri 

  

14 MuǾcizātıñ ķudreti Ǿākilleri ĥayrān eder 

Yek nažarda eyledi şaķķu’l-ķamer engüşteri 

 

 

15 Öyle bir iksįr-i aǾžamdır aña cānlar fedā 

Rūşen etmiş ħāk-i pāyin küħlü çeşm-i ħāveri 

 

16 Yā Resūl’allāh ġubār-ı pāyine olmaz bahā 

Olsa da nüh ķubbe-i eflāk memlū cevheri 

 

17 Ey vücūd-ı nūr-ı Ĥaķķ ve’y maĥrem-i Rabbi’l-felaķ 

Dāver-i vālā nesaķ her dü cihānıñ bihteri 

 

18 DaǾvet etdi Ĥaķķ seni ancaķ ĥarįm-i vaślına 

Lį meǾallāhįde olduñ kāǿinātıñ mefħari 

 

19 Maĥrem-i ĥalvet serāy-ı kibriyā olduķda hem 

Kābe ķavseyne erişdi pāye-i bālā teri 

 

20 Ŧarfetü’l-Ǿayn içre erdiñ bezm-i ev ednāya sen 

Oldu miǾrācıñ mübārek giydiñ Ǿālį efseri 

 

21 Ey kerįm-i pür-himem ve’y ĥāriŝ-i ħayrü’l ümem 

Śāĥib-i vālā-yı Ǿilm şāriǾleriñ ser-defteri 

 

22 Kim muǾādildir feśāĥatde belāġatde saña 

Her Ǿulūmuñ kenzi sensiñ nūr-ı Kurǿān gevheri 
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23 Sen ħaŧįb-i vaĥy-i tenzįl-i ilāhįsin şehā 

Eylediñ nūr-ı vücūduñla müzeyyen minberi 

 

24 Teng olur bu ħāk-dān-ı Ǿarśa-yı Ǿālem aña 

Etmege luŧfuñ Burāķ’ı bir nefes cevlān-geri 

 

25 Vaśfıñ idrāk edebilmezler śabāĥ-ı ĥaşre dek 

Bir araya gelse dünyānıñ bütün dāniş-veri 

 

 

26 Ĥaķķ bilür ancaķ anı Ǿilm-i beşer fehmedemez 

ǾAķla śıgmaz cevher-i źātıñ taśavvurdan berį 

 

27 Aĥmed [u] Maĥmūd Ebe’l Ķāsım Ĥabįb-i Kibriyā 

Enbiyā vü evliyānıñ ser-firāzı serveri 

 

28 Küfr ü şirki refǾ edip tevĥįdi iǾlān eylediñ 

Sen ŧuyurduñ minber üzre ħalķa Allāh Ekber’i 

 

29 Şöyle bir cüzǿü zemān içre vücūd-ı nāsdan 

Maĥv ķıldıñ ĥāl-i küfrü ebruvānıñ ħançeri 

 

30 Fetĥ ü nuśretde seħāvetde şecāǾatde saña 

Ĥaķķ muǾādil eylemiş şāh-ı velāyet śafderi 

 

31 Şįr-i Ĥaķķ’dır sāķį-i kevŝer ǾAliyye’l-Murtażā 

Çekdi şiddetle ķopardı tā ki bāb-ı Ĥayber’i 

 

32 Ġazve-i Ħendeķ’de ķıldı Źūlfiķār’ıñ tecrübe 

Düşdü ħāke bir uruşda ǾAmr u Abdūd’uñ seri 

                                                           
31 Ĥayber:Ĥayder M 
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33 Źūlfiķār’ıñ đarbına ķarşu siper kār eylemez 

Düşmeniñ ķat ķat giyinse zırh-ı temür-i miġferi 

 

  34 Lāt ü Ġuzzā’dan ķılıp taŧhįr Beytu’llāh’ı hem  

Çekdi bām-ı  KaǾbe’den ķırdı bütān-ı Āzerį 

 

35 Leşker-i küffāra her bir ĥamlesi emvāc-ı yem 

ǾAsker-i İslām’ıñ oldu Şįr-i Ĥaķķ ser Ǿaskeri 

 

36 Dāder etdiñ hem vaśį ķıldıñ o źātı kendine 

Emredip tā ümmet-i aśĥāba ĥubb-i Ĥayder’i 

 

37 Çār-ı yāriñdir seniñ kim eylediñ ehl-i kisā 

Murtażā vü Fāŧıma Şebbįr ile hem Şübber’i 

 

38 Vāķıf-ı sırr-ı ezeldir āl ü evlādıñ seniñ 

Enbiyā-yı sālife olmuş muǾādil her biri 

 

39 Ey Resūl-ı müctebā Maĥbūb-ı Rabb-i źül-Ǿaŧā 

Olmayan müǿmin saña ķaǾr-ı cehennemdir yeri 

 

40 Ħān-ķāh-ı źātını ins ü melek eyler ŧavāf 

Cümle maĥlūķāt olup dįdārınıñ sevdāgeri 

 

41 İstemezler sündüs-i Firdevs-i aǾlā olsa da 

Ħāk-i dergāhıñ olubdur ehl-i Ǿışķıñ pisteri 

 

42 Vaķt-i vüsŧādır śalāt-ı farża eyle iķtidā 

Ķıl münācāt u duǾā geldi niyāzıñ demleri 

 

43 Yā Resūl’allāh seniñ müştāķınım leyl ü nehār 
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ǾAfv edip cürmüm baġışla eyle luŧfuñ mažharı 

 

44 NaǾt-ı pākiñ źikreder Ĥilmį Dede śubĥ u mesā 

Olmuş iħlāś ile āl-i ehl-i beytin çākeri 

 

45 Ĥamdü’lillāh bende-i āl-i Ǿabā’yım śıdķ ile 

Cān fedā-yı Kerbelā’yım ol Şeh’iñ ferman-beri 

 

46 Āl ü evlādına olsun śad śalāt u śad selām 

Āsmān-ı ķudretiñ bunlar olubdur aħteri 

  

47 Olmaya zürriyyetinden bir zemān ĥālį cihān 

Şöyle kim ŝābit ola bu kāǿinātıñ miĥveri 

 

5.1.2 MUSAMMATLAR 

 

5.1.2.1 MURABBALAR 

 

1 

MüstefǾilün MüstefǾilün  

 

1 ǾĀşıķıñım ben tā ezel  

Ey dilber-i Ǿālį neseb  

Sensin cihānda bį-bedel  

Göñlüm seni eyler ŧaleb  

 

2 Ey kađđ-i zįbā māh-rū  

Dil-beste dām-ı zülf-i bū  

Gelmez göze aślā yuħu  

Bįdāruñam her rūz ü şeb  

                                                           
1  

M,16; Y,19 

ǾĀşıķıñım:Meftūnuñum M 
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3 ǾAşkıñ beni ĥayrān eder  

Göñlüm ķuşun nālān eder 

İki gözüm giryān eder  

Luŧf et baña ey ġonca-leb  

 

4 Vaślıñ baña eyle Ǿaŧā  

Cānım saña olsun fedā  

Yoķdur menend aślā saña  

Bir bir aransa şarķ u ġarb  

 

5 Ey şāhid-i Ǿālį-cenāb  

Üftāde-gānıñ bį-hesāb  

Ĥüsn ü cemāliñ āfitāb  

Ħalķ eylemiş anı Çalab 

 

6 Kim görse sevmez vechiñi  

Dünyāda ey dilber seni  

Her bir lisānda ĥüsnünü  

Vaśf etdiler ehl-i edeb  

 

7 Maħmūr-ı çeşm-i nergisiñ   

ǾAķlını alır herkesiñ  

Gülşende Dāvūdį sesiñ  

Mest eyledi Ǿuşşāķı hep  

 

8 Ā[lla]h için bir bāde śun  

Nūş eylesün üftāde śun  

Durma hemān sen sāde śun  

Ey sāķį-i bezm-i ŧarab  

 

9 Yetdik şükür gül faślına  
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Erdik añın da aślına  

Bezm-i ĥarįm-i vaślına  

Cāriyedir Bintü’l-Ǿİneb 

 

10 Gülşende gül aç rūlarıñ  

Neşr eyle Ǿanber būlarıñ 

Göster hilāl ebrūlarıñ  

Şevķ-i dile olsun sebeb  

 

11 Sensin zihį ħulk-i Ĥasan  

Luŧfeyle ey şįrįn dehen 

Ĥilmį gibi bir bendeden  

Vaślıñ dirįġ etmeñ Ǿaceb  

 

 

 

       2 

            MüstefǾilün  MüstefǾilün  

 

1 Ey dil saña n’oldu Ǿaceb  

Bu ķıldıġıñ zārıñ nedir  

İñler durursuñ rūz u şeb  

Evrād ü eźkārıñ nedir  

 

2 Yār ol saña sen ey göñül 

Nūş eyle dāǿim cām-ı mül 

Her bir yañın bostān-ı gül  

İncitdigin ħārıñ nedir  

 

 3 Ħubānı dehriñ bį-vefā 

Sen sev seni yār ol saña  

                                                           
2  

M,22-23;Y,39 
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Rüǿyet edip vech ü liķā 

Ġayr ile bāzārıñ nedir  

 

4 Zülfü ķaralar çoķ durur  

Lākin vefāsı yoķ durur  

Her ġamzesi bir oķ durur  

Ķarşu siperdārıñ nedir  

 

5 Luŧf edecek Sübĥān saña  

Derdiñ olur dermān saña  

Cānın durur cānān saña  

Maŧlūb olan yāriñ nedir  

 

6 Sensin vücūd-ı şeş cihet 

Si vü dü ile bist ü heşt 

Cismiñdedir eflāk-ı heft 

Devvār-ı aķŧārıñ nedir  

 

7 Bu Ǿālemi kimdir ķuran  

Kimdir baķıp źevķin süren  

Kim işiden kimdir gören 

Çeşmiñde envārıñ nedir  

 

8 Bu Ǿālem-i ekvāna baķ 

Olmuş seniñçün cümle ħalķ  

Ĥaķķ’ı ararsañ sende Ĥaķķ 

Özge ŧaleb-kārıñ nedir  

 

9 Nefsiñ bilen Ĥaķķ’ı bilir  

Śanma tehį ġayrı görür  

Ĥaķķ’dan gelen Ĥaķķ’a yürür  

Bu seyr ü seyyārıñ nedir  
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10 Ersen de śūfį vaĥdete  

Aldanma ķāl ü keŝrete  

Ķulluķsa Rabbü’l Ǿizzete  

Bu kibr ü eŧvārıñ nedir 

 

11 Gel gir ĥaķįķat iline  

Tā kim saña Ĥaķķ biline  

Al źikr-i Ĥaķķ’ı diline  

Ĥaķķ’dan diger kārın nedir  

 

12 Gel mā-sivādan ĥubbu kes  

Ayrılma Ĥaķķ’dan bir nefes  

Allāh bes bāķį heves  

Bu nefs-i emmāreñ nedir  

 

         13 Allāh ola her bir işiñ 

Terk eyleyip ġıll u ġışıñ  

Mürşid düzeldir yañlışıñ 

Vārįyyetiñ vārıñ nedir  

 

14 Mürşid gerekdir ādeme  

Tā kim erişe bu deme  

Kim girmeyen āyįn ceme  

Bilmez ki iķrārıñ nedir  

 

15 Ĥilmį ĥaķįķat beglerim  

TaǾrįf-i ĥikmet eylerim  

Ĥaķķ işidip Ĥaķķ söylerim  

Ey zāhid inkārın nedir  
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3 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Men ǾAlį vaśśafıyım vaśfım budur leyl ü nehār  

Oķurum bu ismi źikr ü fikrim oldur her ne var  

Yād edip nāmıñ bu elfāž ile hem perverdigār 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

2 Lā fetā illā ǾAlį’dir cānda cānānım menim  

Nefħasıdır ol Şeh’in cismimdeki cānım menim  

Dāǿimā bu nuŧķ olup vird-i süħandānım menim  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

3 Laĥmike laĥmį Muĥammed’le ǾAlį nūr-ı eĥad  

Nūr-ı ĥażret ĥalķ olunmuşdur bular Ĥayyü’l-ebed  

   Söyleyipdir ol Şeh’iñ şānında Allāhu’ś-Śamed  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

4 Mihr-i Ǿışķıñdır seniñ Ǿāşıķlara įmān ü dįn  

KaǾbe-i vechiñ olupdur ķıble-i ehl-i yaķįn  

Źülfikārıñdan Ǿayān oldu nice sırr-ı mübįn 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

5 Yā ǾAlį yā nūr-ı Ĥaķķ yā Eba’l-Ĥasan yā Ebā’t-Turāb  

Ĥall-i müşkil server-i dįn şāfiǾ-i yevmi’l ĥisāb  

Źikreder vaśfın seniñ söyler ĥaķįķat dört kitāb  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

6 Źāt-ı pākiñ şānına nāzil olubdur hel etā  

Şerĥidir nūr-ı cemāliñ āyet-i şemsü’đ-đühā  

                                                           
3  

M, 26-27; Y43 
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Küntü kenziñ gevherisiñ cāmiǾi ķul innemā 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

7 Yer ü gök ins ü melek cinn ü vuĥūş vü hem ŧuyūr  

Her biri ĥāli dilince çaġırıpdır yā Ġafūr  

Vird edip söyler bu nuŧķu Hāźihi cennātı ĥūr 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

8 Ĥilmį’yem kemter kemįn ancaķ ǾAlį ferrāşıyım  

Bende-i  Āl-i Ǿabāyım zümre-i Bektaşiyim  

Eylerim medhiñçün ol Şāh’ın ki Ķızılbaşıyım  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źülfikār  

 

4 

MüfteǾilün FāǾilün  

 

1 Düşdü göñül şehrine 

 Nār-ı muħabbet yanar  

Śanma o nār üstüne  

Śu dökülünce söner 

 

2 Āteş-i Ǿışķ-ı Ħudā  

Bulmaz ebed inŧifā  

ǾĀşıķ-ı Ĥaķķ dāǿimā  

Sįnesi biryān döner 

 

3 Pįr eşigiñ dervįşi  

Ĥaķķ’a verir her işi  

Dāǿim eder cünbüşü 

 Bāde-i Ǿışķa ķanar 

                                                           
8c ki: -M  

4  

M,36;Y,56 
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4 ǾĀşık olanıñ özü  

Birdir özüyle sözü  

Nereye baķsa gözü 

Ĥażret-i Ĥaķķ’ı añar 

 

5 ǾIşķ ola ol dervįşe  

Düşmez ebed teşvįşe  

CūǾ-yı melāmet-keşe 

 Māǿide gökden iner 

 

6 Mecnūn’un öz aşına 

 Derd ile göz yaşına  

Lāne yapıp başına  

Murġ-ı maħabbet ķonar 

 

7 Ĥilmį iŧāǾat ile  

Ĥaķķ’a Ǿibādet ile  

Nār-ı maĥabbet ile  

Benligi yaķmaķ hüner 

 

5 

MüfteǾilün FāǾilün  

 

1 Gel beri ey merd-i Ĥaķķ  

Ĥaķķ’a giden rāhı gör  

Añla vücūd-ı muŧlaķı 

 Muŧlaķ olan şāhı gör 

 

 

 

                                                           
5  

M,36-37;Y60 
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2 Eyle nažar Ǿāleme 

Tā eresin bu deme  

Secde ķılıp ādeme  

Emr-i ilāllāhı gör 

 

3 Cümle vücūd içinde  

Ķalb-i suǾūd içinde  

Her dem sücūd içinde  

Ĥażret-i Allāh’ı gör 

 

4 Bezm-i viśāle gelen  

Ĥüsn-i kemāle eren  

Mıśr-ı dile hükmeden  

Yūsuf olup cāhı gör 

 

  5 Birlik içinde hemįn  

Mįm ile bir oldu Ǿayn  

            Dedi aña ki hāteyn  

Şems u đuĥā māhı gör 

 

6       ǾAşk ile bir et diliñ  

Besle bu cān bülbülüñ  

Bekle ĥaķįķat gülüñ  

       ǾArşa çıķan āhı gör 

 

7       Ĥilmį’yi āşüfte  ĥāl  

Eyleme gel ķįl u ķāl  

İster iseñ sen kemāl  

Mürşid-i āgāhı gör 
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6 

MefǾūlü FāǾilātün  

 

1 Necl-i İmām-ı nāśır  

Şāh Muĥammed Bāķır  

Nesl-i Betūl-i ŧāhir  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

2 Rāh-ı hudāya rehber  

Āl-i Nebį Ĥayder  

Genc-i Ǿulūma mažhar  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

3 Evc-i semāda encüm  

Nūr-ı Ǿuyūn-ı merdüm  

Źāt-ı imām-ı pencüm  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

4 Feyż-i felāĥa menbaǾ  

Fażl-ı kerįmi evsaǾ  

Fevz-i necāta merciǾ  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

5 Mihr-i münįr-i ħāver  

ǾAbd-i ilāha yāver  

Mülk-i cihāna dāver  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

6 Ĥüsn-i ħiśāle mālik  

Rāh-ı Ħudāya sālik 

Rūz u leyāli nāsik  

                                                           
6  

M, 37; Y, 56 
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Şāh Muĥammed Bāķır 

 

7 Faħr-i güzįn-i ümmet  

Tāc-ı şerįf-i devlet 

Āl-i Resūl-i raĥmet  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

8 Śulb-i imām-ı maǾsūm  

Źāt u śıfātı mažlūm  

Oldu şehįd-i mesmūm  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

9 Ĥilmį bir Ǿāciz bende  

Ĥubb-i fūǿādım sende  

Nūr-ı ĥayātım sende  

Şāh Muĥammed Bāķır 

 

7 

Hece (6+5) 11  

 

          1 Ħorāsan şehrinden zuhūr eyleyen  

Ħünkār Ĥācį  Bektaş Velį pįrimdir  

Gelip Rūm diyārıñ pür nūr eyleyen  

Ħünkār  Ĥācį  Bektaş Velį pįrimdir 

 

2 Gögercin ŧonunda pervāz eyledi 

Gelip Rūm erleri niyāz eyledi  

Tevellā remzine āġāz eyledi  

Ħünkār Ĥācį Bektaş Velį pįrimdir 

 

                                                           
7  

M, 38;Y,58 
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3 Binip Atķaya’ya şāhım yürüten  

Beş ŧaşı hem anda şāhit getüren  

Ħamįr gibi ķara ŧaşı yoġuran  

Ħünkār Ĥācį Bektaş Velį pįrimdir 

 

4 Burhān istediler o dem pįrimden  

Aķ dedi aķ pınar aķdı yoķ iken  

Avcunda gösteren nūrdan yeşil beñ  

Ħünkār Ĥācį  Bektaş Velį pįrimdir 

 

5 Pįrim nesli iŝnā Ǿaşer degil mi  

Ķuldur ķapısında bu kemter Ĥilmį  

Muħammed ǾAlį’niñ vāriŝ-i Ǿilmi  

Ħünkār Ĥācį  Bektaş Velį pįrimdir 

 

8 

Hece (6+5) 11  

 

1 Ĥaķįķat cemǾine dāħil olanlar  

Tevellā sırrına belį dediler 

Ĥaķķı Ǿayne’l yaķįn bunda görenler  

Ehl-i beyte nūr-ı celį dediler   

 

2 Cümle evliyānıñ oldu serveri  

Yedinde gösterip yeşil enveri  

Ħorasan pįrleri Rūmuñ erleri  

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį dediler  

 

3 Mürşidiñ pendini cān ile duyup  

Muĥammed ǾAlį’niñ dāmeniñ ŧutup  

Yedullāhi fevķa eydįhim deyip 

                                                           
8  

M, 38;Y,59 



132 
 

El ele el Ĥaķķ’ıñ eli dediler 

 

4 İķrār verdim Ĥilmį dönmem ebedį 

Ķalbimde uyandı şemǾ-i Aĥmedį 

Öz tenimde gördüm Ĥayy u Śamed’i  

Gördügüm dįdāra ǾAlį dediler 

 

9 

Hece (6+5) 11  

 

1 Ŝemme vechu’llāha Ǿāşıķ olanlar  

Nūr-ı muħabbetle ķalbi celįdir  

ǾAhd u peymānına śādıķ olanlar  

Ŝābit ķadem ŧurmaķ tā ezelįdir 

 

2 Aldıķ naśįbimiz bāb-ı ǾAlį’den  

Meydān-ı erkān se yencelįden 

Śıdķ ile ŧutmuşum dest-i velįden  

El ele el Ĥaķķ’ın ķudret elidir  

 

3 Lā fetā illāmız ǾAlį’dir ol şāh  

Çaġırdı edriknį benį āle  

Źikrim fikrim dāǿim elhamdülillah  

Ķalbimde evradım nād-ı ǾAlį’dir  

 

          4 Hāk-i pāy olmuşum āl-i Ǿabāya  

Bendeyim śıdķ ile ehl-i vefāya  

Sālikim Ĥilmiyā rāh-ı Hüdā’ya  

Pįrim Ħünkār Ĥācį  Bektaş Velį’dir  

 

                                                           
9  

M, 38-39;Y,58 
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  10 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bi-ĥamdi’llāh ezelden müǿminįn-i Muśŧafā’yız biz  

Gürūh-ı bende-i ħaśś-ı ǾAliyye’l-Murtaża ’yız biz  

Muĥibb-i muħliś-i ĥubb-i Ĥasan ħulķu’r-Rıża’yız biz  

Fedā-yı şuǾle-i Ǿışķ-ı Ĥüseyn-i Kerbelā’yız biz 

 

2 ǾAlį Zeyne’l-ǾAbādır seyyidü’s-sücādımız el-ĥaķķ 

Ġubār-ı pāyidir kuĥl-i Ǿuyūn-i Ǿāşıķān ancaķ 

Muĥammed Bāķır’ın nūrundan erdi dillere revnaķ  

Füyūż-ı āl-i Yasįn ile dāǿim pür-śafāyız biz 

 

3 İmām-ı CaǾferü’ ś-Śādıķ imām-ı muķtedāmızdır 

Sulūk-i rāh-ı Ĥaķķ’da mürşid-i ālį hüdāmızdır  

Ezelden Musā-yı Kāžım Velîyy-i pįşvāmızdır 

ǾAlį Musā Rıżā bābında bir kemter gedāyız biz 

 

4 Taķįdir teşnegān-ı feyż-i Ĥaķķ’a sāķį-i kevŝer  

Naķįdir zümre-i nācilere miśbāĥ-ı pür-enver  

Semāvat u zemine verdi revnaķ āl-i peyġamber  

Münevver ķalbe mālik bende-i āl-i Ǿabāyız biz 

 

  5 Ĥasan’ül ǾAskerį’dir taħt-ı dilde şāhımız her gāh  

           Muħammed Mehdį-i śāhib-zemāndır hādi-i āgāh  

           ǾUluvv-ı cāhımızdır çāker olmaķ anlara bi’llāh  

           Ġulām-ı ehl-i beytiz ĥamdü’lillāh etķıyāyız biz 

 

                                                           
10  

M, 40-41;Y,69 
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6 Gül-i gül-zār-ı vaĥdet ġoncesidir çār-deh maǾśūm  

Velāyet bāġınıñ ezhārıdırlar zāde-i mažlūm  

Meveddet anlara cān u göñülden bizlere mersūm 

Ħulūś-ı Ǿışķ ile dil-beste-i nūr-ı liķāyız biz 

 

7 Erenler serveridir pįrimiz Ħünkār Ĥācį Bektaş  

Fedādır yoluna Ĥilmį Dede bin cān ile bin baş  

Sülūk et rāhına sen de dilerseñ rāh-ı Ĥaķķ kardaş  

Ŧarįķat ehlįyiz ħidmet-keşān-ı evliyāyız biz 

 

11 

11’li Hece  (6+5) 

 

1 Erenleriñ meydānında śıdķ ile 

Allāh Allāh illallāhdır źikrimiz  

Evrādımız budur dāǾim Ǿışķ ile  

Źāt-ı ilāhidir bizim fikrimiz 

 

2 CemįǾ-i kāǾināt nūr-ı vaĥdetdir 

Mürşide erişmek Ĥaķķ’a vuślatdır  

Müǿmin olanlara bu bir devletdir  

Ĥamd olsun Ħudā’ya vardır şükrümüz 

 

3 Āl-i Muĥammed’dir cismimizde cān  

On iki imāmla on dört maǾśūmān  

Ezelde etmişiz onlara įmān 

Günden güne artar bizim mihrimiz 

 

4 Şems Muĥammed’in māhı ǾAlį’dir  

Cümle velįleriñ şāhı ǾAlį’dir 

Ĥaķķ’a gider Ĥilmį rāh-ı ǾAlį’dir 

                                                           
11  

M, 44;Y,63 
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Burc-i Ĥaķķ’dan ŧoġdu māh u bedrimiz 

 

12 

           11’li Hece (6+5)  

 

1 Bir kişi ħilķatde kem-māye olsa 

Bin naśįĥat etseñ söz ķabūl etmez  

ǾIşķ-ı ĥaķįķįden bį-vāye olsa  

Göñül ħažž eylemez öz ķabūl etmez 

 

2 İǾtimād olunmaz nā-dān sözüne 

Muŧābıķ degildir sözü özüne  

Hiçbir an münkir münāfıķ yüzüne 

Baķmaġa ĥāśılı göz ķabūl etmez   

 

3 Zāhidler zühd ile miŝāl-i ħardır 

ǾĀşıķlar ŧālib-i vech-i dildārdır  

Gül-zār-ı maĥabbet her dem bahārdır  

Aña hazān ermez güz ķabūl etmez 

 

4 MüǾminiñ ķalbinde olmaz kįnesi  

Çirk-i enfüsįden Ǿārį sįnesi 

Öyle bir śāfdır ki dil āyįnesi     

Ĥilmiyā źerrece toz ķabūl etmez 

 

13 

11’li Hece (6+5) 

 

                                                           
12  

M, 45;Y,62 

13  

M, 45-46; Y,71 
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1 Śūretde gedāyız sįretde şāhız  

ĶanāǾat mülkünüñ sulŧānıyız biz  

Ĥaķįķat burcunda bedr ile māhız  

Leyle-i miǾrācın tābānıyız biz 

 

2 Ǿİlm-i ledün oķudur bizim velįmiz 

Ĥaķķ deyip Ĥaķķ söyler bizim dilimiz  

İçirdi bāde-i Ǿışķı ǾAlį’miz 

Sāķi-i kevŝer’in mestānıyız biz 

 

3 Zāhid dese bize ne ġam Ķızılbaş 

Naķşını almaķda olmuşuz naķķaş  

Pįrimiz Ħünkār’dır hem Ĥācį Bektaş  

Erenler bābınıñ ķurbānıyız biz 

 

         4         Tevellā ķılmışız āl-i Ǿabāya  

Rāżıyız miĥnet ü derd ü belāya  

Ĥilmiyā yüz sürüp Manśūr Baba’ya  

Bende-i Şāhķulu Sulŧān’ıyız biz 

 

14 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Hemįşe sözümüz derde şāfįdir  

Çün Ĥażret-i Ħıżr’ıñ ķardaşıyız biz  

Esrār-ı ĥaķįķat bizde maħfįdir 

Ehl-i maĥabbetin sırdaşıyız biz 

 

                                                           
14  

M, 46;Y,63 
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2 ǾIşķ-ı mecāzįden geçmişiz bizler  

Cām-ı ĥaķįķati içmişiz bizler  

Ĥaķķ ile bāŧılı seçmişiz bizler  

Gürūh-ı nācįyiz Bektaşiyiz biz 

 

3 Ĥilmiyā  dervįş-i derd-mend olup  

Terk ü tecrįd içre dil-pesend olup  

ǾUrvetü’l-vuŝķaya miyān-bend olup  

Dergāh-ı Ǿālįnin ferrāşıyız biz 

 

15 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Müǿminiz įmān-ı yaķįnimiz var  

Biz Muĥammed ǾAlį bendeleriyiz  

Göñülde Ķurǿān-ı mübįnimiz var  

Biz Muĥammed ǾAlį bendeleriyiz 

  

2 Āl-i Muĥammed’le Ķurǿān -ı ǾAžįm  

Ǿİnd-i ilāhįde tevǿemdir Ǿamįm 

İķrār u Ǿahdimiz böyledir ķadįm  

Biz Muĥammed ǾAlį bendeleriyiz 

 

3 Ķurǿān’la ehl-i beyt nūr-ı vāĥiddir  

Ǿİbādu’llāha bunlar mürşiddir 

Įmān eden müǿmin hem muvaĥĥiddir  

Biz Muĥammed ǾAlį bendeleriyiz 

 

4 Ħünkār Ĥācį Bektaş Velį Pįrimiz  

Balım Sulŧān olup dest-gįrimiz  

Ħazįneye mālik eñ faķįrimiz 

                                                           
15  

M, 46; Y,70 
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Biz Muĥammed ǾAlį bendeleriyiz 

 

5 Ĥilmiyā envār-ı Ǿışķ ile ŧolduķ  

Añladıķ nefsimiz Mevlā’yı bulduk  

Cümle mežāhirle yek vücūd olduķ 

Biz Muĥammed ǾAlį bendeleriyiz 

 

16 

     11’li Hece (6+5) 

 

1 Burc-ı ĥaķįķatden ŧoġdu māhımız  

ŞemǾ-i maĥabbetiñ yanıķlarıyız  

Ħünkār Ĥācį Bektaş Velį şāhımız  

Biz Rūm ābdāllarıñ nāŧıķlarıyız 

 

2 Ehl-i Ǿışķıñ dāǿim yanar çerāġı 

Yaķįn olur Ǿışķ ehliniñ ıraġı  

On iki İmām’dır Ǿışķın duraġı  

On iki İmām’ın Ǿāşıķlarıyız 

 

        3 Muĥammed Muśŧafā cānānımızdır  

ǾAliyye’l-Murtaża  öz cānımızdır  

Įmām Ĥasan Ĥüseyn įmānımızdır  

Ezelden añların Vāmıķlarıyız 

 

4 ǾAlį Zeyne1 ǾAbā Bāķır u CaǾfer  

Kāžım Rıżā Taķį Naķį vü ǾAsker  

Muĥammed Meĥdį’dir Ǿāleme rehber  

Ĥilmiyā  anlarıñ sādıķlarıyız 

 

17 

                                                           
16  

M, 46-47;Y,72 
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  7’li Hece 

 

1 Ne eyleyim ben cānı  

Baña cānānım gerek  

Terk etmişim cihānı  

Baña cānānım gerek 

 

2 Göñül dünyādan geçdi  

Bāġ-ı Ǿuķbādan geçdi  

Cümle sevdādan geçdi  

Baña cānānım gerek 

 

3 Bįdār ile rüǿyāda  

Dünyāda ve Ǿuķbāda  

Olmuş göñül üftāde  

Baña cānānım gerek 

 

4 Śūretde ve sįretde  

Cümle cihān ĥayretde  

Vuślat ile ülfetde  

Baña cānānım gerek 

 

5 Cānān gerek cān ile  

Cān gerek cānān ile  

Śūret-i Raĥmān ile  

Baña cānānım gerek 

 

6 Gece gündüz gözümde  

Ĥilmį gizli özümde  

Źikretdigim sözümde  

Baña cānānım gerek 

                                                                                                                                                                                
17  

M, 60;Y,110 
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18 

MüstefǾilün MüstefǾilün  

 

1 Śāhib-i genc-i aĥadį  

Menbaǿ -i źü’l Ǿaŧā Ĥüseyn  

Mālik-i sırr-ı Aĥmedį  

Vāśıl-ı Kibriyā Ĥüseyn 

 

2 Şāh-ı şehįd-i Kerbelā  

Çeşm-i Betūl-i Muśŧafā  

Nūr-ı çerāġ-ı enbiyā  

Noķŧa-yı Murtaża Ĥüseyn 

 

3 Vāriŝ-i Ǿilm-i nebevį  

Zāde-i hem Murtaża vį 

ŞuǾle-i verd-i Riżavį  

Enver-i ķul kefā Ĥüseyn 

 

4 Ŧıfl-ı güzįn-i şāh-ı dįn  

Ħādimi Cibrįl-i Emįn  

Ķıble-i źāt-ı kāmilįn  

Mefħar-ı evliyā Ĥüseyn 

 

5 Dāver-i dārā-yı cihān  

Şems-i żiyā-yı āsumān  

Server-i her ins ile cān  

Ĥāmį-i etķıyā Ĥüseyn 

 

6 Oldu saña cāy-i ķadim  

                                                           
18  

M, 72-73; Y,144 
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Küngüre-i Ǿarş-ı Ǿažįm  

Seyyid-i şübbān-ı naǾįm  

Şāhid-i aśdiķā Ĥüseyn 

 

7 Bint-i Resūl māderi  

Ĥasan-ı şehįd dāderi  

Zeyneb-i nefįse hˇaherį  

Ķıdve-i aśfiyā Ĥüseyn 

 

8 Sen şeh-i kevn iken vaĥįd  

Olmuş iken źāt-ı saǾid  

Ķıldı saña nice Yezįd  

Bunca cefā revā Ĥüseyn 

 

9 Düşdü Yezįdler ĥasede  

Ķıydı Ǿuyūn-ı Aĥmed’e  

LaǾnet o ĥınzįr ebede  

Eylediler eźā Ĥüseyn 

 

10 Ālini evlādını hep  

Küşte edip teşne-leb  

Oldu Yezįd aña sebeb  

Etmediler ĥayā Ĥüseyn 

 

11 Hażret-i Zeyneb o zemān  

Dedi ki ey faħr-i cihān  

Ħāke düşübdür o cüvān  

Sevgili pür-vefā Ĥüseyn 

 

12 Ĥaķķ’dan umar mı raĥmeti  

Ķılca eden meşaķķati  

Kesb edinir o laǾneti  
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Saña eden cefā Ĥüseyn 

 

13 Señsin imām-ı muķtedā  

Saña vücūb-keş iķtidā 

Ķıldı Ǿaceb cefā saña  

Ümmet-i bį-vefā Ĥüseyn 

 

14 Ĥilmį-i şerm-sārına  

Luŧfedip āh u zārına  

Cedd-i büzürg-vārına  

Eyle beni recā Ĥüseyn 

 

19 

8’li Hece 

 

  1 Velîyy-i Ĥażret-i Ħālıķ  

            İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ  

           ǾUlūm-ı Ǿālįye nāŧıķ 

            İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

 

2 Ĥaķįķat rāhına rehber  

Naķįb-i āl-i Peyġamber  

Ĥafįd-i sāķį-yi kevŝer  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

 

3 Ledün esrārına Ǿārif  

Rumūz-ı maǾnāya vākıf  

Cemį-i müşkül-i kāşif  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

                                                           
18 

13 Señsin:seniñ M, iķtidā:ibtidā M 

19 

M, 56; Y,100-101 
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4 Velāyet mülkünüñ şāhı  

SaǾādet burcunuñ māhı  

Muhibbānıñ penāh-gāhı  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

 

5 Tecellį naħliniñ ŧuru  

Kelām-ı ĥikmetiñ nūru  

ǾUlūmuñ kenz-i maǾmūru  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

 

6 Erenler cemǾine miśbāĥ 

MaǾārif bābına miftāĥ  

Uśūlü eyleyen ıślāĥ 

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

  

7 ŞerįǾat ĥükmüne hādį  

Ŧarįķat cemǾine bādį  

Hidāyetle veren şādį  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

 

8 Ezel ķavlinde śādıķdır  

Beyānātı veŝāǿiķdir  

Kelāmu’llāhı nāŧıķdır  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 

 

9 ǾAlį Ĥilmį Dede her gāh  

Baña ancaķ budur şeh-rāh  

İmāmımdır benim billāh  

İmām-ı CaǾferü’ś-Śādıķ 
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20 

11’li Hece (6+5)    

 

1 Źāhidā daǾvā-yı Ǿirfān eyleme  

ǾĀriflik sırrına ermeden evvel  

Beyhūde Ǿahd ile peymān eyleme  

Erenler cemǾine girmeden evvel 

 

2 MaǾrifet gencįdir şāh-ı cihānıñ 

ŞerįǾat ŧarįķat bābıdır anıñ 

Ĥaķįķat derdine baş ile cānıñ  

Vermezler naķdini vermeden evvel 

 

3 Muĥibb ol śıdķ ile āl-i ǾAlį’ye 

Pįr Ħünkār Ĥācį Bektaş Velį’ye  

Ĥilmiyā iķrārım Ĥayy ü Celį’ye  

Ecsām-ı Ǿunśurum vermeden evvel 

 

21 

11’li Hece (6+5)    

 

1 İlişme ħāŧır-ı Ǿuşşāķa vāǾiž 

Mülk-i mücessem-i kübrādır göñül  

Müsemmā sırrına oldur muĥāfıž  

Genc-i mükerrem-i esmādır göñül 

 

                                                           
20  

M, 60; Y,118 

21  

M, 61; Y,118 
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2 Göñüldür maķsad-ı aǾlā vü ednā  

Göñüldür sarāy-ı tende kibriyā  

Göñüldür KaǾbe-i Ǿarş-ı muǾallā  

Beyt-i muǾažžam-ı Mevlā’dır göñül 

 

3 ŞerįǾat ŧarįķat sırr-ı maǾrifet  

Ĥaķįķat gįzlidir hem anda ĥikmet  

Ĥilmiyā  ol eve gel eyle ħidmet  

ǾIşķ-ı müsellem-i ihdādır göñül 

    

22 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Gülşende ġonceler mest-i nāz iken  

Feryādı bülbüle taǾlįm eyledim 

Bu göñlüm derd ile nefĥa-sāz iken  

Nevā-yı Ǿışķ ile taķsįm eyledim 

 

2 Ferş-i rāh eyledim bir yāre yüzüm   

Sürünce ķadem-i dil-dāra yüzüm  

Ķalmaya rāhında āvāre yüzüm  

Ĥāk-i ķudūmünü telŝįm eyledim   

 

3 Ŧūfān-ı şehvetden rehā Ĥilmį’sin  

Ġarķ-āb-ı nefs eder hevā kimisin  

Deryā-yı Ǿışķ içre göñül gemisin 

Bir güzel ķapūdāna teslįm eyledim 

 

23 

                                                           
22  

M. 66;Y,129 

23  

M, 69-70;Y,129 
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11’li Hece (6+5)    

 

1 Ĥaķķ Muĥammed ǾAlį ķurretü’l Ǿaynım  

Emān yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im  

İķrār ü įmānım Şāh Ĥüseyn’im 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

2 ǾAlį Zeynel ǾAbā Bāķır ü CaǾfer  

Cennet-i aǾlāda sāķį-i kevŝer 

Āl-i Muĥammed’dir şāfiǾ-i maĥşer 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

3 Mūsā-yı Kāžım’dır penāh-gāhımız  

Ĥaķķ’a giden Ĥaķķ’dır ŧoġru rāhımız  

Biz bendeyiz anlar pādişāhımız 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

4 ǾAliyyü’r-Rıżā’dır ķıble-i ĥācet  

Muĥammed Taķį’dir nūr-ı  hidāyet  

ǾAliyyü’n-Naķį’dir śāĥib-i kerāmet 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

  5 Ĥasanü’l ǾAskerį KaǾbe-i Ǿirfān 

Muĥammed Mehdį’dir śāĥibü’z-zemān 

Āl-i Muĥammed’dir derdlere dermān 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

6 Faħr-i risaletdir öz dedeleri 

Ħadįcetü’1-Kübrā hem ceddeleri 

Fāŧimetü’z-Zehrā vālideleri 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 
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7 On iki imāma bendeyiz bende 

Anlarıñ Ǿışķıyla göñlümüz zinde 

Ĥubb-ı Sıbŧeyn ile olduķ ferħunde 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

8 Pįrim  Ĥācį  Bektaş evlād-ı Ĥayder 

Āl-i Muĥammed’den ŧoġdu ol gevher 

Ĥilmį  Dede Pįr’im Ǿuşşāķa rehber 

Emān  yā Ĥasan’im meded yā Ĥüseyn’im 

 

     24 

7’li Hece  

 

1 Sevdi göñül bir güzel  

Bezm-i cüvān içinde  

Gevher-i Ǿışķ-ı ezel  

Cism ile cān içinde 

 

2 Ĥüsn ü cemāli gibi  

ǾAkl ü kemāli gibi  

Ruħları ālį gibi 

Yoķ bu zemān içinde 

 

3 Ħilķati ħulķ-i cemįl  

Ķāmeti Ŧūr-i celįl  

Lebleridir selsebįl  

Bāġ-ı cihān içinde 

 

                                                           
24  

M, 84-85; Y,169 
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4 Dişleri dürdānedir  

Dünyāda bir dānedir  

Dil aña pervānedir  

ŞemǾ-i sūzān içinde 

 

  5 ǾIşķı baña cān idi  

           Göñlüm aña ķan idi  

           Kendisi cānān idi  

Bezm-i ħūbān içinde 

 

6 Gör felegi ne’yledi  

Rişkine el vermedi  

ǾAksine devreyledi  

Naħs-ı ķırān içinde  

 

7  Āh bu žālim felek  

ǾAksine devredecek  

Kaşki yıķılsaydı tek  

Kevn ü mekān içinde  

 

8 Ol mehi bir şeb hemān  

Žulm ile bir žālimān 

Etdi şehįd nāgehān 

Ehl-i dįvān içinde  

 

9 Ĥayf kim ol nev-cüvān  

Olmadan öz kāmrān  

Çıķdı cihāndan hemān  

Ħūn-ı revān içinde  
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10 Śarınıp ol gül-beden  

Cismine ħūnįn kefen  

Śolmuş ol ġonce-dehen  

Gülşen-i fān içinde  

 

11 Tenden olup rūĥudur  

Gül gibi ol vech-i nūr  

Ħāk-i mezārda yatur  

Gövdesi ķan içinde  

 

12 Etdi behişte sefer  

İçdi şerāb-ı kevŝer  

Ĥūrįler ile gezer  

Ķaśr-ı cinān içinde  

 

13 Şimdi giyip ĥulleler  

Źevķ edip oynar güler  

Cenneti seyrān eder  

Bāķį mekān içinde  

 

14 Pįrime Ǿāşıķ idi  

Mürşide lāyıķ idi  

ǾAhdine śādıķ idi  

Merd-i įmān içinde  

 

15 Āh ederim āh u āh  

Hecr ile bį-iştibāh  

Olmada ĥālim tebāh 

Beyt-i aĥzān içinde  

 

16 ǾIşķ ile āşüfteyim  

Derd ile ālüfteyim  
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Eşk ile nā-ħufteyim  

Zār ü fiġān içinde  

 

17 Fürķat-i cānān ile  

Ĥasret ü hicrān ile  

Ĥilmį bu efġān ile  

Ķaldı duman içinde 

 

 

 

25 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

  1 Bār-ı ġam-ı yār ile ķaddim olup ħamįde 

            Etmege ifşā-yı rāz oldu göñül remįde  

 

2 Nice zemān sįnede Ǿışķını ķıldım nihān  

Rāh-ı maĥabbetde eşkim olupdu revān 

  Geceleri śubĥa dek gizli ederdim fiġān  

Olmaya aña raķįb şāyed olup şinįde 

 

3 Seyr-i gülsitān için her ķaçan etseñ ħırām  

                       Pāyine tek ermeye gerd-i kelāl ey hümām 

  Ħāk-i reh-i maķdemiñ etmede isķā müdām  

Ĥavż-ı sirişk içinde fisķiyedir dü dįde  

 

4 ǾĀşıķı iĥyā eder śoĥbet-i dil-cūlarıñ  

Bezme ŧarāvet verir sünbül-i hoş-būlarıñ  

  Bir gün olur ķoķlarız biz de o gįsūlarıñ  

                                                           
25  

M, 86; Y,167 
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Rabŧ ķılıp ķalbimiz silsile-i ümįde  

 

5 Zār ü nizār olduġum ol gül-i raǾnā ŧuyup  

Dįde-i pür-ħūndan girye-i eşkim silip  

  Ĥālet-i heyecānıma luŧf ile şefķat ķılıp  

Eyledi ol mehliķā vuślatına resįde  

 

6 Merĥamet etmiş o yār ĥāline bu ġam-keşiñ  

Cān u ser olsun fedā Ǿışķına ol dil-keşiñ  

  Ĥilmį edipdir duǾā Ǿömrüne sen meh-veşiñ  

Biñ yaşa ey sevdigim ĥüsnüñ olup ferįdim 

 

 

 

26 

11’li Hece (6+5)  

 

1 Göñül gel seniñle bir iş edelim  

Cümle işler gerü ķalsun o demde  

Özümüz dervįş-i derd-mend edelim  

Erenler erkānı āyįn-i cemde  

 

2 ŞerįǾat bābına pās-bān olup  

Ŧarįķat şehrinde ħanedān olup  

MaǾrifet mülküne  reh-revān olup  

Ĥaķįķat taĥtına şāh ol şiyemde  

 

3 Hilmiyā eyle gel Ĥaķķ’a tevekkül  

Ĥażret-i Şebbįr ü Şübber dü sünbül 

Gül-zār-ı Ǿaşk içre olaldan bülbül 

ǾAķl u fikrim ķaldı ol ġonce femde  

                                                           
26  

M, 87; Y,170 
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27 

11’li Hece (6+5) 

 

1 İsm-i pāk-i źāt-ı āl-i Ǿabāyı               

Dest-i ķudret yazmış Ǿarş-ı Raĥmān’da  

Ol ismiñ nūrundan verdi żiyāyı  

Cümle mevcūdāta iki cihānda  

 

2 Āl-i Ǿabā için ħalķ oldu bį-şek  

Dünyā ile Ǿuķbā cennāt ü melek  

Yüzü śuyu ĥürmetine nüh felek  

Var oldu deyincek Ĥaķķ bir anda  

 

3 Şefķat-i şāfiǾ-i maĥşer isterseñ  

Luŧf u mürüvvet-i Ĥayder isterseñ  

ǾĀlemde bį-bahā gevher isterseñ  

Genc-i Ĥaķķ’ı ara ķalb-i vįrānda  

 

4 On iki imāmla on dört maǾsūmān  

Ehl-i cennet içre seyyid-i şübbān  

Sāķį-i kevŝerdir bunlar bį-gümān  

Müǿminleri sįr-āb eder cinānda 

 

5 Ŧaha ve hel etā sūresi geldi  

Ehl-i beytin vaśfın beyān eyledi  

İnnemā yurįdu’llāh söyledi  

Ķul lā esǿelukum dedi Ķurǿān’da  

 

6 Ĥaķķı Ǿayne’l-yaķįn görmek isterseñ  

Ehl-i beytin ķatārına ķatārlan  

                                                           
27  

M, 87-88; Y,165 
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Ǿİlm-i ledünne ereyim derseñ  

İķrār ver imān al gel bu meydānda  

 

7 Nüsħa-yı kübrādır vücūd-i ādem  

Aĥsen-i taķvįme mažhar olmuş hem 

Ĥilmiyā  anıñ-çün niyāz eylerem  

Nūr-ı  ĥaķķı gördüm vech-i insānda 

 

28 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Eger Ǿāşıķ iseñ  ey merd-i Ǿākil  

Maĥabbet derdinden eyleme ikrāh  

Maĥabbeti seven olur mu ġāfil  

Maĥabbet ādemi eyler intibāh  

 

2 Yanan şemǾa gibi Ǿışķıñ nārına  

Kimse vāķıf olmaz āh u zārına  

Erir noķśān ermez istiķrārına  

Ehl-i Ǿışķa dāǿim Ĥaķķ olur penāh  

 

3 ŞerįǾatdir ŧarįķatiñ ķapısı  

Ŧarįķatdır ĥaķįķatiñ yapısı 

Ĥaķįķatdir maǾrifetiñ ŧapusu  

MaǾrifet gevher-i hazįnetu’llāh  

 

4 Ĥilmį Dede söyler ĥaķįķat sözüñ  

Uyandır Ǿışķ ile cisminde özüñ  

Her eşyāda Ĥaķķ’ı görürse gözüñ  

Men Ǿaref sırrına olursuñ āgāh 

 

                                                           
28  

M, 88; Y,163 
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29 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Bezm-i erenlerde kemāle erer  

Ħidmet eden śıdķ-ı śadāķat ile  

ǾIşķ-ı muħabbetle cemāle erer  

Ĥaķķ yolunda dervįş Ǿibādet ile  

 

2 Ħidmet eden dervįş feyż-yāb olur  

Mürşid ĥużurunda kām-yāb olur  

Ŧarįķ-i Ǿışķ içre behre-yāb olur  

Ĥaķķ’ı görür nūr-ı  hidāyet ile  

 

3 Cümle eşyā źāt-ı Ĥaķķ ile ķāǿim  

Ĥaķķ’dır ĥaķįķatde cümle Ǿavālim  

Ĥaķķ’dan özge ne var Ǿālemde dāǿim  

Bildiñ ise Ĥaķķ’ı Ǿarāfat ile  

 

4 Ĥilmį Dede eyler bir hoş naśįĥat  

ǾAyn-ı Ǿibādetdir mürşide ħidmet   

Ħulūś-ı ķalb ile ehl-i ŧarįķat  

Pįr eşigin bekler ķanāǿat ile 

 

30 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Maĥabbet şirketi ķabūl eylemez  

Demişiz vaĥdehu lā-şerike leh  

Śādıķlar sözünden nükūl eylemez 

                                                           
29  

M, 89; -Y 

30  

M, 89; Y,165 
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Sevdigim efendim lā-nažįre leh 

 

2 Āşķ-ı mecāzįniñ lübb-i ĥaķįķat 

Ĥaķįķat daħi lübb-i maǾrifet  

Bu sırra vāķıfdır ehl-i ŧarįķat  

Tecellį eylerse Allāh bir ķula  

 

3 Cümle mažāhi rde kendi göründü  

Külle yevmin hüve fį şān dedi  

Śıbġatu’llāh ile elvān eyledi  

Anıñ-çün düşdüler ķāl ehli ķįle  

 

4 Ādemiñ vücūdu nusĥa-yı kübrā  

Ĥaķķ etmiş ādemi Ǿalleme’l esmā 

Cemāl-i ādemdir KaǾbe-i Ǿulyā  

Ĥilmiyā  Ādem’e gel sücūd eyle    

 

31 

11’li Hece (6+5) 

 

1 Āl-i Muĥammed’dir göñlümde derdim  

Dilde evrādımdır ism-i ehlu’llāh  

Esmā-yı ekremdir devā-yı derdim  

Ĥāśıl-ı kelāmım dāǿim ilā’llāh  

 

2 Ĥāmil-i livā-yı Resūl-i Ekrem  

Dāver-i Ǿavālim ĥāris-i ümem  

Her sırra maĥremdir her Ǿilme aǾlem  

Ĥākimle Ǿādildir ol Esedu’llāh  

 

                                                           
31  

M, 89-90; Y,166 
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3 Ādem-i kāmildir vāśıl-ı Mevlā  

Esmā-yı Ǿāleme oldur müsemmā  

Ŧāhir ü muŧahhar ekmel ü aǾlā  

Ervāĥ-ı Ādem’dir emr-i hüve’llāh  

 

4 Ĥilmį’ǿim ĥāmidim her dem Allāh’a  

Aĥmed [ü] Maĥmūd u Resūlu’llāh’a  

Sālikim dāǿimā rāh-ı ilāha  

Dilimde virdimdir elĥamdü’lillāh 

  

32 

MüfteǾilün MüfteǾilün   

 

1 Bir güzeliñ bendesiyim  

Ĥażret-i maĥbūb-ı celį  

ǾĀşıķ-ı efkendesiyem  

Cān u göñülden ezelį 

 

2 Nūr-ı Ħudā nūr-ı Eĥed  

Źātıdır Allāhü’ś-Śamed  

İki cihān içre ebed  

Gelmemiş aślā bedeli  

 

3 Nām-ı Muĥammed ǾArabį  

Mefħar-ı mevcūd-ı Nebį  

Ħilķat-i eşyā sebebi  

Feyż-i füyūżāt žıllį  

 

4 Cennet ile hūrį melek  

Yaradılıp çārħ-ı felek  

ǾIşķı ile devr ederek  

                                                           
32  

M,99-100; Y,193 
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On iki burc-ı ĥamelį  

 

5 Cismike cismį ezelį  

Demmike demmį ezelį  

 Lāĥmike laĥmį ezelį  

Nūr-ı Muĥammed’le ǾAlį  

 

6 Ĥażret-i Zehrā-yı śadef  

Dürdāne-i Şāh-ı Necef  

 Ol iki genc-i lev Ǿaref  

 Gevher-i Ĥaķķ lem-yezelį  

 

7 Biri Ĥasan biri Ĥüseyn  

Cedd-i Resūlü’ŝ-Ŝaķaleyn  

YaǾni emirü’l-müǿminįn  

Oldu bu Ǿışķıñ temelį 

 

8 Şāhım ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā  

Bāķır hem Bedrü’d-Dücā  

CaǾfer imām-ı reh-nümā  

Kāşif-i sırr-ı müncelį 

 

9 Cānda cānānım Kāžım’ı  

ǾAlį Rıżā-yı Hāşimį 

Mevcūd Ǿilminiñ  

ǾĀlimi fażl-ı Ħudā ekmelį  

 

10 Ĥubb-ı Muĥammed’le Taķį  

ǾIşķ-ı ǾAlį ile Naķį 

  Āyet-i ĥüsnüñ sebaķı  

  Oķuyup ezberlemeli  
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11 ǾAskerįyim ǾAskerįyim  

Emrine ferma-beriyim  

Hem ǾAlevį Ĥayderįyim  

Rāh-ı maĥabbetde belį  

 

12 Ħatm-i imāmān-ı cihān  

Mehdi-i śāhibü’z-zemān  

Hādi-i her ins ile cān  

Fażlınıñ olmaz ĥaleli  

 

13 Çehār-deh-i maǾśūmįn  

Revnāk-ı hem naķş-ı nigįn  

Bāġ-ı behişt ile berįn  

Ġonce-i ŧomār-ı güli 

 

14 Ceddi Nebį nesl-i ǾAlį  

Vāķıf-ı sırr-ı ezelį 

Gösteren ol ķudret eli  

Pįrim Ĥācį Bektaş Velį 

 

15 Ĥınŧāyı aĥcār ķılup  

Aĥcārı güftār ķılıp  

MuǾciziñ ižhār ķılıp  

Yürüden oldur cebeli  

 

16 Cümle şecer olsa ķalem  

İns ü melek etse raķam  

Eyleseler vaśfını hem  

Şerĥedemezler dügeli  

 

17 Ĥilmį-i kemter kemįne  
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Şāhķulu Sulŧān demine  

Dāħil edibdir cemǾine  

İki cihānıñ güzeli 

 

33 

11’li hece (6+5)  
 

1 Dilberā vechiñde ne ĥüsn ü ān var 

ŞemǾ-i ruħun ķıldı dįvāne beni 

Envār-ı ŧalǾatım tekrār-be-tekrār 

Yandırdı āteş-i sūzāna beni 

 

2 ǾAķlım aldı başdan o çeşm-i āhū 

Źikr ü fikrim oldu dem-be-dem yā Hū 

Sevdā-yı laǾl ile dendān-ı incü 

Genc-i Ǿışķa ķıldı vįrāne beni 

 

3 Zülf-i dil-āvįziñ sünbül miŝāli 

Açılmış ruħlarıñ bir gül miŝāli 

   Ĥilmį’yi söyledip bülbül miŝāli 

Düşürdü Ǿışķ ile nālāna beni 

 

    34 

7’li hece 

 

1 Dost cemāliñ görmege   

Her bir aǾžām göz oldu 

Pāyine yüz sürmege 

İçim ŧışım yüz oldu 
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2 Cūş etdi cān Ǿışķ ile 

Ŧoldu göñlüm źevķ ile 

Buldum yāri şevķ ile 

Geceler gündüz oldu 

 

3 Dost eline varmaġa 

Varıp yāri görmege 

Ķalmadı dere tepe 

Dört yanım dümdüz oldu 

 

4 Ŧaġ u śaĥrā ser-tā-ser 

Giydi yeşil cāmeler 

Rindāna Ǿįd-i ekber 

Çün bugün nev-rūz oldu 

  

5 Her eşyā bir ĥarf olmuş 

Hem mažrūf hem žarf olmuş 

ǾAceb Ǿilm-i śarf olmuş 

Bir noķŧa biñ söz oldu 

 

6 Ķalmadı ġayrı aġyār 

Yār ile ŧoldu diyār 

RefǾ olup tįr ü tār 

Her ŧaraf efrūz oldu 

 

7 Ĥilmiyā  bāzāra gel 

Naķd-i cānıñ ver evvel 

Gevher-i Ǿışķ-ı ezel 

Śanma kim ucuz oldu 

 

    35 

                                                           
35  
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MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1 Sensiñ ezel nūr-ı celį  

Ĥall eyleyen her müşküli 

Müştāķım cāndan belį 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

2 Nefs ü hevādan pāksin 

Bedr-i mehi eflāksın 

Şehzāde-i levlāksın 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

3 Sensiñ erenler serveri 

Esrār-ı ĥikmet maśdarı 

Genc-i ĥaķįķat mažharı 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

4 Sırr-ı yedu’llāhı Ǿayān 

Sensiñ eden keşf ü beyān 

Bā-ĥüccet-i Ǿālį-nişān 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

5 Pįr-i ŧarįķ-i nāzenįn 

Erkān-ı tecrįd-i güzįn 

Rūĥ-i Ķuds ile hem-nişįn 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

6 Sensiñ Velîyy-i muǾteber 

Pįrāye-i şems ü ķamer 

Pāyine Ǿarş oldu maķarr  

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

                                                                                                                                                                                
M, 106-107; Y,195 (ilk beş dörtlük) 

1a ezel: ol Y 
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7 İrşād için münkirleri 

Yek demde nuŧķuñ cevheri 

Taş eyledi sįm ü zerį 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

8 Ħuşk-i dıraħta bir nažar 

Ķıldıķda oldu bār-ver 

Ķış vaķti verdi sįb-i ter 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

9 Beş ŧaşı işhād eylediñ 

Münkiri irşād eylediñ 

Müǿminleri şād eylediñ 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

10 Ol ŧaşa kim olduñ süvār 

Bā ķudret-i perverdgār 

Ŧaş oldu esb-i rāhvār 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

11 Ĥilmį gedāya bį-gümān 

Sensiñ müǾįn ü müsteǾān 

Luŧf -ı Ǿaŧā ķıl her zemān 

Yā Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

   36 

8’li Hece 

 

                                                           
35 
9
 Münkirleri: vezin gereği –ler eki çıkarıldı. 

36  

M107-108; Y,54 
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1 Her dem göñlümdeki źikrim  

Emān yā Murtażā ǾAlį 

Evvel āħir budur fikrim 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

2 Gece gündüz Ǿibādātım 

Secde eyleyip ŧāǾātim 

Źikrim fikrim münācātım 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

3 Görünen bu cān gözüme 

Nažar eyleyen özüme 

Halāvet veren sözüme 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

4 Efendimsiñ sen ezelį 

Seni bildim lem yezeli 

Levĥ-i sįnemde yazılı 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

5 Görünen hem gören sensiñ 

İşidip söyleyen sensiñ 

Bu ķudreti veren sensiñ 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

6 ǾArş-ı ķalbimde maĥmūdum 

Sensiñ maŧlūb u maǾbūdum 

İki Ǿālem de maķśūdum 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

7 Ĥac ü zekāt ü namāzım 

Śavm-ı dāǿimi niyāzım 
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Sensiñ benim çāre-sāzım 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

8 Ehl-i Beytiñ bendesiyim 

ǾĀşıķ-ı efgendesiyim 

Bir Ǿabd-i şermendesiyim 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

  9 Şāhım sen merĥamet eyle 

Ĥilmį’ye mürüvvet eyle 

Maĥşer günü şefķat eyle 

Emān yā Murtażā ǾAlį 

 

37 

11’li Hece  (6+5) 

 

1 Göñül keştisiyle baĥr-i miĥnetde   

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

Emvāc-ı fürķatle ĥāl-i ĥayretde 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

 

2 Sensiñ bize dāǿim ĥelāl-i müşkil 

Sensiñ eden bizi necāta vāśıl 

Ķoyma bizi baĥr-i elemde sāfil 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

 

3 Şād olsun göñlümüz ġamdan ķurtulsun 

Ġam yerine źevķ ü maĥabbet ŧolsun 

Seniñ Ǿāşıķlarıñ aġlarken gülsün 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 
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4 Luŧfuñla yolumuz eyle küşāde 

Bu ķullarıñ ġamdan olsun āzāde 

Deryā-yı ĥayretde göñül üftāde 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

 

5 Sensiñ benim ancaķ ĥıśn-ı ĥaśįnim 

Senden meded diler ķalb-i ĥazįnim 

Berde ve baĥirde sensiñ muǾįnim 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

 

6 Ey dāver-i Ǿālem ey źāt-ı ekrem 

Eyle bizi luŧf u feyzinle hürrem 

Sensiñ baña matlūb seni isterem 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

 

7 ǾAfv eyle cürmümüz eyle şefāǾat 

Žāhir ü bāŧın sensiñ Şāh-ı Velāyet 

Ĥilmį ķuluñ diler senden mürüvvet 

Girdāb-ı ġamdayım yetiş yā ǾAlį 

 

38 

11’li Hece  (6+5) 

 

1 Ecdādı Muĥammed atası ǾAlį  

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

Ol cevher-i pākiñ güzįde nesli 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

2 İmām Ĥasan oldu faħr-i evliyā 

İmām Ĥüseyn Şāhenşeh-i Kerbelā 

ǾAlį Zeynel ǾAbā envār-ı Ħudā 
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Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

3 Muħammed Bāķır’dır ķurretü’l Ǿayneyn 

CaǾferu’ś-Śādıķ’ dır śāĥib- i Ǿilmeyn 

Mūsā-yı Kāžım’la śulb-i Ĥasaneyn 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

4 Aliyyü’r-Rıżā’dır sāĥib-i saǾādet 

Taķį’yle Naķį’dir sırr-ı velāyet 

Ĥasanü’l ǾAskerį kenz-i kerāmet 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

5 Muĥammed Mehdį’dir ħatm-i imamān  

Ĥaķķ sırrını anda ķıldı nümāyān 

Ol kāşif-ı müşkil śāhibü’z zemān 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

6 Sırr-ı yedu’llāhı bildiren bize 

Ŝemme vechullāhı gösteren bize 

ǾIşķ-ı ilā’llāhı erdiren bize 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

7 Hilmiyā ol pįriñ oldum çākeri 

Ol benim şāhım ben anıñ kemteri 

Erenleriñ ser-firāzı serveri 

Hünkār Ĥācį Bektaş Velį’dir Velį 

 

39 

11’li Hece (6+5)  

 

1 ǾUlūmuñ şehridir Aĥmed-i Maĥmūd 

                                                           
39  

M, 109; -Y 



167 
 

Bābı anıñ ǾAliyye’l Murtażā oldu 

Muĥammed Muśŧafā cümleye maķśūd 

Nūr-ı vāĥid şįr-i kibriyā oldu 

 

2 Ĥasan Ħulķı’r-Rıżā şāh-ı Ǿālemdir 

Ĥüseyn-i Kerbelā faħr-i ādemdir 

ǾAlį Zeyne1 ǾAbā fażl-ı ekremdir 

Muĥammed Bāķır’dan ĥaķķ-nümā oldu 

  

3 CaǾferü’ś Śādıķ’dan irşād olmuşuz 

Mūsā-yı Kāžım’a münķād olmuşuz 

ǾAliyyü’r-Rıżā’dan ābād olmuşuz 

Taķį Naķį bize reh-nümā oldu 

 

4 Ĥasan’ül ǾAskerį cān u cānānım 

Muĥammed Mehdį’dir dįn ü įmānım 

Envār-ı füyūż-i māh-ı tābānım 

Ĥilmiyā  göñlümde rūşenā oldu 

 

5.1.2.2 MUHAMMESLER 

 

1 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

 1 Yeter ey āh yeter dilde füzūn olma baña  

Ġam u endūh ile bir berķ-i derūn olma baña  

Elem ü nāle-i cān-gāh-ı büŧūn olma baña  

Şerer-i sūziş-i ġam birle sükūn olma baña  

Sönüyor eşkim ile dūd-ı sütūn olma baña  

 

2 Nice dem çekdi göñül miħnetini devrānıñ 

                                                           
1  

M, 9; Y,6 
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Bari ĥürmetle ŧut ey çarħ bu dem mihmānıñ  

Bu fenā bezminiñ hįç görmemişim ħandānıñ  

Yetişir zehr-i ġamıñ içdicegim cānānıñ  

Sen de ey cām-ı śafā derd ile ħūn olma baña  

 

3 Duyucak ĥālime raĥm eylemiş ol sįm-beden 

Nāz u reftār ile bir ķad sehį  ser ü semen  

Dili pür-şevķ ederek geldigi dem ħulķ-i Ĥasan 

Yürüyüp menzil-i maķsūda er ŧāliǾ sen  

Dem-i vuślatda śaķın şefkat-ı dūn olma baña  

 

4 Geldi taǾayyün olalden beri meşhūda göñül  

Her işiñ eyledi tefvįz o maǾbūda göñül  

Ederek Ǿarż-ı niyāz Aĥmed-i Maĥmūd’a göñül  

ǾAşk rāhında diler yetmege maķśuda göñül  

Yürü ey zāhid-i bed rāh-nümūn olma baña  

 

5 Edecek baǾżı o meh zülfünü ruħsāra niķāb  

Eser elbet o dem āhım gibi bir bād-ı seĥāb  

Kişver-i ĥüsnüñü seyretmege bu ŧabǾ-ı şebāb  

Keşti-i Ǿışķa süvār oldu bu Ĥilmį  bį-tāb  

Seyl-i eşkim gibi ey baĥr nigūn olma baña 

 

2 

FāǾilātün FāǾilün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Mālik-i mülk-i beķā menbaǾ-ı cūd u seħā 

Gevher-i genc-i ĥayā maǾden-i kān-ı vefā  

Vāķıf-ı sırr-ı Ħudā dāħil-i bezm-i Ǿalā  

LemǾa-yı nūr nümā enver-i ķul innemā 

Mürşid-i müşkil-küşā yaǾnį  Turābį Baba  

                                                           
2  
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2 CāmiǾ-i feyże maĥal fażlına yetmez ħalel  

Kāşif-i remz-i hüve’l evvel ve’l āħir ezel  

Her ne ki vardır güzel źātına olmaz bedel  

Ķuŧb-ı reh-i lem-yezel nāśiye-i Ǿazz ve cell  

Mürşid-i müşkil-küşā yaǾnį  Turābį Baba  

 

3 FāǾil-i muħtārdır aǾzam-ı ebrārdır  

Śaĥib-i esrārdır nāžım-ı güftārdır  

Bir meh-i ruħsardır KaǾbe-i dįdārdır  

Enver-i envārdır Ĥazret-i Ħünkārdır  

  Mürşid-i müşkil-küşa yaǾni Turābį Baba  

 

4 Şöyle ki bir pāk źat aĥsen-i nūr-śıfāt  

Rāşid-i rāh-ı necāt kāşif-i her müşkilāt  

Vāriŝ-i hem muǾcizāt rehber-i silk-i śalāt  

Nuŧķ-ı feminden hayāt nūş eden olmaz memāt 

Mürşid-i müşkil-küşa yaǾni Turābį Baba  

 

  5         Evvel ü āħir ķadįm Ǿālim ü Ǿilm ü Ǿalįm  

           Mažhar-ı feyż-i rahįm noķta-yı bā-yı besįm 

           Hem elif ü lām u mįm ħilķat-ı ħulķ-ı ĥalįm  

           Ĥilmį-i kemter-nedįm źikrini eyler ķadįm  

           Mürşid-i müşkil-küşa yaǾni Turābį Baba  

 

3 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
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1 Şāh-ı iķlįm-i velāyetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

Sıbŧ-ı Sulŧān-ı risāletdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

Śāĥib-i genc-i Ǿadāletdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

ŞāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

Mažhar-ı feyż-i şehādetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

2 Cedd-i pākidir cemį Ǿ-i enbįyānıñ mefħarı 

Vālid-i źį-şānıdır cümle velįler serveri  

Ceddesidir müǿminįn ü müǿminātıñ māderi  

BiđǾa-yı nūr-ı nübüvvetdir o źātıñ maśdarı 

Nūr-ı ķandįl-i siyādetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

3 Ol Ĥasan Ħulkı’r-Rıżā kim ķurretü’l-Ǿayn-ı Resūl 

Dāder-i vālāsıdır śıbt-ı Nebį  necl-i Betūl  

Muķtedā-yı ehl-i įmāndır bular źāt-ı fuĥūl 

İķtidā etmek bize olmuşdur erkān-ı uśūl  

ŞemǾ-i mihrāb-ı imāmetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4 Śulb-i pāki eyledi kevneyni envār ile zeyn 

Seyyidü’s-Süccād ǾAlį  Zeyne1-ǾAbā necl-i Ĥüseyn  

Āl-i Yāsįn ile ŧoldu hamdü’lillāh ħāfiķeyn 

Selsebįl-i feyżiniñ müştāķı olmuş hūr-ı Ǿįn  

Merkez-i bāb-ı saǾādetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

5 Ĥażret-i Sulŧān Bāķır’dır Velîyy-i źü’l-celāl  

CaǾferü’ś-Śādıķ imām-ı muķtedā-yı ehl-i ĥāl  

Ĥāmį -i dįn-i Muĥammed mažhar-ı fażl u kemāl  

Mūsā-yı Kāžım ǾAlį  Mūsā’r-Rıżā ferħunde fāl 

Evc-i aǾlā-yı şerāfetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 
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6 Pertev-i miśbāĥ-ı ķudretdir Taķį  bedrü’d-dücā 

Enver-i ħurşįd-i ĥikmetdir Naķį  fevķa’l-Ǿalā  

ǾAskerį ’dir kehkeşān-ı zįnet-efzā-yı semā  

Mehdį -i śāhib zemāndır neyyir-i Ǿarş-ı Hudā  

ŞuǾle-baħşā-yı şecāǾatdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

  7 Ĥācı Bektāş-ı Velį ’dir pįrimiz hünkārımız  

           Ol erenler serveridir mürşid-i dil-dārımız  

           Biz gürūh-ı nācįyiz āl-i Ǿabādır yārimiz  

           Ehl-i Ǿışķız böyledir Ĥilmį Dede iķrārımız  

MenbaǾ-ı nūr-ı hidāyetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 ǾĀşıķ-ı śādıķ biziz cān içre cānān bizdedir  

Mūtu ķable en temū tū ħayy olan cān bizdedir  

Bende-i āl-i Ǿabā’yız merd-i meydān bizdedir  

Biz gürūh-ı nācįyiz ādāb-ı erkān bizdedir 

Zümre-i Bektaşįyiz biz Ǿilm ü Ǿirfān bizdedir 

 

2 Leźźet aldıķ ĥubb-i fillāhdan kemāl-i şevķden  

Müncelįdir ķalbimiz āyįnesi ol źevķden  

Nefy ü iŝbāt eyleyip geçdik cemǾ ü farķdan 

Dersimiz aldıķ ĥaķįķat üzre pįr-i Ǿışķdan  

Zümre-i Bektaşįyiz biz Ǿilm ü Ǿirfān bizdedir  

 

3 Ĥamdülillāh śıdķ ile tesbįĥ ü tehlįl eyledik  

Ĥubb-i Ehl-i Beyti dāǾim dilde tecmįl eyledik  

Āl ü evlād-ı Resūlullāh’ı tafđįl eyledik  
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Hˇāce-i Ǿilm-i ledünden böyle taĥśįl eyledik  

Zümre-i Bektaşįyiz biz Ǿilm ü Ǿirfān bizdedir  

 

4 Āteş-i Ǿışķ-ı Ĥabibullāh ile sūzāneyiz  

ŞemǾ-i bezm-i ħānedāna cān verir pervāneyiz  

İçmişiz vaĥdet meyinden Ǿışķ ile mestāneyiz  

VāǾižiñ efsāne nuŧķundan ezel bį-gāneyiz  

Zümre-i Bektaşįyiz biz Ǿilm ü Ǿirfān bizdedir 

 

5 Sevķ edip Ĥilmį  Dede Ǿışķa fuǿād-ı ecvedi 

Sırr-ı tevĥįde erip bulduķ ŧarįķ-i erşedi 

Bāb-ı Ĥayder’den bize erdi füyūż-ı sermedį 

Biz kelāmu’llāh-ı nāŧıķdan oķuduķ ebcedi  

Zümre-i Bektaşįyiz biz Ǿilm ü Ǿirfān bizdedir 

 

5 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Terāzū-yı maĥabbetde dilim ŧurmaz maķāl artar  

Habāb-ı eşk ile memlū dü dįdemde leāl artar  

Künūz-ı Ǿışķa mālik ķalb-i Ǿārifde kemāl artar  

Kelām-ı vāǾiži ŧartdım derūnunda đalāl artar  

Riyā vü Ǿucb ile dāǿim dilinde ķįl ü ķāl artar  

  

2 Ledün esrārını Ǿārif olandan gūşa saǾy et kim  

Edeb tācıñ giyip Ĥaķķ śoĥbetini gūşa saǾy et kim  

Ĥurūf-ı vaĥdeti levĥ-i dil-i menķūşa saǾy et kim  

Muvaĥĥid çeşmesinden ķana ķana nūşa saǾy et kim  

Tecellį-gāh-ı Mevlā’dır o menbaǾdan zülāl artar 
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  3 Devā-yı vaśl-ı yāri sįne-i mecrūĥuma ekdim  

Şifā-yāb oldu emrāż-ı derūnum tā ki mühlikdim 

Bi-ĥamdi’llāh ĥayāt-ı tāze buldum çünki dil-tengdim 

Ġubār-ı pāy-i yāre yüz sürüp çeşmānıma çekdim   

Anınçün fenn-i kįmyāda bugün ķadr-ı kemāl artar 

 

 

4 Vużū et āb-ı raĥmetle ŧahāret üzre mevķūf ol  

Śalāt-ı dāǿim içre ķıble-i dįdāra maǾŧūf ol 

Ŝebāt et kisve-i dervįşe gir śabr ile mevśūf ol  

Ŧarįķ-i Ǿışķa sālik ĥubb-i fillāh ile meǿlūf ol  

Maĥabbet śāf olursa bir göñülde ĥüsn-i ĥāl artar 

 

5 Cihān bezminde ey Ǿāşıķ bulam derseñ eger meǿmen  

Cenāb-ı Ĥācį Bektaş-ı Velį bābında ŧut mesken  

Tecerrüd cāmesin giy münzevį ol tā ki her şeyden  

Rıżā-yı Ĥaķķ’ı tahśįle çalış Ǿālemde Ĥilmį  sen  

Füyūżāt-ı ilāhį dilde envār-ı cemāl artar 

   

6 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Ledün Ǿilmine erip tįz-rev ol olma yavaş  

Anı idrāk edemez gerçi ki her Ǿaķl-ı maǾāş  

İki renk üzre velį penbe-i aśl-ı ķumaş 

Ne güzeldir iki gömlek ki sırrı olmaya fāş  

Budur erlik çıķa ammā birisinden iki baş 

 

2 Bu rumūzātı bilen bildi hemān ħālį degil  

Nitekim Ĥaķķ evi anda beden ħālį degil  

Cem-i ķālū belāya çünki eren ħālį degil 
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Ki gelenler bu cihāna ikiden ħālį degil  

Biri lā ħavfe düşüpdür birisiñin gözü yaş 

 

3 Kimi dünyā kimi Ǿukbāya olur Ǿazm-i süvār  

Kimisi Ǿālim ü ednā kimisi cāhil ü zār 

Kimi de ħalķa verir Ĥaķķ duruyorken iķrār  

Yürü var eyle tefekkür bu rumūzu ne ki var  

Ħaberi al perį andan vaŧan-ı aśla ulaş 

 

4 Oķuyup mekteb-i Ǿışķ içre seç agı ķaradan  

Dem-i vaĥdetde śaķın çıķmayasıñ sen śıradan  

ǾAref esrārına er kim ere saña yaradan 

Ki ola bir iki deryā gide benlik aradan  

Ŧuta sırrıñ dü cihānı ķala bu ceng ü śavaş 

 

5 Şeref-i Ǿışķa erip terk et o şöhreti şānı 

Bu fenā içre beķāya eriben Ĥaķķ’ı ŧanı  

Reh-i cānānda bu Ĥilmį gibi ver cism u cānı  

Budur āħir saña pendim diler iseñ  ki anı 

Ser-i kuyunda bu naķşıñ yürü var ŧurma ŧolaş 

 

7 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Śanma Ǿışķından beni mehcūrum ey şāh-ı cihān  

            Buldu ķuvvet sįnede mihriñ bi-ĥaķķ-ı lā-mekān  

            Terk-i cān etsem de etmem terkini bir an hemān  

            Mübtelā-yı derd-i Ǿışķıñdır bu göñlüm her zemān  

            Ey benim iki gözüm nūru efendim bį-gümān 
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  2  Mülk-i Çįn’e vermezem bir mūy-ı zülf-i Ǿanberiñ  

             Bį-bedeldir genc-i Ǿālemde yanaġı cevheriñ 

 Ol ķadar cāna mücellādır cemāl-i dilberiñ 

 Āsumāna Ǿarż-ı tenvįr etdi ĥüsn-i enveriñ 

 Vech-i nūrundan ŧapıp pertev çerāg-ı āsmān  

 

3 Āb-ı ĥayvāndır dudaġın şerbet-i cūy-ı behişt  

Nūru’llāhu ileyke ey dilber-i Ǿanber-sirişt  

Sūre-i ve’ş şemsdir ŧuġrā-yı ĥüsnünde nüvişt  

Bendeñi senden dilermiş ayıra aġyār-ı zişt  

Ger tenim olsa cüdā senden dil ayrılmaz bir an  

  

4 Geçmezem Ǿahd-i ezelde etdigim miŝāķdan  

            Eylerim ümmįd-i vaślıñ Ĥażret-i Ħallāķ’dan  

            Eylemiş tezyįn-i ĥüsnüñ aĥsen-i aħlāķdan  

            Ĥālet-i Ǿışķıñla geçdim enfüs [u] āfāķdan 

Cān fedā ķıldım fedā Ǿışķın yolunda ey cüvān 

 

5 Oldu ħam ķaddim bugün bār-ı ġam-ı hicrān ile  

Eşk-i çeşmimden śulandı nice bir giryān ile 

Ħalķı taǾcįz eyledi āh-ı dilim efġān ile 

Ķanıma girmekse efkārıñ seniñ müjgān ile 

Göz ucuyla bir işāret eyle ey ķaşı kemān 

 

6 Hicr-i derdinden żaǾįf oldum tenimde yoķ mecāl  

Tāb u ŧāķatden düşüp ferş üzre oldum bir ħayāl  

Eyledim taĥķįķ sensiz bendeki śıĥĥat muĥāl 

Ey ŧabįb-i cān u dil eyle dermān-ı viśāl 

Āh-ı nālemden nihāyetsiz bedenden ħaste cān 
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7 Genc-i miĥnetdir baña cāna firākıñla otaġ  

Bulmadım bu ālem-i keŝretde bir cāy-i ferāġ  

Eyledi çün baħt-ı nā-kāmım beni senden ırāġ 

Bir ŧarafdan nār-ı Ǿışķıñ sįneme yaķmaķda daġ  

Bir ŧarafdan ħūn-i dil olmaķda çeşmimden revān 

 

8 Raĥm ķıl bu Ǿāşıķ-ı bį-çāreniñ efġānına 

 Hįç kes ķılmaz bu deñlü bende-i fermānına  

 ǾAfv ü ıŧlāķ et beni al başıñiçin yanına  

 Merĥamet ķılmaķ düşüpdür pādişāhlar şānına  

 Neyledimse luŧf edip baġışla ey şāhım emān 

 

 

9 Ķılma ħāk-i āsitānından cüdā bu kemteri  

Śonra taǾcįz eylerim āhımla ehl-i maĥşeri 

Öyle muĥkem ŧutmuşum dāmān-ı pākiñ ey peri  

Bāb-ı vaślında saña nezretmişem cān u seri  

Ölme var ayrılma yoķ Ĥilmį reh-i Ĥaķķ’da Ǿayān 

 

8 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ey velāyet bāġınıñ perverde-i vaĥdet güli  

Vech-i pākiñ cilve-gāh-ı reng-i envār-ı celį  

Vaśf-ı ĥüsnüñ bülbülüdür evliyā-yı Rūm ili  

Fetĥeden sensiñ diyār-ı Rūmu ey gerçek velį  

Es-selām ey nesl-i Ĥayder Ĥażret-i Seyyid ǾAlį  

 

2 Hāk-i pāk-i merķadiñdir kuĥl-i erbāb-ı baśįr  

Ķalb-i Ǿuşşāķānı rūhāniyyetiñ eyler münįr  

Āstān-ı dergehiñdir melce-i ehl-i faķįr  
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ǾĀşıķ-ı śādıķlara sensiñ žahįr ü dest-gįr  

Es-selām ey nesl-i Ĥayder Ĥażret-i Seyyid ǾAlį  

 

3 Sen serāy-ı maǾrifet taħtında Ǿādil şāhsıñ 

Āsmān-ı burc-ı himmetde münevver māhsıñ  

Noķŧa-yı bādır žuhūruñ ĥarf-i bismi’llāhsıñ  

Seyyidü’s-Sādāt evlād-ı Resūlu’llāhsıñ  

Es-selām ey nesl-i Ĥayder Ĥażret-i Seyyid ǾAlį  

 

4 Zāt-ı pākiñdir Velîyyu’llāh ķutbu’l Ǿārifįn  

Menziliñ bezm-i velāyet içre ġavŝu’1-vāśilįn  

Kāşif-i remz-i ĥaķįķat mažhar-ı nūr-ı mübįn  

Maĥrem-i sırr-ı hüviyyet hem-dem-i Rūĥu’l-Emįn  

Es-selām ey nesl-i Ĥayder Ĥażret-i Seyyid ǾAlį  

   

5 Türbe-i pāk-i şerįfiñdir meŧāf-ı müǿminān  

Bį-kes ü bį-çāre-gāna der-gehiñ dārü’l-emįn  

Ġam-keşān-ı maĥreme sensiñ muǾįn ü müsteǾān  

Senden istimdād eder bu Ĥilmį-i kemter hemān  

Es-selām ey nesl-i Ĥayder Ĥażret-i Seyyid ǾAlį  

 

         5.1.2.3 TAHMİS 

1 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Zāhidā terk eyle lāyı menzil-i illāya gel 

Bezm-i ħāśśü’l- ħāśśa er tā mecmaǾ-ı Ǿulyāya gel 

Ķaldır iŝneyniyyet örtüsün dem-i yektāya gel 

Śūret-i mevhūma baķma ādem-i maǾnāya gel 

Ĥarf-i libās içre pinhān noķŧa-yı zįbāya gel 
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2 Āb-ı śāf ü vaĥdet ile ŧolduñ ise ey göñül 

Cevher-i māhiyyetiñ sen bildiñ ise ey göñül 

Ādemiyyet menzilini bulduñ ise ey göñül  

Ŧālib-i sırr-ı Muĥammed olduñ ise ey göñül 

Sidre vü Ŧūbāda ķalma Ǿālem-i ednāya gel 

 

3 Ayrı ġayrıdır deme cānān ile cāna śaķın 

Aldanıp keŝretle ķalma žāhir elvāna śaķın 

Vaĥdet-i śırfa eriş gel baķma efsāne śaķın 

Sırr-ı Ĥaķķ’ı ger dilerseñ gitme yabāna śaķın  

Āyet-i insānı oķu mažhar-ı kübrāya gel 

 

4 Sırr-i imlāya nažar ķıl ĥarf be ĥarf dersin oķu  

Bu vücūduñ mažhariyyetini bil şafaķ dersin oķu  

Emr-i Ĥaķķ’ı śıdķ ile ŧut lā teĥaf dersin oķu  

Mekteb-i Ǿirfān içinde men Ǿaref dersin oķu 

Serseri gezme özüñ bil Ǿārif ol Mevlā’ya gel 

 

5 Her tecellįniñ žuhūru maśdarı ādemdedir 

Ĥaķķ ile Ĥaķķ olmanıñ hem mažharı ādemdedir  

Ĥilmiyā cennāt-i Ǿadniñ kevŝer-i ādemdedir 

Ey Sezāǿį küntü kenziñ cevheri ādemdedir 

Derbeder olma gözüñ aç kenz-i lā yefnāya gel 

 

5.1.2.4 MÜSEDDESLER 

 

1 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
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1 Yaķdı cānım nār-ı Ǿışķıñ vech-i aĥsen bir yaña  

Śabr u samānım ŧutuşdu cismile ten bir yaña  

Çįn-i zülfüñ sünbül-i ruħsār-ı gülşen bir yaña  

Tār ķıldı Ǿaķl ü fikrim nāz u şįven bir yaña  

Ħatt-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña  

 

2  Dergeh-i ķadr-i bülendinde ķul olmuş āftāb 

Yer öpüp pāyine yüz sürmüş hilāl-i māhtāb 

Ĥamdü’lillāh böyle bir maĥbūba ķıldım intisāb  

Nūr-ı vechinde yazılmış Fātiĥa ümmü’l-kitāb  

Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña 

 

  3 Zįb-i ter vermiş ŧutup ħoş mūyuna āyįneler  

            Śayķal etmiş kendözün dil-cūyuna āyįneler 

            Medd-i ser ķılmış raŧįb-i būyine āyįneler 

            Çāk çāk olmuş baķınca rūyuna āyįneler 

Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña  

 

4 Her tel-i zülfünce var olmuş ġulām Ǿāşıķlarıñ  

Naķd-i cān vermiş viśālin-çün tamām Ǿāşıklarıñ 

Muśĥaf-ı rūyuna baķdıķca müdām Ǿāşıķlarıñ 

Sūre-i el-ĥamd oķur eyler ķıyām Ǿāşıķlarıñ 

Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña  

 

5 Cān-fezādır kelāmıñ cevheri māü’l-ĥayāt  

Bezm-i vaślında bulur Ǿāşıķlarıñ ġamdan necāt  

Ķaşlarıñ miĥrāb rūyuñ ķıble-i ħamse’ś-śalāt 

Secde-gāh etmiş bu Ĥilmį  vechini ey pāk-i źāt  
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Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş noķŧa-yı ben bir yaña  

Cümle Ǿālem bir yaña ey gül-beden sen bir yaña  

 

2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ey Velįyyu’llāh-ı Ekrem ey künūz-ı źül-Ǿaŧā  

ǾĀciz ü bį -keslere sensiñ muǾįn ü muķtedā 

Ehl-i derdiñ derdine senden olur dāǿim devā  

Ħān-ķāh-ı maķdemiñ derd ehline dārü’ş-şifā 

Bį-devā ķaldım cū-dermān isteyü geldim saña  

El-meded yā Şāhķulu Sulŧān yā Manśūr Baba  

 

2 Ħāk-i pāy-ı merķadiñ tūtiyā-yı çeşm-i Ǿāşıķān 

Āsitān-ı dergehiñ derd ehline kehfü’l-emān 

Mücrim [ü] bį-çāreye sensin žahįr ü müsteǾān 

Yüz sürenler śıdķ ile āzād olur ġamdan hemān  

Bį-devā ķaldım cū-dermān isteyü geldim saña  

El-meded yā Şāhķulu Sulŧān yā Manśūr Baba  

 

3 Sensin ol sulŧān-ı źi-şān-ı kerįm ü pür-himem  

Bāb-ı iĥsānıñ ŧutan çekmez cihān içre elem  

Cevher-i inǾāmıña mažhar olan çeksin müġam  

Źikredip nāmıñ şehā her dem daħilek söylerem  

Bį-devā ķaldım cū-dermān isteyü geldim saña  

El-meded yā Şāhķūlū Sulŧān yā Manśūr Baba  

 

                                                           
2  

M, 10-11; Y,7 

2 

3 c çeksin:eyler Y 
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4 Zār u giryānım eşigiñ ħākine düşdüm meded  

Nāle-i Ǿuşşāķıña sensin meded-res ķılma red  

Dürr-i baĥr-i cūduña yoķdur ebed ĥad ü Ǿaded  

Tāb u ŧāķatden berį etdi beni endūh u derd  

 Bį-devā ķaldım cū-dermān isteyü geldim saña  

El-meded yā Şāhķulu Sulŧān yā Manśūr Baba  

 

5 Türbe-i pakiñ ķılar ins ü melek dāǿim ŧavāf  

Ĥall-i müşkildir kapuñ sensin rumūz-ı inkişāf 

Luŧfuña mažhar olanlar neccinā mimmā neħāf  

Ĥilmį-i bį-çāre Ǿabdiñ cürmünü eyle muǾaf 

Bį-devā ķaldım cū-dermān isteyü geldim saña  

El-meded yā Şāhķulu Sulŧān yā Manśūr Baba  

 

 

 

3 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Añıp bezm-i viśāliñ rūz u şeb ey mihr-i raħşānım 

Firāķıñ āteşiyle çıķdı Ǿarşa dūd-ı efġānım 

Ne yapdıñ niçin incindiñ bu denlü bendeñe cānım 

Ne bāǾiŝ oldu bunca nāz ü istiġnāya cānānım 

Egerçi bilmeyip ben bir kuśūr etdimse sulŧānım 

Baġışla başıñ için her ne ise cürm ü Ǿiśyānım 

 

2 Ezelden ben seniñ bir Ǿāşıķ-ı dil-ħasteñ olmuşken 

Şifā-yı vuślata er görmege şāyesteñ olmuşken 

Nigāh-ı luŧfuña bu cān ü dil peyvesteñ olmuşken 

                                                           
2 

4b ķılma:etme Y  

3  

M, 70-71; Y,127 
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O müşgin-rişte-i gįsūlarında besteñ olmuşken 

Ne yapdım niçin incindiñ bu denlü bendene cānım 

Ne bāǾiŝ oldu bunca naz ü istiġnāya cānānım 

 

3 Aya şāhım nedir bunca teġāfül eylemek benden 

Dem-ā-dem luŧf umarken bu dil-i ġamħˇāraya senden 

Ne yapsın şimdicek neyle tesellį olsun efgendeñ 

Bu ġam böyle giderse ķorķarım cānım çıķar tenden 

Añıp bezm-i viśāliñ rūz u şeb ey mihr-i raħşānım 

Firāķıñ āteşiyle çıķdı Ǿarşa dūd-ı efġānım 

 

4 Seni cānım gibi sevmekde iken ey gül-endāmım  

Viśālinden beni dūr eyledin tā yetmeden ķāmım  

N’ola bir kez baķıp gülseñ yüzüme ġonce-i fāmım  

Bu ĥāl-i hecr ile artmaķdadır endūh ü ālāmım 

Revā mıdır beni terk etmek ey serv-i ħıramānım  

Saña lāyıķ olan afv eylemek var ise noķśānım 

 

5 Ħayāl-i ĥüsnüñü taśvįr edip bu levħ-i cānımda  

Hemįşe śaķlar iken ħırz-ı cānım gibi yanımda  

Vefā resmin umarken ben leb-i ġonce dehānımda  

Fedā ķılmaķ düşer mi Ĥilmį’yi sen mihribānımda 

   Aķar seyl-āb-veş yollarına bu çeşm-i giryānım  

Ķudūmüñle olur maǾmūr ancaķ ķalb-i vįrānım 

 

4 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Mülk-i ĥüsn içre şeh-i devvār-ı devrānsıñ sen  

Dilimiñ taħt-ı nişįnindeki sulŧānsıñ sen 

                                                           
4  

M, 71; Y,138 
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Nice vaśf eyleyeyim men ki zihį şānsıñ sen  

Ĥāśılı Mıśr-ı dile Yūsuf u KenǾān’sıñ sen 

Böyle bir Ǿālį Mesįĥā-dem cānānsıñ sen  

Çürümüş tenleri iĥyā edici cānsıñ sen 

 

2 Gün desem gün yüzüne vālih ü ĥayrān olmuş  

Meh desem meh yüzü nūruñ ile tābān olmuş  

Felegiñ necmi görüp ĥālini lemǾān olmuş  

Yalıñız men degil Ǿāşıķ saña devrān olmuş 

Böyle bir Ǿālį Mesįĥā-dem cānānsıñ sen  

Çürümüş tenleri iĥyā edici cānsıñ sen 

 

3 Gūşiş-i Ǿışķıñ ile Ǿaynıma gelmez uyķu 

 Ki göñül olmaya uyķuda ruħundan ayru   

 Şeref-i ĥüsnü bes Ǿuşşāķa ne lāzım ġayru  

 Saña muştāķ olalı çekmem özümden ķayġu 

Böyle bir Ǿālį Mesįĥā-dem cānānsıñ sen  

Çürümüş tenleri iĥyā edici cānsıñ sen 

 

4 Neye teşbįh edeyim bilmezem ebrūlarını  

Nāfe-i Çįn’e degişmem men anıñ būlarını  

Dil-rübālıķda görüp kāmet-i dil-cūlarını  

Rişte-i rūĥa şebįh etdim o gįsūlarını 

Böyle bir Ǿālį Mesįĥā-dem cānānsıñ sen  

Çürümüş tenleri iĥyā edici cānsıñ sen 

 

5 Nigeh-i merĥametiñ ehl-i dile rūĥ-efzā  

Maraż-ı Ǿışķa viśāliñ şeref-i Ǿayn-ı şifā 

Ħāk-i pāyin ki olur merdüm-i çeşme tūtyā  

Seni bu vaśf ile medĥetdi hemįn Ĥilmį gedā 

Böyle bir Ǿālį Mesįĥā-dem cānānsıñ sen  

Çürümüş tenleri iĥyā edici cānsıñ sen 
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5 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Kerem ķıl ey śabā sürǾatle Ǿazm et menzil-i yāre  

Edeble āstānıñ būs edip gir bezm-i dil-dāra 

Getür taķrįre ĥālim raĥm eder şāyed ben zāra  

Açıldı sįne-i śāfımda nā-geh nice biñ yara 

Firāķıñ tįġile doġrandı baġrım oldu śad-pāre  

Diyār-ı ġurbet-i miĥnetde ķaldım ĥayf bį-çāre 

 

2 Felek reşk etdi erdi başıma biñ cevr aǾdādan  

Cüdā oldum enįn ü āh ile ol vech-i zįbādan 

Ki güyā ayrılıpdır cism-i zārım ruh-ı aǾlādan  

Ümįd-i vaślıñı kesmem ve lākin Bāri Mevlādan 

Śıġındım dest-girim Ħāliķ-i Cebbār’a vü Ġaffār’a  

Eder maķsūda vāśıl ķoymaz ehl-i Ǿışķı āvāre 

 

3 Seher-gāh oldu ey bād es varıp dil-dār [ı] bįdār et  

Sürüp yüz ħāk-i pāyına ħafiyyen ĥālim ižhār et  

Enįn ü fürķat [u] hicrān derdimden ħaberdār et 

Cüdā düşdüm ben andan sen benim-çün seyr-i didār et 

Śaķın sen de taǾaşşuķ etme bād ol vech-i envāra  

Gezersin soñra sen de ben gibi śahrāda hem-vāre 

 

 

4 Śafādan urmazam dem dilde şād u hürremim yoķdur  

Feraĥ baħş edici destimde bir cām u CemǾim yoķdur  

Baña ġurbetde tesliyyet verir bir öz hem demim yoķdur  

Cigerde var biñ derdim ve lākin merhemim yoķdur 

                                                           
5  

M, 80-81; Y,154 

4c verir bir öz: vezin gereği ‘öz’ cümleden çıkarıldı 
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Śabā bi’llāhi Ǿarż et gördügün dem māh-ı ruħsāra  

Acır gūş eyleyince ĥālime ol dįdesi ķara  

 

5 Ġarįbim derd-i nākim bį-mecālim genc-i ġurbetde  

Ne dilde hˇāb-ı rāħat var ne dil cāy-ı selāmetde  

Belā-yı hecr ile ālūdeyim bāzār-ı miĥnetde  

Vücūd-ı ġam-küsārım sūz olupdur nār-ı fürķatde 

Dü çeşmim ķanlu śu śaçmaķda dāǿim miŝl-i fevvāre  

Müǿeŝŝir olmadı ġurbetde bu sįnemdeki nāra 

 

6 Benim bir ħulķ-i aĥsen taħt-ı dilde pādişāhımdır  

Ŧarįķ-i Ǿışķa cān vermegim için resm-i rāhımdır  

Viśālinden bu dem dūr olduġum baħt-ı siyāhımdır  

Ve lākin ĥamse-i āl-i Ǿabā ümid-gāhımdır 

Teǿessüf ķılmazam bu bāġ-ı ġamda çekdigim bāra  

Nihāl-i Ǿāķıbetden nāžırım bir ŧatlı eŝmāra 

 

7 Ħudā ķādirdir ey göñlüm elem çekme tevekkül ķıl  

Necāta irgürür ķullarını lā-büd taĥammül ķıl  

Erenler dāmeniñ ŧut śıdķ ile Ĥaķķ’a tevessül ķıl  

Ħayāl-i ħavfa düşme Ĥilmiyā fikr-i tecemmül ķıl 

   Cefāyı çekmeyen ermez śafā-yı źevķ-i dįdāra  

Belāya śābir olmaķ ŧapşurur Ǿuşşāķını yāre 

 

6 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Beni meftūn-ı ĥüsn ü ān edip bir vech-i meh-pāre  

Nigāh-ı Ǿaķlım aldı yek nažarda ol gözü ķara  

Ŧabįb-i Ǿışķa vardım ben ararken derdime çāre  

Açıldı neşter-i müjgān ile sįnemde śad pāre 

                                                           
6  

M, 81; Y,162-163 
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Esįr-i dām-ı Ǿışķ oldum baķıp ruħsār-ı dildāra  

Taĥammül źevķiñ iĥsān eyle yā Rabb ben giriftāra  

 

2 Maĥabbet bādesin nūş eyledim cānāndan aldım  

Cemāl-i yāre baķdım vālih ü ĥayrān olup ķaldım  

Hemān dem şįşe-i Ǿārı melāmet ŧaşına çaldım  

Amįķ-i lücce-i girdāb-ı Ǿışķa şevķ ile daldım 

Ħayālāt-ı żamįrim mālik oldu dürr-i şeh-vāre  

Çıķardım rişte-i manžūme derdim Ǿarż edip yāre 

 

3 Ayā şāh-ı melāĥat bendeñi luŧfuñla mesrūr et  

Ķadem rencįde ķıl çeşmānımı vaślıñla pür-nūr et  

ǾAbįr-i Ǿanber-i zülfüñ meşāmm-ı cāna menŝūr et  

Ħarāb olmuş dilim dest-i Ǿināyātıñla maǾmūr et 

Mecālim ķalmadı endūh-i ġamla çekdigim bāra  

Naśıl śabreyleyim hicrān-ı yāre gelmeyem zāra 

 

4 Mürüvvet vaķtidir resm-i vefā eyyāmıdır cānā  

Teġāfül eyleme derdiñ çekenden ey melek-sįmā  

Gerekdir Ǿāşıķ-ı bįmārıñı vaślıñla et iĥyā 

Firāķıñ āteşiyle ĥarķ olubdur ķaśr-ı dil tenhā 

Aķar hūn-āb-ı çeşmim sįnem üzre miŝl-i fevvāre  

Ve lākin ġaz gibi ķuvvet verir baġrımdaki nāra 

 

5         ǾAceb üftādelik ĥāliyle şimdi bir ħayāl oldum 

ǾArįż-i Ǿarśa-yı Ǿışķ içre Mecnūn’a miŝāl oldum  

Ħulūś-i ķalb ile muştāķ-ı envār-ı cemāl oldum  

Güźergāhında yāriñ gerçi Ĥilmį pāyimāl oldum 

Ŧarįķ-i Ǿışķ içinde ķalmadım mehcūr u āvāre  

Anıñçün nāžırım mirǿat-ı ĥüsn-i yāre hem-vāre 

 

                                                           
4e aķar: eger M  
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7 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ey velāyet mülkünüñ envārı nūr-ı müncelį  

V’ey ĥaķįķat taħtınıñ şāh-ı serįr-i ekmeli  

Cedd-i pākiñdir çerāġ-ı enbiyālar efđali  

Ķaŧre-i raĥm-i śadefden māye-i aślıñ velį  

Sensiñ ol dürr-i velāyet baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı kerāmet Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

2 Şāh Ĥasan Ħulķi’r Rıżā’dandır şerāfet źātına  

Şāh Ĥüseyn-i Kerbelā’dandır siyādet źātına  

Şāh ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā’dandır velāyet źātına 

Şāh Bāķır Ĥaķķ-nümādandır kerāmet źātına  

Sensiñ ol dürr-i siyāde baĥr-ı źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı şerāfet Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

3 Ĥaķķ-ı İmām CaǾferü’ś Śādıķ’dan etdin fetĥ-i bāb  

Fażl-ı Kāžım sırr’ile Ǿuşşāķı ķıldın kām-yāb  

Şāh ǾAlį Mūsā Rıżā’dan gösterip vech-i cenāb  

Nūra ġarķ oldu cihān ol nūrdan aldı nisāb  

Sensiñ ol dürr-i imāmet baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı seħāvet Ĥācį  Bektaş-ı Velį 

 

4 Şāh Taķį vü bā-Naķį’nin maĥzen-i esrārısıñ  

Hem Ĥasanü’l ǾAskerį’niñ naķd-i pāk-i yārisiñ  

Kim žuhūr-ı Mehdį ile maǾnāda kerrārısıñ  

Ĥāśılı müǿminleriñ ser-tācı hem ħünkārısıñ 

Sensiñ ol dürr-i şefāǾat baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı hidāyet Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

                                                           
7  

M, 93-94; Y,177-178 
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5 Cedd-i pāk-i enbiyāsıñ nesl-i pāk-i evliyā  

Ķıble-i ehl-i ĥaķįķat oldu źātıñ muķtedā 

Ķıldılar bir bir velįler saña gelip iķtidā 

Cümlesiñ irşād edip ķıldıñ rumūza āşinā  

Sensiñ ol dürr-i velāyet baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı kerāmet Ĥācį  Bektaş-ı Velį 

 

 

6 KaǾbe-i dįdārına yüzler süren Ĥācį olur  

Dest ü demānıñ ŧutanlar zümre-i nācį olur  

ǾĀşıķ u śādıķlarıñ elbetde ser-tācı olur  

SemǾ-i nādāna bu sözler cümlesi acı olur  

  Sensiñ ol dürr-i ŧahāret baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i sırr-ı ziyāret Ĥācį Bektaş-ı Velį 

    

7 Hāźihi Cennāt-i ǾAdnün sidre-i ħuld-i berįn  

Āstān-ı dergehiñdir fedħulūhā ħālidįn  

Sende ħatm oldu rumūz-ı sırr-ı Rabbü’l-Ǿālemįn  

Bir gedādır Ĥilmį gelmişdir saña zār u ĥazįn  

Sensiñ ol dürr-i ĥaķįķat baĥr-i źātıñdır ǾAlį 

Gevher-i kān-ı Ǿināyet Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

 

8 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Ey velįler ser-firāzı v’ey erenler ekmeli  

Dāmen-i pākįn ŧutup verdik yedu’llāha eli  

Fażl-ı Ĥaķķ envār-ı vechinde dem-ā-dem müncelį  

Pertev-i miśbāĥ-ı ķudret ħāzin-i nūr-ı celį 

                                                           
8  

M, 94-95-96; Y,191 
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  Mažhar-ı sırr-ı Muĥammed vāriŝ-i Ǿilm-i ǾAlį 

 Ĥācį  Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį  

 

2 Mālik-i mülk-i velāyet tāc-ı faħr-i müǿminįn  

Kām-baħşā-yı saǾādet dest-gįr-i sālikįn  

ǾĀrif-i lübb-i haķįķat kümmelįn-i rāsiħįn  

Kāşif-i esrār-ı ĥikmet ħˇāce-i Ǿilm-i yaķįn  

Pįr-i erkān-ı ŧarįķat hādi-i rāh-ı mübįn  

Ĥācį  Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

3 Ĥāmį-i-i ehl-i ŧarįķat ĥāmil-i feyż-i Ħudā  

Nāşir-i ĥubb-ı velāyet ehl-i beyt-i Muśŧafā  

Śāĥib-i keşf ü kerāmet nesl-i pāk-i Murtażā  

Ħilķat-i ħulķ-i muķaddes nāǿib-i āl-i Ǿabā  

Tāc-dār-ı ķuŧb-ı Ǿālem mürşid-i müşkil-küşā  

Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

4 Çār Ǿalāmetle diyār-ı Rūm’a teşrįf eyleyen  

Evliyā-yı Rūm’a rāh-ı Ĥaķķ’ı taǾrįf eyleyen  

BįǾat-ı ħalķa yedu’llāh ile teklįf eyleyen  

El ele el Ĥaķķ’a tefsįriyle tavśif eyleyen  

 Sırr-ı istiħlāķı erkānıyla tekşįf eyleyen  

 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

5 Zāde-gān-ı Āl-i Ĥayder server-i Rūm u ǾAcem  

Zümre-i nācįleriñ pįri Velîyy-i muĥterem  

Bende-gān-ı muħliśine eyleyen ĥüsn-i himem  

Bendesiniñ bendesi çekmez dü Ǿālemde elem  

Ħāzin-i genc-i Ǿināyet menbaǾ-ı luŧf  u kerem  

Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 
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6 Sāķį-i bezm-i ezeldir teşne-gān-ı vaĥdete  

Sālikānı ķandıran oldur şerāb-ı reǿfete  

ǾĀşıķānı er gören erkān-ı rāh-ı vuślata  

Dest-i dāmānıñ ŧutan maĥşerde düşmez źillete  

Luŧf-ı Ĥaķķ’la kenz-i lā yefnāya mālik himmete  

 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

7 Nūr-ı įmāndır seni sevmek ayā pįr-i ezel  

Źāt-ı pākindir Velîyy-i lā yezel vü lemyezel 

Senden ižhār oldu envār-ı kerāmet bį-bedel  

Ķurb-ı Ĥaķķ’dır evvel ü āħir saña muŧlaķ maĥal  

Aĥsen-i taķvįm remziñ eyleyen tefsįr ü ĥall  

 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

8  Luŧf edip geldiñ diyār-ı Rūm’a tā baśdıñ ayaķ  

Burc-ı Rūm’a āsmān-ı feyżden ŧoġdu şafaķ  

Ĥubb-ı ehl-i beyt ile sensiñ eden ižhār-ı Ĥaķķ  

Her sözüñ bir rehber-i rāh-ı hidāyetdir el-ĥaķķ 

   Mažhar-ı fażl-ı İlāhį vāśıl-ı Rabbi’l-felaķ  

 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

9 Biz tecerrüd rāhına girdik budur dil-ħˇāhımız  

Meslek-i Bektaşįdir Ĥilmį Dede şeh-rāhımız  

Hān-ķāh-ı aķdesi dāǿim tecellį-gāhımız  

Āsmān-ı burc-ı eşrefde münevver māhımız  

Ĥamdü’lillāh bendeyiz biz taħt-ı dilde şāhımız   

 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

9 

Merŝiye-i Ciger-sūz-ı Ĥażret-i İmām Ĥüseyn-i Şehįd-i Kerbelā 

                                                           
6c ergören: erdüranY  

9  

M, 112-113; -Y 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Devşirip māh-ı Muĥarrem’de Yeźįd Ǿaskerini 

Seçdiler āl-i Nebį düşmeniniñ eñ şerįni 

Giydirip zırh ü veġā cevr ü cefā miġferini 

Sevķ edip ceyş-i melāǾįniñ aśl-ı ekferini 

 Żapŧ edip Kerbelā arśasınıñ her yerini 

Çekdiler āl-i Ǿabā ķatline ħançerlerini 

 

2 Bir ŧarafdan daħi evlād-ı Nebį-i Źį-Şān 

CemǾ edip müǾmin-i muħliśleri sādāt-ı cinān 

   Geldiler yetmiş iki merd-i Nerįmān-ı cihān 

Kerbelā’ya ķurup ordusunu ehl-i įmān 

Açdılar şāh-ı şehįdiñ Ǿalem-i enverini 

Ķurdular āl-i Resūl’üñ ħiyem-i aĥđarını 

 

3 Ŧoldular śaf śaf olup rezm-gehe ehl-i sitem 

Ŧurdu ol ķavme muķābil şeh-i ferħunde himem 

Ķıldı aǾdāya nidā sıbŧ-ı Nebį-i Ekrem 

Ey uranlar şeref-i niǾmet-i İslām’dan dem 

Ķanġı bir ümmet urur zāde-i peyġamberini 

Düşünüñ vaǾd olunan rūz-ı cezā maĥşerini 

 

4 Çıķdı serdār-ı şaķį şāh-ı şehįde karşı 

At sürüp Ǿarśa-yı heycāda o žālim ileri 

Etdiler naķś-ı Ǿuhūd eylediler güft ile gū 

Atdılar tįr-i cefā ol ķavm-i Ǿadū  

Etmege teşne şehįd iki cihān dāverini 

Yıķdılar dįn-i ķavįniñ şeref-i minberini 

 

5 Başladı cenk ü cidāl etmege aǾvān-ı Yezįd 
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Ehl- i beyt üzre hücūm eyleyip ol ķavm-i Ǿanįd 

Ĥarb edip yetmiş iki bende vü evlād u ĥafįd 

Oldular maǾrekede Ĥaķķ yoluna cümle şehįd 

Kesdiler şāh-ı şehįdiñ veled-i ekberini 

Urdular tįr ile maǾśūm-ı ǾAlį Aśġar’ını 

 

6 Ħayme-gāha gelerek şāh-ı şehįd-i mažlūm 

Ehl-i beyt ile vedāǾ eyledi ol kān-ı Ǿulūm 

Seyyidāt āh ü fiġān girye-künān oldu Ǿumūm 

Yaķasın yırtdı śaçın yoldu nisā-yı maǾśūm 

Baġrına baśdı ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā peykerini 

Ŧapşırıp Ǿilm ü emānātıñ aña yek-serini 

 

7 Źü’l-Cenāĥ üzre süvār oldu o sulŧān-ı cihān 

Girdi meydān-ı veġāya çekerek seyf ü sinān 

Aldılar orta yere sıbŧ-i Resūl’ü ol an 

Etdiler yirmi iki biñ kişi tįr-i bārān 

Döndürüp dįde-i ġırbāle ten-i gül terini 

Düşürüp hāk-i siyāh üzre cihān serverini. 

 

8 Düşdügü demde atından yere şāh-ı mažlūm 

Her ŧarafdan oķ atıp ķavm-i Yezįd etdi hücūm 

Śadr-ı envārına baśdı ayaġıñ şimr-i žalūm 

Gözünü açdı Ĥüseyn dedi çekil ey meşǿūm 

Farż-ı žuhru ķılayım feyż-i ilāh āverini 

Alayım Ǿömrümüzüñ śoñ dem-i tekbįrlerini 

 

9 Sįne-i pākine baśdıķda o şimr-i nā-pāk 

Titredi śabr ederek rūĥ-ı Resūl-i levlāk 

Oldu ervāĥ-ı nebiyyān ü velįler ġam-nāk 

O dem az ķaldı ki alt üst ola arż u eflāk 

Şaşırıp sebǾa-yı seyyāre menāzil yerini 
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Tār [u] mār eyleyecekdi felegiñ miĥverini 

 

10 Ķıbleye karşı ŧurup ĥażret-i sulŧān-ı şehįd  

Ķıldı erkān-ı teyemmümle vużūǿuñ tecdįd  

Cānib-i Ĥaķķ’a tevekkül olup etdi tahmįd  

Oķuyup Fātiĥa-yı Ĥażret-i Ķurǿān-ı Mecįd 

Secde-i evvel içinde o kerem-güsterini  

Etdiler hāke berāber dü cihān efserini 

 

11 Şimr-i melǾūn çekerek ħançer-i cevr-efgenini  

Būse-gāh-ı Nebevįden keserek gerdenini  

Ayırıp reǿs-i şerįfinden o nāzik tenini  

Śoldurup ĥayf beķā mecmaǾınıñ gülşenini 

Dikdiler nįze-i Ǿudvāna Ĥüseyn’iñ serini  

Ķoydular ķanlar içinde cesed-i eŧharını 

 

12 Ķopdu ŧūfān-ı ķıyāmet śanasın kim o zemān  

Ŧutdu āfāķ-ı cihānı žulümāt-ı heyecān  

İns [ü] cin ĥūr u melek eylediler āh u fiġān  

Oldular cümleten ervāĥ-ı mukaddes giryān  

Dökdüler ehl-i semā dįdeden eşk-i terini  

Yañılıp ĥūr u melek ŧāǾat u tesbįĥlerini 

 

13 Sāl-ı hicret o meh altmış bire etmişdi duħūl 

ǾAşr-ı evvelde olup vāķıǾa-yı ĥarb-i melül   

Tįr-i aǾdāya hedef oldu ķamu āl-i Resūl 

Vaķt-i cumǾaydı şehįd olduġu dem necl-i Betūl 

İçdiler cām-ı şehādetle beķā kevŝerini  

Terk edip zįnet-i dünyā ile sįm ü zerini 
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14 Ķatl-gāha ericek Zeynel ǾAbā’nıñ güźeri  

Śaldı dört yaña fiġān eyleyerekden nažarı  

Gördü yatmaķdadır al ķanlar içinde pederi  

Bu işe yandı bütün ħalķ-ı cihānıñ cigeri 

Ķatledip ķavm-i Ǿadüvv teşne şehįdler erini  

Cennetiñ seyyidi dünyānıñ eǾazz mefħarini 

 

15 Ĥażret-i Zeyneb ile sitti Ruķiyye giryān  

Yolaraķ śaçlarını seyyideler etdi fiġān  

Şehribānı döverek sįnesin oldu nālān  

Çaġrışıp nāķalar üstünde cemįǾ-i nisvān 

Ķoydular ĥayf yetįm āl-i Ǿabā duħterini 

Ġurbet illerde garįb eylediler ħˇāherini 

 

 

16 Etmedi kimseye bir böyle žulüm ķavm-i Mecūs 

Ne Yahūdį ne Naśāra ne nüfūs-ı menĥūs  

Görmemiş böyle cefā miŝlini çarĥ-ı fānūs 

ǾArş-ı aǾlāda olup faħr-i risālet meǿyūs 

Açdılar ħalķ-ı cihān rūyuna matem derini  

Yaķdılar nār-ı taĥassürle göñül micmerini 

 

17 Nice ķan aġlamasun āh ederek Hilmį Dede 

Oldular āl-i Ǿabā žulme sezā her yerde  

Kimisi zehr-i helāhille olup pejmürde  

Kimi de tįġ-i cefā ile olup rencįde 

Āl-i Süfyān’a felek verdi žulüm şeş-perįni 

Ķırdılar āl-i Resūl’üñ ol iki şeh-perįni 

 

 

 

    5.1.2.5 MUAŞŞER 
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1 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Ĥażret-i Pįr kim iŝnā Ǿaşerin nesl-i gülü  

Düşücek Rūm’a gögercin śıfat anıñ žılli  

Śuluca Karahöyük nāmda ŧutdu maĥalli 

Geldi Rūm erleri arslana süvārān dökülü  

Bize göster dediler ŧutduġumuz ķudret eli  

Yed-i feyżinde görüp bildiler ol mühr-i celį  

Dedi Emre’m saña ŧapduķ saña ey şāh belį  

Evliyā zümresiniñ eşref-i ķuŧbu ezelį  

Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį-zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed  Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

2 Śuluca Ķarahöyük oldu o sulŧāna maķar 

Ki var ol yerde kerāmātlarından çoķ eŝer  

Biri ezcümle ki Atķaya yürütmüş nice yer  

Biri de ĥınŧā vü çavdarı ķılıp anda ĥacer  

Birisi aķ deyü emreyleyicek aķdı pıñar  

Biri de beş ŧaş olup Ĥaķķ’a şehādet eyler  

Birisi memlaĥa-yı milĥ ki dürr ü gevher  

Bu kerāmetleri inkār eden olur ekfer  

Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį-zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed  Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

3 Śuluca Ķarahöyük’de var idi bir ādem  

Yoġurur idi çamur yapmak için kerpiç hem  

Etmege yardım aña vardı o şāh-ı ekrem  

Ehl-i şekkler dediler Ĥażret-ı Ħunkār’a o dem  

Gel yoġur bu ķara ŧaşı var ise sende himem  

Yoġurup etdi ħamur gibi ŧaşı kān-ı kerem  

                                                           
1  

M, 92-93; Y,184 
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İz edip ol ĥacere baśdıġı yerlerde ķadem  

Şimdi derler aña Ħamur Ķaya nāmın Ǿālem  

  Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį-zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

4 O civārda var idi bir ķara ŧaşdan bir ġār  

Üzerine çile-geh etmişdi o ġārı ħünkār  

Çıķarıp erbaǾįn ol ġārda çün leyl ü nehār  

Geldi bir gün görüşüp Ĥıżr aña dedi ey yār  

   Nice bu penceresiz yerde durursuñ her yār  

İşidip bu sözü pįr etdi kerāmet ižhār  

Urup ol ŧaşa velāyet elin İbn-i Kerrār  

Açılıp bir derįce ķaldı o ġāra āŝār  

Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį-zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed  Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

5 Ħulefālar dediler bir gün āyā pįr-i ĥużūr 

Bu arażi ne Ǿacebdir ki ħatabdan maķśūr 

Nice yurd eyleyelim berd-i ķatį heyzümdür 

Baķ kerāmet ü velāyātına hįç var mı fütūr 

Çıķarıp ħırķasını yaķdı temāmet pür-nūr  

Ħırķa ŧaġı ki denür cümle-i nāsa meşhūr  

Śavurup ol ŧaġa ħākisterįni etdi nüşūr  

Bitip ol ħākde aśl-ı mįşe-i nā-mevfūr 

Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed  Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

6 Śarı derler var idi bir kişi kim ehl-i hevā 

Ĥażret-i Pįr’e muħālif idi ol dem zįrā 

Mevsim-i zemherįde geldi dedi Pįr’e aya 

Şu duran ķuru aġaçdan yitirirseñ elma 

O dem er olduġuna eylemezem şek aślā   
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O zemān Ĥażret-i Pįr etdi münācāt ü duǾā  

Bitip ol ħuşk şecerde nice sįb-i raǾnā  

Görüp ol ĥāleti dil mürdeler oldu iĥyā 

Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį-zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

7 Sen o şāh-ı fuķarāsıñ ki ezel źāt-ı fuĥūl  

Sen o nesl-i süǾedāsıñ nesebiñ āl-i Resūl  

Seni vaśfetmege bi’llāh ki Ǿācizdir Ǿuķūl  

Cem āyįn-i ŧarįķindir olan aśl-ı uśūl  

Saña śıdķ ile tevessül eden olur mu melūl  

Der-i luŧfuñda bu Ĥilmį ķulunu eyle ķabūl  

Reh-i Ǿışķıñda murādım saña olmaķ mevsūl  

Olayım ben de erenlerde ķabūl u maķbūl  

Vāriŝ-i Ǿilm-i Nebį-zāde-i evlād-ı ǾAlį 

Nāmıñ nām-ı Muĥammed Ĥācį  Bektaş-ı Velį  

 

  5.1.3 MESNEVİ 

 

1 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 

1 ǾAlį’dir rehber-i rāh-ı hidāyet  

ǾAlį’dir menbaǾ-ı sırr-ı velāyet  

 

2 ǾAlį’dir maǾden-i luŧf  u Ǿināyet  

ǾAlį’dir kāşif-i esrār-ı āyet  

 

3 ǾAlį’dir maśdar-ı Ǿilm ü belāġat 

ǾAlį’dir ħāme-pįrā-yı feśāĥet 

                                                           
1  

M, 18-19; Y,23 
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4 ǾAlį’dir cāmiǾ-i Ķurǿān ǾAlį’dir 

ǾAlį’dir Sūre-i Raĥmān ǾAlį’dir 

 

5 ǾAlį’dir leb-i çār erkān ǾAlį’dir 

ǾAlį’dir ĥüccet ü burhān ǾAlį’dir 

 

6 ǾAlį’dir ibtidā ile nihāyet  

ǾAlį’dir her ħuśuśāta kifāyet  

 

7 ǾAlį’dir mažhar-ı fażl-ı ilāhį 

ǾAlį’dir kün-fe-kānıñ pādişāhı  

 

8 ǾAlį’dir bu cihānuñ şems ü māhı  

ǾAlį’dir cümle maħlūķuñ penāhı 

 

9 ǾAlį’dir ĥāmi-i rūz-ı ķıyāmet  

ǾAlį’dir şāfiǾ-i yevm-i nedāmet  

 

10 ǾAlį’dir Seyyidü’s-Sādāt-ı Ekrem  

ǾAlį’dir vālid-i sıbŧeyn-i aǾžam  

 

11 ǾAlį’dir śāĥib-i mecd-i mufaħħam 

ǾAlį’dir mālik-i genc-i muǾažžam  

 

12 ǾAlį’dir cedd-i vālā-yı necābet  

ǾAlį’dir aśl-ı iǾlā-yı şerāfet 

 

13 Muĥammed’le ǾAlį’dir nūr-ı vāĥid  

Bu nūru bir bilen oldu muvaĥĥid 
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14 Muĥammed’le ǾAlį’dir cism-i cāvįd  

ǾAlį rehber Muĥammed oldu mürşid  

 

15 ǾAlį’dir dāder-i Faħr-i Risālet  

ǾAlį’dir mažhar-ı nūr-ı saǾādet  

 

16 ǾAlį’dir sāķį-i cennāt u kevŝer  

                        ǾAlį’dir feyż-i Ĥaķķ bedr-i münevver  

 

17 ǾAlį’dir ŧayyib ü ŧāhir muŧahhar  

ǾAlį’dir  her ġazā içre mužaffer  

 

18 ǾAlį’dir śāĥib-i seyf-i şecāǾat  

ǾAlį’dir merd-i meydān-ı celādet  

 

19 ǾAlį’dir Ĥilmiyā  dįnim įmānım  

ǾAlį’dir vird ü tesbįĥ-i lisānım  

 

  20 ǾAlį’dir tendeki rūĥ-ı revānım 

ǾAlį’dir nūr-ı Ĥaķķ yoķdur gümānım 

 

21 ǾAlį’dir rehber-i ehl-i Ǿibādet  

ǾAlį’dir KaǾbe-i erbāb-ı ĥācet  

 

5.1.4 GAZELLER 

 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm  

 

BĀBU’L -ELİF 
*
 

                                                           
20 b nūr: -Y     

     b aña: Metinde olduğu halde vezin gereği çıkarıldı 

21 a rehber: KaǾbe Y 

* BĀBU’L  ELİF; -Y 
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1  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

           1          Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı sūre-i Yā-Sįn vü Kāf-Hā 

                       Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı Fātiĥa vü Nūn u Hel etā 

 

           2          Envār-ı nūrı mihriñ ile zinde ķıl dilim 

                       Esrār-ı Ǿışķ pāk ile ve’l leyli ve ‘d duĥā 

 

           3          Ebrū-yı ħaŧŧ-ı yāre ķıl öz āşinā beni 

                       Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı sırr-ı Elif-Lām-Mįm-Rā 

 

            4         Ezkār-ı şükr ü ĥamd ola her işim müdām 

                       İħsān ü luŧfla ķıldıñ baña Ǿatā 

 

            5         Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı āyet-i Mā-kāne Muĥammed 

                       Evlād-ı ǾAlį’den etme beni bir nefes cüdā 

 

            6         Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı se Muĥammed u çar İmam ǾAlį 

                       Maķbūl-ı dergeh olam ben de dāǿimā 

 

            7         Yā Rabb bi- ĥaķķ-ı dü Ĥasen dü Ĥasen ü yek Ĥüseyin ile  

                       Gūyā ķıl öz zebānımı her demde Rabbenā 

 

 

                                                           
1  

M, 7; Y,1 
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8 Yā Rabb bi-ĥaķķ-ı CaǾfer ü Mūsį -i rūh-ı pāk  

Rūz-ı cezāda şefį Ǿ olalar olar baña  

 

9 Yā Rabb bi-ĥaķķ-ı çehār-deh maǾśūm-ı ehl-i beyt  

MirǾāt-ı derūnum et añlarla pūr-cilā 

 

10 Evśāf-ı ĥüsn-i cemāl-i nebį vü velį   

Bulsun sözümüñ evvelį  bunlarla intihā  

     

11 Ġavvāś-ı baĥr-ı Ǿışķ olup ižhār edem nįce  

Yā Rabb nažm-ı lüǿlüǿ mercān bį-bahā    

 

12 Yā Rabb bi-ĥaķķ-ı Sūre-i Kevŝer bu Ĥilmį ’yi  

Ķanddır şerāb-ı Ǿışķ ile ver neşǿe-i beķā 

 

2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Bā-yı Bismi’llāhirrahmānirraĥįm ibtidā 

Ders alıp pįrimden etdim rāh-ı Ǿışķa iķtidā  

 

2 Noķŧa-yı bādır ŧarįķ-ı sırr-ı feyż-i müstaķįm 

Şehr-i Ǿilmiñ şāhıyım dedi ǾAli bābuhā 

     

3 ǾIşk bir genc-i ĥaķįķatdir maĥabbet cevheri  

MaǾdeni şebbįr ü şübber cān olur ķıymet aña  

      

4 Ĥażret-i Zeyne’l-ǾAbā’nıñ māh u gün bir zerresi  

Vech-i yehdi’llāhü li-nūrihi oldur men yeşāǿ  

                                                           
2  

M, 6; Y,2 

1a Bismillahirraħmanirraħim (Neml 23:123), Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla 

 2a ťarįķ:  žuhūr Y 
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5 Ķıble-i rāh-ı ĥaķįķat reh-nümā-yı rāh-ı dįn  

Ĥażret-i Baķır ü CaǾfer Mūsā-yı Kāžım Rıżā  

 

6 Şāh Taķį vü bā-Naķį ’niñ ĥāk-i pāy-ı devleti  

Tūtiyā-baĥşā-yı ferdir çeşm-i cāna daǿimā  

       

7 Ĥamdü’lillāh ǾAskerį ’niñ Ǿaskeri olduķ bugün  

Şāhımız Mehdį-i devrāndır velį śaĥib-livā 

 

8 Menzil-i tecrįde erdim ħırś-ı nefsim terk edip  

Ĥācı Bektaş-ı Velį ’niñ çākeriyim bį-riyā 

 

9 ǾĀşıķ-ı śādıķ olup Ǿışķıñ yolunda şükr kim  

Ĥilmį cānım rāhına ķılmaķlıġa geldim fedā  

 

3 

FeǾilātün FeǾlātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Eyledim naķd-i dili bir meh-i raǾnāya fedā 

Şeb-i cemde uyanan ruĥları şemǾ āya fedā  

 

2 Cevher-i aślım olan māye-i cismim güherį  

Leb-i laǾliñde olan lüǿlüǿ-yı lā-lāya fedā 

 

3 ǾAndelįb-i dil ü cān śahn-ı çemende ey dost  

Gül yüzünde açılan ġonce-i zįbāya fedā 

   

4 Cigerim ķanlı kebābı seniñ ey nergis-i mest 

   Cem-i vaślıñda olan sāķį -yi śahbāya fedā 

 

                                                           
3  

M, 7; Y,2 
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5 Mā-ħaśal ĥūn-ı derūnumda olan nāfe-i dil 

   Çįn-i zülfüñde olan Ǿanber-i sārāya fedā 

 

6 Ĥilmiyā besledigim ten ķafesinde olsun 

   Ŧūŧį-yi ŧabǾım o ķand-ı leb-i ħamrāya fedā 

 

4 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Oldu gül-rūyuñ görüp gülşende gül ĥayrān saña  

ǾAndelįb-i gül degil ħayrān bütün devrān saña  

 

2 Ŧarf-ı ruħsārında reng-ā-reng olup naķş-ı ezel  

Bir besāŧ-ı reng-i nev olmuş şükūfistān saña  

 

3 Çįn-i zülf-i Ǿanberiñ düşdükçe žılli vechine  

Hoş ħayāl olmuş çemende sünbül ü reyĥān saña  

 

4 Reşkden śahrāya düşmüş meşk-i ehvā-yı ħoten  

Ol ķadar-ı zįbā yaraşmış nergis-i mestān saña  

 

5 Böyle ĥüsn endām ile gördükde ķadd-i nāzikiñ 

Ĥaķķ için güftāra gelsin kim dimez cānān saña  

 

6 Naķd-i ĥüsnüñ ver alıp bend et kemend-i zülfüñe  

ǾĮd-i vaślıñda yeter bu Ĥilmį ķoç ķurbān saña  

 

5 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
4  

M, 7; Y,3 

5  

M, 7; Y,3 
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1 ǾĀşıķ ol derdi ile yanıp yaķıla śubĥ u mesā   

Eriyip şemǾ śıfat ĥāśıl ede şevķ ü żiyā 

 

2 Ŧuta bir mürşid-i cānān etegin cān verip  

Erişe menzil-i maķśūda ķılıp kesb-i bekā  

 

3 Ķalb-ı mirǿātını pāk ede ġubār-ı kemden 

Görüne kendine ol ayı neden nūr-ı liķā  

 

4 Pāklıkdan yine bir ĥāle ki śāfį dil olup  

Her neye ķılsa nažar görmeye Ĥaķķ’dan māǾadā 

 

5 Bezm-i Ǿışķ içre görüp nažmımı derler Ĥilmį   

Her sözüñ bir varaķ-ı ĥikmet-i gencįne-küşā 

 

6 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Rıżā bābında bir ħāk-i vucūdum ħāk-i pāy-āsā 

Ġubār-ı rāh-ı Ǿışķım maĥva erdim gerd-i cāy-āsā 

 

   2 Ķılıp çāk-ı girįbān tįr-i ŧaǾna hem gögüs verdim 

      Bu endām-ı tenim sūrāh sūrāh oldu nāy-āsā 

 

     3  Ġam-ı Ǿışķ ile şo’l deñlü żaǾįf oldum ki el-ĥāśıl 

Büküldü ķad-ı mevzūnum yed-i fürķatle pāy-āsā 

 

    4 Biĥamdi’llāh ki yoķluķ içre kesbetdim ķamu varım 

     Menem ol küntü- kenzu’llāh göründüm bir gedā-āsā 

 

                                                           
6  

M, 7; Y,4 
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    5 Tecerrüd āsmānından ŧoġunca Ĥilmį-i kemter 

Münevver etdi meydānı şeb-i vuślatda ay-āsā 

 

7 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾAyn u ebrū mescid ü miĥrāb u minberdir baña 

Secde-gāhım ķıble-i dįdār-ı dil-berdir baña 

 

2 Ħal-i ruħsarıñ imiş maķśad ĥacerü’l-esvedden 

Şükr kim yüz sürmegim her dem müyesserdir baña 

 

3 Ay yüzü ve’ş şemsi ħaŧŧıñ vel-ķamer āyetleri 

Rūz-ı şeb çeşmimde nūr-ı mihr-i enverdir baña 

 

4 Gülşen-i Ǿadn içre ŧūbā-yı ĥaķįķatdır ķadiñ 

Her nihāl naĥl-i naġamın vaśl-ı ħoşterdir baña 

 

5 Ŧālib-i cām-ı behiştim śun lebiñ ķandır beni 

Laǿl-i nābıñ şerbeti śahbā-yı kevŝerdir baña 

 

6 Zülf-i ġamzeñ arasından cān u dil gidip gelir 

Her ŧavaf-ı Ǿumre tek bir ĥaccü’l ekberdir baña 

 

7 Kaǿbe-i dįdārınıñ müştāķı olmuşdur göñül 

Ĥilmiyā  gel ŧut delįl-i Ǿışķı rehberdir baña 

 

8 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

                                                           
7  

M, 8; Y,4 

1 ebrū :ķaşıñ Y 

8  

M, 8; Y,4 
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1 Sevdim hele bir dilberi kim ĥüsnü cemįlā 

Ġāyetle güzel miŝli cihān içre ķalįlā  

 

2 Şebbir ile Şübber mehimiñ ism-i şerįfi  

ǾAyneyn-i nebį  ile velį  nesl-i Ħalįlā  

 

3 Vaśfında anıñ Ǿāciz olupdur ķamu vaśśāf  

Şānında demiş āyet-i taŧhįr-i celįlā 

 

4 Yüzler süreni śıdķ ile dergāhına anıñ 

Dünyāda vü Ǿuķbāda ķomaz ħor u źelįlā 

 

5 Biñ cān ile ķurbānıñ olup Ĥilmį-i kemter  

Rāhında ĥayāt ābını hem ķıldı sebįlā 

 

9 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

            1        Nūr-ı vechiñdir Ĥabįbim ķıble-i Ǿulyā baña  

                      KaǾbe dįdārıñ yüzüñdür Mescidü’l-ǾAķsā baña  

 

2  Ķābe ķavseyn olduġun bildim anıñçün ey nigār  

İki ķaşıñdır seniñ miĥrāb-ı ev ednā baña  

 

3 Ey śıfātıñ āyet-i innā hedeynāhü’s-sebįl 

Oldu źatıñ nūr-ı subhānelleźį esrā baña  

 

4 ǾAhd ü peymān eyleyip baġlandım Ǿışķıñ bendine  

Ŧurre-i gįsūlarıñdır Ǿurvetü’l-vüŝkā baña  

 

                                                           
9  

M, 10; Y,6 
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5 Āb-ı zemzem menbaǾı çāh-ı zenaħdānındadır 

LaǾl-ı nābıñ çeşmesidir kevŝer-i ĥamrā baña 

 

6 Ravża-i ĥüsnüñdür Ǿāşıķlara dārü’n naǾįm 

Cennet içre ķāmetiñdir sidre-i ŧūbā baña 

 

7 Bezm-i ĥāśıñdan bu Ĥilmį bendeni dūr eyleme 

Sensiz ey cānān gerekmez dünyā vü Ǿuķbā baña 

 

10 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾlātün FeǾilün  

 

1 Yüzüñ eflāk-ı dile bedr-i mehimdir cānā  

Ķara zülfüñ şeb-i baħt-ı siyehimdir cānā 

 

2 Dün bugün Ĥaķķ’a Ǿibādet için ey ķıble-i cān  

Ayaġın baśdıġı yer secde-gehimdir cānā 

 

3 N’ola sürsem yüzümü būs ederekden izine  

Ayaġın basmagı tāc-ı külehimdir cānā  

 

4 Gözüme sürme için hāk-i ķudūmüñ çekeyim  

Nažar-ı merdüme kuhl-ı nigehimdir cānā  

 

5 Açılıp göz göz olup dāġ-ı müjeñ sįnemde  

Nigehin cānıma temrenlü sehimdir cānā 

 

6 Geceler Ǿālemi ŧatlu uyķusundan ey gül  

Uyaran ħalķı bütün āh u vahımdır cānā  

                                                           
7 b Ǿuķbā: uħrā Y 

10  

M, 10; Y,7 

4 b kuhl-ı: ekmel M 
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7 Diler Ǿafv eyle diler Ĥilmį ’yi ķurbān eyle  

Cem-i besmele-gehe ŧoġru rehimdir cānā 

 

11 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Dilberā envār-ı ĥaķķ Ǿayn-ı cemāl olmuş saña  

ŞuǾle śalmış ĥüsnüñe bedr-i kemāl olmuş saña  

 

2 Āftāb-ı ŧalǾat-ı ħūrşįdden ħaŧlar çekip  

Armaġan-ı lā-yezālį bį-zevāl olmuş saña  

 

3 Śubĥ ser çekmiş niķāb-ı zülfüñ ol meh pāreye  

Şāmlar seyyāre tek püskürme ħāl olmuş saña  

 

4 Ay ŧutulmuş perde çekmiş gün cemāl-i vechiñe  

Enver-i nūr-ı hidāyet ittihāl olmuş saña  

 

5 Lāle dem urduķca reng-i rūy-ı ĥüsnüñden müdām  

Gül ĥicābından ķızarmış vech-i āl olmuş saña    

 

6 Āşyān-ı ķalb-i Ǿuşşāķıñ temāşā ķılmaġa  

Pįç-i ebrū pāleriñ bir perr ü bāl olmuş saña  

 

7 Bir nigāh-ı merĥamet ķılmaz mısın bu Ǿāşıķa  

Her nefesde Ĥilmį  dāǾį māh u sāl olmuş saña  

 

              12 

                                                           
11  

M, 11; Y,9 

12  

M, 12; Y,9 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Bu Ǿalem kim görürsün bir tecellį-gāhdır cānā 

Kimi Ǿāķil kimi mecnūn kimi āgāhdır cānā 

 

2 Kimi žālim kimi mažlūm kimi fāsıķ kimi maǾśūm  

Kimi Ǿābid kimi zāhid kimi gümrāhdır cānā 

 

3 Kimi Ǿālim kimi cāhil kimisi mürşid-i kāmil  

Kimi müflis kimi de śadr-ı Ǿulüvvi cāhdır cānā 

 

4 Şuǿūnāt-ı ilāhįdir bu efǾāl-i tenevvüǾ hep  

Her eşyā bir tecellį  mažhar-ı bi’llāhdır cānā  

 

5 Münezzeh cümle eşyādan Ǿaceb sırr-ı ħafįdir bu  

Görünen her mezāyādan yine ol şāhdır cānā 

 

6 Bu ķįl ü ķāl vü bu keŝret olupdur perde-i vaĥdet  

Görünen perdeden yine cemālu’llāhdır cānā 

 

7 Gören kimdir görünen kim bu vaĥdet-ħānede Ĥilmį   

Gören de görünen de cümle nūru’llāhdır cānā 

 

13 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Nūr-ı ķandįl-i muǾallādır Ĥüseyn-i Kerbelā  

Revnaķ-efzā-yı muśallādır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

2 Ŧayyib ü ŧāhir muŧahhardır śıfāt ü źāt ile  

Rics-i iŝminden müberrādır Ĥüseyn-i Kerbelā 

                                                           
13  

M, 12; Y,9 
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3 Rāhına cānlar fedā cānān-ı Ǿālemdir ezel  

Cevher-i ĥüsn-i mücellādır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4 Būy-ı Ǿışķıyla muǾaŧŧardır dimāġ-ı Ǿāşıķān  

CaǾd-ı müşgįn-i muŧarrādır Ĥüseyn-i Kerbelā 

   

5 Zübde-i āl-i Muĥammed’dir vücūd-ı nāziki   

Māye-i feyż-i muśaffādır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

6 Seyyid-i şübbān-ı ehli’l-cennedir çün lā-cerem 

Dāver-i śadr-ı müvellādır
 
Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

7 Źikreder nām-ı şerįfin rūz u şeb Ĥilmį müdām  

   Sırr-ı esmāya müsemmādır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

 

 

 

 

14 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 (Elif) Ey elif ķāmetli dilber ey ruĥu bedrü’d-dücā  

(Be) Bā-ı bismillāh ile dįdārıñ olmuş pür-żiyā  

 

2 (Te)  TeǾālā’llāh ķılmış ĥüsnüñü aĥsen seniñ  

(Ŝe)  Ŝenāya müsteĥaķdır ĥüsn ü ānıñ bį-riyā 

 

                                                           
14  

M, 12-13; Y,10 

1b Bismillah: Allah’ın adıyla  
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3 (Cim)  Cemāl-i bā-kemāliñ ŝemme vechu’llāhdır  

(Ĥ)  Ĥaķįķatde yüzüñdür ķıble-i ehl-i vefā 

 

4 (Ħı)  Ħayāl-i Ǿarżıñ ile ķalb-i Ǿāşıķ müstenįr 

(Dal)  Dudaġıñ şerbetidir ehline olmuş devā  

 

5 (Źel)  Źekāvetle feŧānetle müzeyyen ŧıynetin  

(Rı)  Refįķ olsun saña tevfįķ-i Bārį  dāǿimā  

 

6 (Ze)  Zevāle ermesin ħurşįd-i ĥüsnüñ ey güzel  

(Sin)  Ser-efrāz olsa nūr-ı ŧalǾatıñ fevķǾalǾ-alā  

 

7 (Şın)  Şeref vermiş cihān bāġına serv-i ķāmetiñ 

(Śad)  Śafā-baħş eyleyip endāmıñ olmuş dil-küşā 

 

8 (Đad)  Đalālet perdesin refǾ etdi dest-i himmetiñ  

(Ŧı)  Ŧarįķ-i Ĥaķķ’a oldu Ǿışķ u şevķiñ reh-nümā 

 

9 (Žı)  Žuhūruñ Ǿālem-i Ǿışķı fürūzān eylemiş  

(ǾAyn) ǾIşķ ehlini ķılmış sırr-ı Ǿışķa āşinā  

 

10 (Ġayn) Ġayrı bilmezem Ĥaķķ’dan seni ey hūr-ı Ǿįn 

(Fe)  Fażįlet ehli sensin sendedir fażl-ı Ħudā 

 

11 (Ķaf)  Ķırāǿat eylerim vechiñde ben ümmü’l-kitāb  

(Kef)  Kelāmu’llāh-ı nāŧıķdır femin muǾciz-nümā 

 

12 (Lam)  Liķā-yı ĥüsnünüñ müştāķı olmuş cān u dil  

(Mim)  Münācāt eylerim dergāhıña śubĥ u mesā 

                                                           
 

 

9 a  fürūzān:tevsiǾY  ;  b  ǾAşķ ehlini: Ǿuşşaķānı Y 
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13 (Nun)  Nigāh-ı luŧfuñuñ meftūnudur ħalķ-ı cihān  

 (Vav) Viśāliñle şeref bulmaķ diler bāy u gedā 

 

14  (He) Hilāl ebrūlarıñ şaķķu’l-ķamer tefsįridir  

 (Ye) Yedu’llāh ile žāhir oldu ħaŧŧ-ı istivā  

 

15 Ĥarf-i imlā maśdarı yek noķŧadır Ĥilmį Dede 

(Lam-elif) Ķāǿim maķāmı pā vü çā vü jā vü gā 

 

15 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ŞemǾ-i miĥrāb-ı imāmetdir ǾAlį  Zeyne’lǾAbā  

Rehber-i rāh-ı hidāyetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

2 Ħamse-i āl-i Ǿabā’nıñ sırrı kendinde Ǿayān  

MenbaǾ-ı feyż-i reşādetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

3 Ceddidir şāh-ı velāyet ceddesi Bint-i Resūl  

Zāde-i faħr-i siyādetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

4 Seyyidi’s-Süccād’dır źāt-ı şerįf şübhesiz  

Nūr-ı ķandįl-i Ǿibādetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

5 Şāfį -i bezm-i belādan Ǿışķ-ı şevķu’llāh ile  

Nūş-ı śahbā-yı şehādetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

6 Gösterirdi nās içinde nice burhān-ı Ǿazįm  

Vāriŝ-i genc-i velāyetdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

                                                           
15  

M, 12-13; Y,10 
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7 Nām-ı pākiñ vird edin Ĥilmį Dede śubĥ u mesā  

Pertev-endāz-ı şefāǾatdir ǾAlį Zeyne’l-ǾAbā 

 

16 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

  1 Tāc-dār u Şāh-ı Efħam’dır Ĥüseyn-i Kerbelā  

            Nūr-ı çeşm-i Faħr-i ǾĀlem’dir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

2 Necl-i sulŧān-ı velāyet sıbŧ-ı ħatmü’l-mürselįn  

Zįb-i rükn-i Ǿarş-ı aǾžamdır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

3 Cān-ı şįrįn-i Cenāb-ı Fāŧıma Ħayrü’n-nisā 

Seyyidü’s-sādāt-ı ekremdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4 Dāder-i Ǿālį-tebārıdır Ĥasan Ħulkı’r-Rıżā 

Gevher-i genc-i mükerremdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

5 Yüz sürenler meşhed-i envārına bulur necāt  

Mažhar-ı feyż-i muķaddemdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

6 ŞāfiǾ-i rūz-ı nedāmetdir günahkār ümmete  

MaǾden-i eşfāķ u erĥamdır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

7 Çāker-i ednāsıyım iħlāś ile Ĥilmį  Dede  

Şāh-ı evreng-i muǾažžamdır Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

17 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   

                                                           
16  

M, 14; Y,13 

17  

M, 15; Y,12 
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1 Ķaşıñla kirpigiñ zülfüñ seniñ ey ķāmet-i zįbā  

Biri misk ü biri Ǿanber birisi sünbül-i raǾnā 

 

2 Cemāliñ ĥüsn ü ānıñ ruħları āliñ gül endāmıñ 

Ķamer ŧalǾat melek ħaślet perį-peyker śaçı Leylā 

 

3 Gözüñ āhū dişiñ incü dehānıñ ĥoķķa-yı dārū  

Nigāhıñ cān verir mürde-dile nuŧķuñ eder iĥyā  

 

4 Müselsel ŧurre-i gįsūlarıñ ĥablü’l-metįn olmuş 

Mühelhil śūretiñ Ǿuşşāķa nūr –ı Ǿurvetü’l-vuŝķā  

 

5 Ķulaġıñ maĥzen-i ĥikmet meşāmıñ būy alır Ĥaķķ’dan  

Dudaġın çeşme-i ķudret lisānıñ kenz-i lā-yefnā 

 

6 Vücūduñ Ŧūr-ı Sįnā’sı tecellį-gāh-ı Mevlā’dır 

Göründü dest-i pākiñden zihį  sırr-ı yed-i beyżā  

 

7 Ŧavāf eyler melāǿik ins ü cin Ĥilmį Dede  ey yār  

Yüzüñ beyt-i muǾažzamdır cemāliñ ķıble-i Ǿulyā 

 

 

 

 

18 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Bi-ĥamd’illāh gidip ġam geldi nev-rūz  -ı neşāŧ-efzā  

Bezendi sū-be-sū elvān çiçekle ŧag ile śahrā  

                                                           
5 b kenz-i lā-yefnā: tükenmez hazine 

18  

M, 15; Y,13 
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2 Bahār eyyāmı kevne zįb ü zįnet-baħş için el-ĥaķķ  

Olupdur gülsitānda gül bedenden ġonceler peydā  

 

3 Çemen ŧıflını emzirdikçe dāǿim ebr-i nįsāndan  

Giyipdir dāye-i arż ol şerefle ħilǾat-i ħađrā 

 

4 MuǾaŧŧar oldu ħūbānıñ libās-ı Ǿıŧrı şeb-būydan    

Açıldı dįde-i zerrįn uyandı nergis-i şehlā  

 

5 Śarıldıķca śarılmış zülf-i Ǿārıż ķadd-i dil-cūya  

Yaķışdıķça yaķışmış rūy-ı āle sünbül-i raǾnā  

 

6 Şekāyıķ hem-dem olmuş bāġcede ortanca dilberler   

Menekşe boynunu bükmüş yatur gül-zārda tenhā  

 

7 Ħanımeli civān perçemiñ açmış ĥüsn-i Yūsuf’dan  

Śunar Ǿuşşāķa hem zerrįn ķadeĥle bāde-i ħamrā 

 

8 Gelincik penbe giymiş pek yaraşmış şimdi māşāǿllāh  

Yeşillenmiş açıp dilber dudaġı feslegen-āsā  

   

             9         Śalın serv-i ħıramānım temāşā eyle ezhārı  

Döşenmiş śaĥn-ı gülşende kaŧįfe aŧlas u mįnā 

  

10 Nuķul gibi donanmış her ŧaraf bā-ķudret-i Yezdān 

Ķarānfįl lāle vü nesrįn [u] zānbaķ yāsemen fulyā  

 

11 Çıkınca nįlüfer fi’l-baĥrdan hem Ǿanber vü mercān  

Śedef aġzın açıp incüsün etmiş gülşene ihdā 
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12 Şükūfistānı tenvįr etmege hem bezm-i rindānı  

Yaķıp āvįzeden āteş çiçegi balmumuñ raǾnā 

 

13 O meh aġyār ile gece śafāda ķahķahalarla  

Hezārān yā śabūr çekmekde şimdi Ĥilmį -i şeydā  

 

BĀBU’L BĀ
*
 

                                    19 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Lāle-veş rūyına renk vermiş o gül ġonce Ǿaceb  

Bürünüp cāme-i zįbālara ol yār bu şeb  

 

2 Şįve-i nāz ile bend etmege dil-besteleriñ  

Zįr-i fesden çıķarır ŧurre-i ŧarrārını heb  

 

3 Gördüm ol meh-veşi bu ŧarz ile Ǿaķlım gitdi  

Şām ile śubĥumu farķ eylemez oldum yā Rabb  

 

4 Getür ey sāķį-i gül-çehre mey-i gülgūnü  

Yaraşır vaślına bir böyle mehiñ bint-i Ǿineb  

 

5 Ĥilmiyā naķd-i dili bezme ķamu śarf ederim  

Olsam ol yār ile ħalvetde bu şeb leb-ber-leb  

 

 

 

                20 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                                                           
* BĀBU’L BĀǾ: -Y 

19  

M, 16; Y,19 

20  

M, 16; Y,19 
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1 Yār vaślıñ eyle yā Rabb bu dil-i zāra naśįb  

                        Ķıl müyesser devlet-i dįdār-ı yārı Ǿan- ķarįb 

 

2 Cūşa geldi murġ-i rūĥum ŧurmayıp eyler fiġān  

Gülşen-i Ǿadninde artıķ etdi feryād Ǿandelįb 

  

3 Öyle derdim var ki bir Ǿāşıķ giriftār olmasın  

Ķaldı Ǿāciz ķılmaġa dermān biñ ĥāźıķ ŧabįb 

 

4 Luŧf edip tedbįr-i derd-mende meded ķıl yā ǾAlį   

Senden özge ķalmadı Ǿışķ içre dermānım Ĥabįb  

 

5 Ĥilmiyā gel śıdķ ile ŧut dāmenin Şāh’ıñ müdām 

Tā olasın rūz u şeb anıñla luŧfeyler Mucįb  

 

21 

                        MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Göñül Ǿışķ-ı ĥaķįķį içre ĥubbu’llāhdır maĥbūb  

Maĥabbetten ġaraż ancak rıżāu’llāhdır matlūb  

 

  2 Mecāz-ı mā-sivāyı terk edip gel varlıġın maĥvet  

Bu yolda ermeyenler maĥv-ı śırfa ķaldılar maĥcūb 

 

3 Nažar ķıl Ĥaķķ nažarla dehre sen senden gören kimdir  

Kimiñdir ķudret ü ķuvvet ya kimdir cālib ü meclūb  

 

4 Bu Ǿālem kim görürsün bir debistān-ı maǾārifdir 

Kitāb-ı kāǿinātı gel oķu añla nedir mektūb  

 

                                                           
21  

M, 16-17; Y,19 
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5 Eren sırr-ı müsemmāya bu keŝret-gāh-ı Ǿālemde 

Oķur her bir varaķdan ĥarf-i tevhįdi olur mevhūb  

 

6 Buŧūn Ǿilmini fehmetmez olanlar ķįl ü ķāl ehli  

Bu esrār anlaşılmaz olmadan bir mürşide mensūb  

 

7 Erenler dāmeniñ ŧut izlerinden ķılca ayrılma  

Ŧarįķ-i Ĥaķķ’da Ĥilmį Ǿışķ ola dāǿim saña maśĥūb 

 

22 

FāǾilātün Fāǿilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Yād edip laǾliñ gözüm yaşın şarāb etdim bu şeb  

Cismimi nār-ı firāķıñla kebāb etdim bu şeb 

 

2 Ol ķadar ķan agladım dendān-ı dürrüñ źikredip  

Baĥr-i aĥmer tek cihānı ġarķ-ı āb etdim bu şeb  

 

3 Zülf ü rūyüñ ĥasret-i endįşesiyle śubĥa dek  

Cān evini tįşe-i ġamla ħarāb etdim bu şeb  

  

4 Nār-ı ġam dūd-ı firāķ içre şerāre-pāş olup  

Berķ-i āhım āsmān üzre şihāb etdim bu şeb  

 

5 Perde perde her bir użvum yār için āhenk eder  

Sūz-ı dilden sįnemi çeng ü rebāb etdim bu şeb  

 

6 Mā-cerā-yı Ǿışķımıñ biñden birin tahrįr edip  

Çekdigim ālām u derdi bir kitāb etdim bu şeb  

 

                                                           
22  

M, 17; Y,20 
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7 Rūz-ı hicrānıñ be-her ŝaniyesi bir yıl gelir  

Ĥilmiyā cemǾ eyleyip bir bir hesāb etdim bu şeb  

 

  BĀBU’L TĀ
*
 

     23 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 LaǾl-i nābıñdan içelden şerbet-i maǿü’l-ĥayāt  

Źį-ĥayāt-ı feyż-i Ǿışķ oldum baña ermez memāt  

 

2 Ölmeden evvel ölüp Ǿışķın yolunda şükr kim  

Eyledim bir özge cān kesbin bu cismim içre źāt  

 

3 Cism ü cān verdim yuĥibbūn āyetin yād eyleyip  

Cāme-i Ǿışķ-ı haķįķįdir bana şimdi śıfāt  

 

4 KaǾbe-i dįdārıñı ķıldım özüm çün secde-gāh  

Ķaşlarıñ miĥrābın etdim ķıble-i ħamse’ś-śalāt  

 

5 Maĥrem-i cemǾiyyet-i ķurb-i ilāh oldum bugün  

Menzil-i tecrįde erdim Ĥilmiyā  buldum necāt 

 

24 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

                                                           
 

 

23  

M, 17; Y,23 

1 b Źi-ĥayāt:źinde-gāh Y 

3 yuĥibbūne :severler  

24  

M, 17-18; Y,23 
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1 Her Ǿāşıķ olan etmeye daǾvā-yı maĥabbet  

Zįrā ki sürer maĥşere daǾvā-yı maĥabbet  

   

2 Žannetme ki daǾvā-yı maĥabbet olur āsān  

Ger Ǿāşıķ isen eyleme şeķvā-yı maĥabbet 

  

3 Ġamdan ġama dūçār eder Ǿuşşāķı hemįşe  

Göstermez olur çeşmine dünyā-yı maĥabbet  

 

4 Peşmįne-i miĥnetden eder lebsini āħer  

Giydirmez olur Ǿāşıķa dįbā-yı maĥabbet  

 

  5 Śad-varŧa-ı ķayġuya eder ādemi dūçār  

Her kim ki verir Ǿışķ ile imżā-yı maĥabbet  

 

6 Ekdār ü belā ĥarfini imlā ile yazmış  

Ħaŧŧāŧ-ı ezel çekdigi ŧuġrā-yı maĥabbet 

 

7 Bu rāh-ı melāmetde gerek śabr u taĥammül  

Ger Ǿāşıķ isen etmege icrā-yı maĥabbet  

 

8 Āyįne-i śāf-dili biñ pāre eder āh  

Urduķça sitem ŧaşını aǾdā-yı maĥabbet  

 

9 Mey-ħāne-i rencįde alır neşǿeyi Ǿāşıķ 

Nūş eyleyecek şevķ ile ŝahbā-yı maĥabbet  

 

10 Dünyā degil Ǿuķbā daħi öz yādına gelmez  

Ķalbinde olan śıdķ ile Mevlā-yı maĥabbet  

                                                           
1 b daǾvā:ġavġa Y 

4 –Y (bu beyit yazma nüshada yok) 

8 a āh: -ler Y 

10 a daħį: -Y 
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11 Āyįne gibi śāf-dil ol śıdķ ile Ĥilmį  

Tā sende görünsün bu tecellā-yı maĥabbet  

 

25 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾlün    

 

1 Gel yetiş gör ki nedir cānıma kār-ı ĥasret  

Fürķatiñ derdi beni eyledi zār-ı ĥasret 

 

2 Nice demdir ki gözüm görmedi gül ruħlarıñı 

Oldu her rūz baña bir şeb-i tār-ı ĥasret 

 

3 Ben seni görmeyeli dįdelerim ķan aġlar 

Eşk-i ħūnįnimi gör oldu bi-ĥār-ı ĥasret 

 

4 Aġlaya aġlaya āteş dökülür dįdemden  

Gözümüñ nūrunu hecreyledi nār-ı ĥasret  

 

5 Āteş-ābād kesilmez mi gözümde Ǿālem  

Etdi sūzān dil-i Ĥilmį’yi şerār-ı ĥasret 

  

 BĀBU’Ŝ ŜĀ
*
     

26 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Göñül feryādına gülşende bir ġonce-dehen bāǾiŝ 

Gözüm yaşı revān seller gibi ol gül beden bāǾiŝ 

                                                           
25  

M, 19; -Y 

4b nār ile : “ile” vezin gereği çıkarıldı  

* BĀBU’Ŝ ŜAǾ -Y 

26  

M, 19; Y,27 
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2 Dilā çoķdur cihānda ķāmet-i mevzūn ǾarǾarlar 

Olur gül-zārı seyrān etmege ser ü semen bāǾiŝ 

 

3 Çıķıp śahrālara üftādelikle mevsim-i gülde  

Civānān ile hem bezm olmaga śahn-ı çemen bāǾiŝ 

 

4 Melāmet ķılma ĥüsn-i yār için Ǿuşşāķı ey sūfį  

Günāhkār olmaġa Ĥaķķ ķudretiñ sevmek neden bāǾiŝ  

 

5 Lisānıñ ĥıfž ķıl dāǿim śaķın incitme bir şaħśı  

Olur her nįk ü bed encāmına lafž-ı semen bāǾiŝ 

 

6 Ölürsem de yine ayrılmaġım yoķ kūy-ı dilberden 

Olur Ǿulviyyet-i insān için ĥubbü’l-vaŧan bāǾiŝ 

 

7 Riyāż-ı Ǿışķa girdim ülfet-i rindān için Ĥilmį  

Muŧavvel vaśfına yāriñ olup ħulķ-ı Ĥasan bāǾiŝ 

 

BĀBU’L CĮM
*
 

27 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Ŧarįķ-i ışķa gir cānā sevād-ı mā-sivādan geç  

Maķām-ı terk ü tecrįde erip nefs ü hevādan geç    

 

2 Rıża vü emr-i Ĥaķķ’ı ŧut yapış bir dest-i mürşide  

Vücūd-ı Ǿalleme’l esmāyı bil şirk ü riyādan geç  

 

                                                           
3a śahrālara :sahralarda M,Y 

* BĀBU’L CĮM: -Y 

27  

M, 19-20; Y,29 
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3 Ĥaķįķat bābınıñ miftāĥ-ı Ǿışķ-ı sırr-ı ālādır  

Düħūl etmek dilerseñ bezm-i ħāśa ħāś u lādan geç  

 

  4         Ħayāl-i nefs imiş Ǿālemde ĥubb-i salŧanat źevķi  

                       Telebbüs et libās-ı faķrı da ħavf u recādan geç  

 

5 Beķā-bi’llāha yetmeklik dilerseñ sen de ey Ĥilmį 

Ĥased buġż u ŧamaǾ kįn ŧutma gel kibr-i fenādan geç  

 

28 

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Menzil-i miǾrāca maĥbūb-ı Ĥaķķ etdik de Ǿurūc  

Nūr-ı vechinden münevver oldu encümle burūc   

 

2 İndiler gökden yere teşrįfiñ istiķbāl için  

Eyledi burc-ı esedden şems ü māh ol dem ħurūc 

  

3 Ŝemme vechu’llāhdan refǾ oldu cümle perdeler  

Ķābe ķavseyne erip etdi ĥarem-gāha vülūc 

 

4 Āşikār etdi ķamu sırr-ı ħafįyi Ĥaķķ saña  

Ķıldı genc-i aǾžamı esrār-ı ķalbiñde dürūc 

 

5  Yā Resūla’llāh ķoma žulmetde Ĥilmį mücrimi 

Nūr-ı vechiñ oldu bezm-i enbiyā içre bülūc 

 

29 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
28  

M,20; Y,29 

29  

M, 20; Y,29 
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1 Noķŧa-yı aślıñı fehmeyle süveydādan geç  

Źikr-i tevĥįde çalış Ĥaķķ’a teberrādan geç  

 

2 Yek vücūd olduġuñu anla Ǿavālimle hemįn  

Vaĥdet-i śırfa eriş keŝret-i esmādan geç  

 

3 Kįn kibir buġż u ŧamaǾdan özüñü pāk eyle  

Faķr ile faħr ederek aŧlas u dįbādan geç  

 

4 Ādemiñ zįneti māl ile degil Ǿilm iledir  

CemǾ-i māl etmek için nās ile ġavġādan geç  

 

5  Nįk ü bed maśdarıdır Ǿunśūr-ı terkįb-i vücūd  

Mažhar-ı źāt olagör esfel ü aǾlādan geç  

 

6 Terk edip varlıġıñı maĥv edegör benligiñi  

Bezm-i Ǿirfānda kemālāt ile daǾvādan geç  

 

7 Özüñe Ĥilmį  Dede kendi sözüñle nuśĥ et  

VāǾižiñ verdigi efsāne-i ħülyādan geç  

 

BĀBU’L ĦĀ 
*
 

   30 

MüfteǾįlün FāǾilün MüfteǾįlün FāǾilün  

 

1 Her ne zemān yanımda ĥażret-i cānān yoħ  

Bil ki o dem tenimde ĥākim olan cān yoħ 

 

                                                           
3 b faħrederek: faħredip Y 

6 a Terk edüp: Terk ede gör Y 

* BĀBU’1-ĦĀ:  -Y 

30  

M, 20-21; Y,23 
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2 Şehr-i cįvānānı ben geşt ü güźār eyledim  

Sen gibi ey mehliķā böyle ķaşı kemān yoħ 

 

3 Baġ-ı dil-āvįzde pāyine yüz sürmege  

Seyl-i sirişkim gibi bir daħi çaġlayan yoħ 

 

4 Nāz ile reftār eder böylece yārim gibi  

Gülşen-i dehr içinde serv-i ħıramān  yoħ 

 

5 Ķalbini Ǿāşıķların luŧf ile tenvįr eder  

Sen gibi ey dil-rübā bir meh-i tābān yoħ  

 

  6 Kevn ü mekānı bütün cüst ile cū eyledim  

            Yār-i civānım gibi lebleri ħandān yoħ  

 

7 Meclis-i Ǿuşşāķda her yana ķıldım nažar  

Ĥilmį-i şeydā gibi Ǿāşıķ-ı ĥayrān yoħ 

 

BĀBU’L DĀL
*
 

31 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 Sevdim hele bir dilberi kim ismidir Aĥmed  

Hem ismi müsemmāsı güzel lebleridir ķand  

  

2 Muśĥaf yüzüne yazmış añın ħāme-i ķudret 

Heftüm ħaŧ ile āyet-i mā-kāne Muĥammed 

 

3 Maĥbūb-ı cihān āfet-i devrānsın efendim  

Dünyāda vü Ǿuķbāda bulunmaz saña mānend  

                                                           
* BĀBU’L DĀL: -Y 

31  

M, 21; Y,35 
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4 ǾĀşıklarıñı ķılmaġa efgende hemįşe  

Ancaķ bu hüner saña müsellem ķamu dil fend 

 

5 ǾIşķ ile giriftār olalı dām-ı viśāle 

Zülfi reseniñ gerden-i Ĥilmį’ye ķıla bend  

 

32 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ħaste-i hicrān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

Ŧālib-i dermān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded   

 

2 Rūz u şeb ŧurmaz gözüm ķan yaş döker her bir ŧaraf  

Dem-be-dem giryān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

3 Ġam bucaġında enįn ü āh olubdur kār-ı men 

Suħte-i sūzān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

4 Ħālį olmaz bir nefes yāriñ ħayāli dįdeden  

Bende-i cānān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

5 Gülşen-i vaĥdet-sarāy-ı Ǿuzlet etdim iħtiyār  

Ħādim-i sulŧān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

6 İsterim elŧāf ü iĥsānıñ baña her dem ola  

TābiǾ-i fermān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

7 Raħm ķıl bu Ħilmį-i bį-çāre mücrim bendeñe  

Cān-fedā-yı cān-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

                                                           
32  

M, 21; Y,35 
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33 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 ǾĀşıķ-ı dįdār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

Māǿil-i dildār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

2 İsterem yāriñ cemāli nūrunu her dem görem  

Ŧālib-i envār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

3 ǾĀlem-i śūretde vü maǾnāda sensiñ pādişāh  

Bende-i ħünkār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

4 Bāb-ı luŧfuñdan diler senden göñül şefķat-ı müdām 

Ħādim-i esrār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

5 Bāde-i Ǿışķıñla ķandır kevŝeriñ sāķįsisiñ  

Sākin-i gül-zār-ı Ǿışķım yā ǾAlį senden meded 

 

6 Derd-mendiñdir bu Ħilmį ķıl devālar derdine  

Tā ezel bįmār-ı Ǿaşķım yā ǾAlį senden meded 

 

     BĀBU’R RĀ 

34 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Ey aħį Ǿārif iseñ eyleme aślıñ inkār  

Bir avuç ħāk-i siyehden yaradıldıñ ey yār  

 

                                                           
33  

M, 21; Y,35 

34  

M, 23-24; Y,39 
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2 Çār Ǿunśūrla müzeyyen ederek endāmıñ  

Eylemiş cismiñ o terkįb ile Ĥaķķ cevherdār  

 

3 Geç nažar eyleme ħāke o seniñ aślıñdır  

Yine ricǾat edeceksiñ sen o aśla nā-çār  

 

4 Ķara ŧopraķ diyerek ķılma ĥaķāretle nažar  

Māye-i cismiñ odur bulduñ anıñla reftār    

 

5 Seni terbiyyet edip bunca zemān baŧnında  

Sızdırıp māhiyyetiñ etdi vücūduñ ıśdār 

 

6 Nice niǾmetler ile ol seni besler ĥālā 

Vācib oldur edesiñ sen de teşekkür bisyār 

 

7 Ĥadd-i źātıñı bilip kimseyi incitme śaķın  

Bezm-i maǾnāda olam derseñ eger ber-ħūrdār  

 

8 Bir avuç ħāk iken eczā-yı vücūduñ aślı  

Yine maġrūrsuñ ey merdüm-i merdüm-āzār  

 

9 Menzil-i maǾrifet-i Ǿışķ-ı ilāhįye çalış  

Olasın sen de sezā-vār -ı dem-i vuślat-ı yār 

 

10 Ķįl ü ķāl ehliñe keşf olmadı esrār-ı İlāh  

SaǾyı ķıl Ǿilm-i buŧūna özüñ eyle bįdār  

 

11 Men Ǿaref sırrına erdiñ ise ādem olduñ  

Yoħsa her śūret-i insān olan olmaz hüşyār 

 

12 Hādi esmāsına mažhar olayım derseñ eger  

Ĥaķķ nažarla nažar et kimseyi etme ıżrār 



229 
 

 

13 ǾAyn-ı işfāķ ile baķ nāsa Ǿayb-cū olma  

Olmak isterseñ eger mažhar-ı luŧf-ı settār  

 

14 Her mežāhirde şuǿūnāt-ı İlāhį görünür  

Geh hevāį gehi  ħākį gehi  māǿį gehi  nār    

 

15 Ŧavrdan ŧavra giren esfel ü aǾlāda odur  

Ķābe ķavseyn ev ednādaki devr-i pergār 

 

16 Yoġ iken cümle cihān var idi źāt-ı Bārį 

Źāt-ı Bārį’den olup cümle mežāhir ižhār  

 

17 Ħalķ-ı Ǿālem dedigi cümlesi Ĥaķķ varlıġıdır  

Çün eŝer oldu müǿeŝŝir ile dāǿim seyyār  

 

18 Ĥaķķ bilür ħāsiyet-i Ǿunśūru ehl-i Ǿirfān  

Ĥaķķ görür Ĥaķķ işidir Ĥaķķ’dır eden Ĥaķķ güftār  

 

19 Ĥaķķ’dan özge ne var Ǿālemde Ǿaceb ey vāǾiž 

Ĥaķķ’dan özge var ise göster eger bir āŝār  

 

  20 Źerreyi şems-i cihān ķaŧreyi deryā bilesiñ  

Görme aĥķar anı sen aślıñı eyle teźkār 

 

21 Kimi Hādį kimi de ism-i Muđill mažharıdır  

Her śıfāt fiǾlini ižhār edecekdir nāçār 

 

22 MüǾminiñ ķalbi durur kenz-i İlāhį el- ĥaķķ  

Ne dilerseñ dile andan bulasıñ luŧf-ı hezār 

 

                                                           
13 a nās: ħalķ Y 
14

 gehi: vezin gereği kısa okundu oysa doğrsu “gehį”dir. 
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23 Evvel ü Āħir ile Bāŧın ü Žāhir Ĥilmį  

Śıfāt-ı źāt-ı Ħudā’dır ķamu eşyā ne ki var 

 

35 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Nūr-ı vechiñ ey perį meh-rū mu bu bilmem nedir  

Yoħsa şemǾ-i şeb fürūġ-cū mu bu bilmem nedir  

 

3 Zįr-i fesden ŧaşra çıķmış heft ser ejder gibi  

ǾAķlımı tārāc eden gįsū mu bu bilmem nedir  

 

4 ǾIşķ śahrāsında ser-gerdān edipdür Ǿāşıķıñ  

Mest-i çeşm-i nāz ile āhū mu bu bilmem nedir  

 

5 ǾAnber-i ħaŧŧıñ Ħıŧā-yı müşg-i Çįn şāhı mı 

Ya ġıdā-yı rūĥ olan ħoş bū mu bu bilmem nedir  

 

6 Kevŝer-i cennet ki olmuş selsebįl-i ehl-i Ǿışķ  

LaǾl-i nābından aķan ol śu mu bu bilmem nedir  

 

7 Çār ħaŧ çekmiş o mülk-i ĥüsnüñü żabŧ etmege  

Ħançer-i leşker-keşān ol mū mu bu bilmem nedir  

 

8 Dūd-ı āhıñ Ĥilmiyā ser çekmiş eflāk üstüne  

Leyl-i dilde ķıldıġın ya hū mu bu bilmem nedir  

 

36 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                                                           
35  

M, 24; Y,40 

36  

M, 24; Y,41 
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1 Bir kişi kim źāt-ı Ĥaķķ’dır Ĥaķķ’a źātı yār olur  

ǾĀşıķ-ı śādıķ muĥibb ü ŧālib-i dįdār olur  

 

2 Çün elest bezminde
 
lāyı refǾ edip illā diyen  

ǾAhdine ŝābit ķademdir śādıķu’l iķrār olur  

 

3 Māl ü mülk ü devlet-i dünyāya vermez göñlünü  

Bende-i āl-i Ǿabā gencįne-i esrār olur  

 

4 Cān ü dilden rāh-ı Ĥaķķ’a kim vücūduñ beźleder  

Rūz-ı maĥşerde şefįǾi Ĥaydar-ı Kerrār olur  

 

5 Vāśıl-ı dįdār-ı Ĥaķķ ol kişidir kim Ĥilmiyā   

Her nefesde cām-ı Cem tecrįd ile hüşyār olur   

 

 

37 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Lā deme gel zāhid illā gizlidir ādemdedir  

Ǿİlmü’l-esmāǿ hem müsemmā gizlidir ādemdedir 

 

2 Cān gözüñ bįdār edip Ǿibretle ķılsañ bir nažar  

Ķudret-i Bārį TeǾālā gizlidir ādemdedir 

 

3 Ħıżr ile Mūsā’ya hem biñ bir tekellüm eyleyen  

Ĥikmet-i Ŧūr ile Sįnā gizlidir ādemdedir 

 

4 Mürsel-i muǾciz-nümā kim mürdeler iĥyā eden  

Hem-dem-i Mehdį Mesįĥā gizlidir ādemdedir 

                                                           
37  

M, 24-25; Y,41 
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5 Nūr-ı Rabbü’l-Ǿālemin’dir raĥmeten lil-Ǿālemįn  

Fażl-ı Aĥmed sırr-ı Ŧā-hā gizlidir ādemdedir 

 

6 Hāźihi cennāt-ı ǾAdn ü sidre-i ħuld-ı berįn  

Kevŝer ü ĥūrį vü tūbā gizlidir ādemdedir 

 

  7 Her nefes bu nüh felek çarħ üzre devrān eyleyen  

            Künbed-i Ǿarş-ı muǾallā gizlidir ādemdedir 

 

8 Cümle-i eşyāyı bir yüzden muśannaǾ gösteren  

ǾAks-i mirǿāt-ı mücellā gizlidir ādemdedir 

 

9 Ĥilmiyā  gel ādemi bil ādemįsin ādemį 

Ħātem ile mühr-i Ǿulyā gizlidir ādemdedir 

 

 

 

38 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Zihį kāmildir ol insān ĥaķįķat çeşmini ferler  

Bulup bir mürşid-i Ǿirfān çerāġ-ı ķalbin enverler  

 

2 Erilmez menzil-i Ĥaķķ’a tehį dest ey dil-i dānā  

Ŧutup bir dāmen-i cānān ki ol cānıñ mübeşşerler  

 

3 Girip meydān-ı Ǿışķ içre žuhūr et ümm baŧınından  

Vücūd-ı ħilķatiñ ol an ki ol cemde mükerrerler  

 

4 Seķāhum Rabbuhum ħamrañ kirām-ı dest-i ķudretden  

                                                           
38  

M, 25; Y,41 
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İçip ol bādeyi ey cān ede źātıñ muħammerler  

 

5 Dilā bu remz-i eşǾārım özün fehm eyleyen añlar  

Ki Ĥilmį söyledi vicdān yaza Ǿaynen muĥarrerler  

 

39 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 ǾĀşıķ leb-i maǾşūķ-ı dür-efşānını söyler  

Śādıķ reh-i Ǿışķa ser-i ķurbānını söyler  

 

2 Yanıķ şeb-i vuślatda olup yār ile hem-dem  

Nāŧıķ-ı dil erbāb-ı süħandañını söyler  

 

3 Fāǿiķ olan her işde dem-ā-dem reh-i Ĥaķķ’da  

Lāyıķ kişi miķdār ile Ǿirfānını söyler  

 

4 Ayıķ girip ol deyre pey-ā-pey içerek dem  

Tāǿiķ daħi mey-ħānede mestānını söyler  

 

5 Ķanıķ olalı Ĥilmį cem ü cām u cemāle  

Vāmıķ oluban Ǿahd ile peymānını söyler 

 

40 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Menim kim yalıñız Ǿışķ içre śanmañ śāde ĥālim var  

Ŧarįķ-i terk ü tecrįd içre bir özge kemālim var  

 

                                                           
39  

M, 25; Y,42 

40  

M, 25; Y,42 
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2 Rıżā-yı dosta śarf etdim ķamu dilde olan varım  

Menim ol bį-mekān şimdi ne bir mülk ü ne mālim var  

 

3 Sevād-ı mā-sivādan el çekip Ǿālemde devroldum  

Ne bir endįşe-i bāŧıl ne evlād ü Ǿiyālim var  

 

4 Süzüldüm püte-i Ǿışķ içre bir śāfį-derūn oldum  

Bi-ĥamdi’llāh özümde Ĥayy-ı Muŧlaķ bir ħayālim var  

 

5 Žuhūrum Ǿālemi maǾnāda baŧn-ı ümmden olmuşdur  

Anıñçün Ĥilmį dünyāda ne bir ķįl ü ne ķālim var  

 

41 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Beni Ǿışķ āteşine yandıran ruħsār-ı aliñdir  

Dile āh etdiren tā śubĥ ārzū-yi viśāliñdir  

 

2 O gįysū-yi perįşānıñdır aĥvālim eden böyle  

Beni sevdālara dūçār eden ebrū vü ħāliñdir  

 

  3 Meded ķıl nā-tüvāndır ħastedir bu cism-i pür żaǾfım  

            Der-i vuślat meǿābında şehā bir ķaddi dāliñdir 

 

4 Nigāh-ı mest-i nāzından olup cān ü göñül medhūş  

Meger bintü’l Ǿineb mehr-i müǿeccelsiz Ǿiyāliñdir  

 

5 Sen ol rūĥ-ı muķaddessiñ ki Ǿālemde nažįriñ yoķ  

Ķılan mürde dili iĥyā dem-i ǾĮsā meǿāliñdir  

 

                                                           
41  

M, 25-26; Y,42 
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6 Dil-i Ǿuşşāķıña Ķaǿbe ezelden ey ķamer ŧalǾat 

Sücūd-ı Ǿāşıķān ancaķ seniñ beyt-i cemāliñdir  

 

7 Bu Ĥilmį bir çerāġıñdır uyanmış bezm-i Ǿışķında  

Ki bedr-i şemǾ-i ĥüsnüñde yanar pervāne ĥāliñdir 

 

42 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Celįl-i nažm-ı Ǿışķı enver-i ruħsāra yazmışlar  

ǾUlūm-ı min ledün sırrıñ ulil-ebśāra yazmışlar  

 

2 Kirāmen kātibįn evvel sücūd-ı āyet-i sebǾi  

Ħuŧūŧ-ı heft ĥarfiyle cemāl-i yāre yazmışlar  

 

3 Oķudum muśhaf-ı ĥüsnüñde yāriñ ŝemme vechullāh  

Ĥaķįķat ĶaǾbe’sin esrārını dįdāra yazmışlar  

 

4 Gel ey zāhid dem-i ādemdesin insāniyet kesb et  

Rumūz-ı aĥsen-i taķvįm-i Ǿışķı vara yazmışlar  

 

5 Yıķarsa ķalbiñ aǾdālar eriş bir mürşid-i źāta  

Göñül taǾmįriniñ keşfini ol miǾmāra yazmışlar  

 

6 Göründü şābb-ı emred śūretinde Ǿaynıma bir er  

Bu vech-i maǾnevį Ĥilmį cem-i iķrāra yazmışlar  

 

43 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

                                                           
42  

M, 26; Y,44 

43  

M, 26; Y,44 
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1 Sevme ġayrįyi göñül Ǿāşıķa bir yār yetişir 

Dil-i dįvāneye bir dilber ü dildār yetişir  

 

2 Secde-i vech-i ilā’llāh ise maķśūd ey dil  

Ķıble-gāh etmege bir KaǾbe-i dįdār yetişir  

 

3 Śayķal et āyįne-i ķalbi maĥabbetle müdām  

ŞemǾ-i tevfįķ-i İlāhį dile envār yetişir  

 

4 Ĥaşr dįvānına yetmekde ne ġam ey vāǾiž  

Sāye-i hubb-ı ǾAlį başıma destār yetişir  

 

5 İki Ǿālemde budur maķśadı ehl-i Ǿışķıñ  

Ĥilmiyā śıdķ ile ŧut dāmen-i Ħünkār yetişir 

 

44 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Bi-ĥamdi’llāh menim ħūb-ı cihān bir Aĥmed’im vardır  

Şükür minnet ki maĥbūb-ı zemān bir Aĥmed’im vardır  

 

2 Ķamu maĥbūblarıñ şāhı görenler bedr ile māhı  

İki Ǿālemde bi’llāhį hemān bir Aĥmed’im vardır 

  

3 Şemįm-i zülfüdür Ǿanber dehānı leźźet-i sükker 

Menim laǾl-i leb-i kevŝer-feşān bir Aĥmed’im vardır  

 

4 Cemāl-i vechi ġāyetdir kemāli bį-nihāyetdir  

Viśāli hem saǾādetdir civān bir Aĥmed’im vardır  

                                                           
1a yetişir: yeter M  

44  

M, 27; Y,44 
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5 Śaçı sünbül beñi nesrįn gözü āhū ruħu rengįn 

ǾAcāǿib ŧūŧį-i şįrįn zemān bir Aĥmed’im vardır  

 

6 Ķażādan setr ķıl Bārį belādan śaķlayıp yāri  

Budur Ĥilmį ķuluñ zārı emān bir Aĥmed’im vardır  

 

45 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Gördü dil çeşmi yine dįde-i dildār şükür  

Geldi gitmişdi fer-i Ǿaynıma bisyār şükür  

 

2 Elem-i hecr ile olmuş idi bįmār göñül  

Etdi ol şūħ-ı devā-sāz hele tįmār şükür 

  

3 Gece gündüz baña söyle a cānım etmez mi  

NiǾam-ı vaślına nāǿil olan ižhār-ı şükür  

 

  4 Kimse bilmez idi esrārını şükrüñ yoħsa  

Açdı genc-i deheniñ laǾl-i güher-bār şükür  

 

5 Olmuş ānįde ele almaġa ŧabǾ-ı ŧalebim  

Śalına śalına ol şįve-i reftār şükür  

 

6 Pāk edip gir dememiş ħāne-i tenden Ĥilmį 

 Urdu mirǿāt-i dile śayķal-ı envār şükür 

  

46 

                                                           
45  

M, 27-28; Y,45 

46  

M, 28; Y,44 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ĥażret-i Ħıżr’ıñ ĥabįbim çünki öz ķardaşıdır  

Cān-fezā eyler leb-i laǾli göñüller aşıdır  

 

2 RefǾ ķıldıķça seĥāb-ı zülfüñ ol bedr-i münįr  

Nūra ġarķ eyler cihānı şābb-ı emred yaşıdır  

 

3 Ħaŧŧ-ı ruħsārıñda farķ etmezse kim nūr āyetin  

Bāŧını görmez anıñ žāhirde Ǿaynı şaşıdır  

 

4 Ķıble-i ebrūsuna meyl edeliden cān u dil  

Çevre yanımda ĥiśār olmuş melāmet ŧaşıdır 

 

5 Yol verir istim-i āhımla o vapur-ı dile  

Sevdigim baĥr-i emelde şimdilik yüzbaşıdır  

 

6 Cedvel-i ķudret çekilmiş ķaşlarıñ ŧuġrāsına  

Söyle ki Ĥilmį’ye bu naķşıñ Ħudā naķķaşıdır  

 

7 Çek eliñ menǾ eyleme ey nāśiĥ bizi cānāndan  

Terk-i cān etsem n’ola rāhında kim Bektaşi’dir  

 

47   

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Kelām-ı Ĥaķķ ne kim var muśĥaf-ı ĥüsnüñdedir mesŧūr  

Ki ol muśĥafda yazılmış cemāliñ āyeti pür-nūr  

 

2 Yüzüñdür ve’đ đuĥā sünbül śaçıñ ve’1-leyl iźā yaġşā  

                                                           
7a ey: -M  

47  

M, 28; Y,45 
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Dudaġıñ dāǿimā innā fetaĥnā iledir meźkūr 

 

3 İki ķaşıñ miyānında çekilmiş bir elif cānā  

Ki ol ħaŧ ile olmuşdur cemaliñ KaǾbe’si maǾmūr  

 

4 Hem ol ħaŧ üzre ķonmuş noķŧa-veş bir ħāl-i Hindū kim  

Yed-i ķudretle ŧabǾ olmuş ħaŧ-ı ĥüsnüñde ol mem-hūr 

  

5 Ki sen her bir nefes alır verirsiñ bu ten-i zāra  

Celālįdir biri anıñ cemālidir biri meşhūr  

 

6 Çü sensin bu śıfatla KaǾbe-i maķśūdu Ǿuşşāķıñ  

Gel ey dilber viśāliñ ile ķıl bu Ĥilmį’yi mesrūr 

 

48 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Seni bu ŧarz ile gördükde dü çeşmim śulanır  

O zemān laǾl gibi eşk ile sįnem boyanur  

 

2 Geceler tā-be-seĥer derd-i firāķıñla hemān  

Yetmege Ǿarşa degin āh u fiġānım ulanır  

 

3 Gidicek nāz ile mellāĥ-ı göñül fülk-i yeme  

Cigerim ķanıyla ol dem yedi deryā bulanır  

 

4 ǾAnber-i zülfü śaçıp uyķuya varmış zįrā 

Ötme ey murġ-ı seĥer derd ile cānān uyanır  

 

5 Şerer-i ĥüsnüñe yanmaķlıķ için Ĥilmį gedā  

Ruħ-ı şemǾinde çü pervāne miŝāli dolanır  

                                                           
48  

M,28; Y,46 
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49 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

  1 Ħidiv-i Ǿışķ derler dilde bir śāĥib-saǾādet var  

Anıñçün ĥāżır olmuş cān evinde tāc-ı rifǾat var  

 

2 Vücūd iķlįmini tesħįr edip Ǿadl eylemiş cānā  

Eger çıķsın deseydi ben ne derdim emr-i devlet var  

 

3 Görüp mestāne Ǿuşşāķı gedā Ǿaddetme ey zāhid  

Derūn-ı ħāne-i pįr-i muġānda genc-i ŝervet var  

 

4 Rıżā-yı yāre śarfetdim ķamu sermāye-i varım  

Hele bāzār-ı dilde şimdilik śāfį maĥabbet var  

 

5 Felek raķķāś sįne sāz āhım nāy ü nālem def  

Bi- ĥamdi’llāh yine śaĥn-ı çemende sāz ü śoĥbet var  

 

6 Śafālar źevķler nūş eyleyen Ǿuşşāķa baħş eyler  

Yed-i sāķįde ey Ĥilmį bu şeb bilmem ne ĥikmet var 

 

 

50 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ey bād-ı śabā var yürü cānāna ħaber ver    

Aĥvāl-i dil ü derdim o sulŧāna ħaber ver  
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2 Yüz sür ķadem-i ħāk-i şerįfine benimçün  

Ādāb ile var şāhid-i devrāna ħaber ver  

 

3 Yandım yine pervāne gibi āteş-i hecre 

Ol şemǾ śıfat ruħları tābāna ħaber ver  

 

4 Endūh ile çeşmimden aķan ħūn-i sirişkim  

Ol ġonce-i gül nergis-i mestāna ħaber ver  

 

5 Şerĥ eyle ġam u derdim o dildār-ı Ǿazįze  

Raĥm eder ola bu dil-i nālāna ħaber ver  

 

6 Ey bād-ı seĥer sensiñ o peyk-i dil-i Ǿuşşāķ  

ǾUşşāķ ħaberiñ lebleri ħandāna ħaber ver  

 

7 Her ķanda görürseñ dile gel Ǿarż-ı niyāz et  

Bu Ĥilmį’yi o zülf-i perįşāna ħaber ver  

 

51 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Śanma Ǿışķıñdan beni ey gül beden mehcūr olur  

Gitse başım başıñ için cān u ten mesrūr olur  

 

2 Žulmet-i zülfüñ cihānı tįre ķılsa ey śanem 

Enver-i Ǿışķıñla bu göñlüm gözü pür-nūr olur  

 

3 Sen Süleymān-ı zemānıñ pāyine yüz sürmege  

Rāh-ı Ǿışķıñda bu āşıķlar anıñçün mūr olur 
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4 Dįdeden vechiñ ırāġ olduysa cānā yok Ǿaceb  

Ķāmet-i ĥüsn ü cemāliñ śanma dilden dūr olur 

 

5 Āsmān-ı ŧāliǾin olduķca gün günden münįr  

Ħāne-i ķalbimde Ĥilmį gece gündüz sūr olur  

 

52 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Śįnede tįġ-i firāķıñ ħūn-feşān etmek diler  

Ħançer-i hecriñ ĥabįbim ķaŧǾ-ı cān etmek diler  

 

2 Ħırmen-i Ǿömrüm diler yaķmaķ ġamıñ sūzişleri  

Berk-i Ǿayşım bād-ı aħzānım ħazān etmek diler  

 

3 Ben dilerken cemǾ-i ħāŧır eyleyip ber-gām olam  

Reşk edip tārįk-i baĥtım nā-tüvān etmek diler  

 

4 Ey perį hāk-i rehiñ Ǿaŧşān
 
-ı eşk olmuş meger  

Dįde-i ħūn-ābeden eşkim revān etmek diler  

 

  5 Gülşen-i ĥüsnüñ ħayāl etdikçe tenhā rūz u şeb  

ǾAndelįb-i cān ü dil āh u fiġān etmek diler  

 

6 Āh ne müşkil derd imiş derd-i firāķ u hecr-i yār  

Ĥilmį-i bį-çāreniñ ķaddiñ kemān etmek diler  

 

53 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
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1 Śanma zāhid siz gibi Ǿışķ ehlį ħar-gūş oldular  

Gūş edip esrār-ı Ǿışķı ehl-i mengūş oldular  

 

2 Zühd ile zāhid ayılmaz maĥşere varsa bile  

İçdiler cām-ı ġurūru öyle ser-ħoş oldular  

 

3 Dest-i Ĥaydar’dan muĥibb-i ehl-i beyt-i Muśŧafā  

Nūş edip Ǿaşkıñ şerābın mest [ü] medhūş oldular  

 

4 Setr edip aǾdā gözünden cismini ehl-i niyāz  

Vardılar beyt-i beķā içre kefen-pūş oldular 

 

5 Bāġ-ı dünyādan çıķıp gül-zār-ı ǾAdn’e uçdular  

Ķondular tābūt-ı Ǿışķa śanki bir ķuş oldular  

 

6 ǾIşķ-ı yāri śaķlayıp aġyārdan śāhib-göñül  

Yatdılar ħāk-i gūristān içre ħāmūş oldular  

 

7 Menzil-i tecrįde erdi merd olanlar Ĥilmiyā   

Çün arūs-ı dehri taŧlįķ eyleyip boş oldular  

 

54 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün  

 

1 Tekye-i dilde yine bir güzeliñ źikri var  

Çile-keş Ǿāşıķlarıñ özge ne bir fikri var  

 

2 Ħālį degildir göñül śanma tehį şuġlümüz 

EdǾiye-i ħayr ile yād olunur şükrü var  
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3 Bāġçe-i dilde gezer ķoç gibi cānānımız 

Otlu śulu dįdede śanma ki śu śıġrı var  

 

4 Söyle baña Tañr[ı] için dilde ķuram taħtıñı  

Yūsuf iseñ sen eger bende göñül Mıśr’ı var  

 

5 Ĥilmį göñül fülküñü ķullan olup nāħudā 

Baĥr-i muĥįt Ǿışķınıñ sāĥil ü ne kaǾrı var  

 

55 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1 Gerçi semāda ey yār rūz u şeb gün ü ay var  

Vechiñe beñzer seniñ ķangı Ǿaceb gün ay var  

 

2 Luŧf  ile teşrįf edip taħt-nişįn ol hemān  

Sen şeh-i ħūbān için dilde bir aķ sarāy var  

 

3 Zevraķ-ı ĥüsnüñ yürüt sen şeh-i baĥreynsiñ  

Baĥr-i muħįte bedel iki gözümde çay var  

 

4 Baġrını Ǿāşıķlarıñ böylece ġirbāl eder  

Ġamze vü ķaşıñ gibi ķande bir oķla yay var  

 

5 Gel gidelim cān u ser ķoç gibi ķurbān için  

Belki ķabūl ederler yār aġılunda pay var  

 

6 Ĥilmį bu şiǾr-i terüni gūş edeli ehl-i dil  

Mey-kede-i Ǿışķda naǾra-yı hūy u hāyı  var  

 

56 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

  1 Ey göñül çün seni ol kāmet-i dil-cū götürür  

            Zülf-i zincįrine bend etmek için o götürür  

 

2 Gördügü demde hemān Ǿāşıķına vermez emān  

İki yanıñda iki ħançer-i ebrū götürür  

 

3 Gözümüñ yaşı aķar sįneme miŝl-i deryā 

Cigerim āteşi sönmez daha çok śu götürür  

 

4 Nāfe-i miski çü śordum dediler Çįn ehli  

Anı yār etdigin ol dįdesi āhū götürür  

 

5 Yerde ķoymaz ķademi ħākiñ alıp bāy u gedā  

Çeşm-i Ǿuşşāķına tūtyā için o bu götürür  

 

6 Ne Ǿaceb gülşen-i fürķatde sükūt eyler isem  

Bülbülüñ naġme-i dil-sūzunu gül-rū götürür  

 

7 Ĥilmiyā kimse baña raĥm edip olmaz yoldaş  

Semt-i cānānesini naǾra-yı yā Hū götürür  

 

57 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ezel mįŝāķımız cemǾiyyet-i ķālū belādandır 

Bizim iķrārımız nūr-ı Muĥammed’le ǾAlį’dendir 
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2 Tevellā ehliyiz biz mürşid-i reħberden el ŧutduķ  

Sülūkumuz Cenāb-ı Ĥācį Bektaş-ı Velį’dendir 

 

3 Biz ol abdāl-ı Ǿışķız kim nemed-pūşān-ı cānānız  

Tecellį-gāhımız tevĥįd-i envār-ı celįdendir 

 

4 Ŧarįķ-i Ĥaķķ’da gerden-bend-i teslįm-i rıżāyız biz 

Ķanāǿat tācımız serde velįyy-i kümmelįndendir 

 

5 Tecerrüd rāhına girdik uyandı çeşm-i maǾnāmız 

ŞuāǾ-yı ķalbimiz Ĥilmį çerāġ-ı müncelįdendir  

 

58 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Dilberā Ǿışķıñ seniñ  dilde beķā bi’llāhdır  

Cismim anıñçün ŧarįķinde fenā-fi’llāhdır
 

 

2 Ķalb-i ehl-i Ǿışķı tenvįr eyleyen sensiñ şehā  

Nūr-ı vechiñ ay güneş ŧalǾat cemālu’llāhdır
 

 

3 Ĥüsn ü ānıñ ve’đ đuĥā ve’l leyl iźā yeġşā śaçıñ 

 Ķaşlarıñ vechinde saŧr-ı ĥarf-ı bismi’llāhdır 

 

4 Āb-ı hayvāndır lisānıñ nūş eden bulur ĥayāt  

Her ne söylerseñ sözüñ cümle kelāmu’llāhdır 

 

5 Nūr-ı Ĥaķķ’dır rūh-ı aǾžam kim tecellį eylemiş  

Ey güzel ser-tā-be-pā cismin śıfatu’llāhdır
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6 Nām-ı pākiñ vird edinmişdir bu Ĥilmį rūz [u] şeb  

ǾĀşıķa evśāf-ı ĥüsnüñ Ǿayn-ı źikru’llāhdır 

 

59 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 ǾĀşıķları mestāne ķılan cām-ı Cemiñdir  

Bülbülleri dem- beste eden ġonce femiñdir 

 

2 Sünbül ne çiçek śaçlarıña beñzedem anı  

Bu būy-ı dil-āvįzi veren zülf-i ħamıñdır 

 

3 Gül-zāra çıķ ey rūh-ı revān arż-ı cemāl et  

Ezhār ayaķ üstünde baş egmiş ĥaşemiñdir 

 

  4 İncü gibi dendānlarıñ gül ki görünsün  

                       Yāķūt-ı lebe āb-ı dehen laǾl-i yemiñdir 

 

5 Kimyāger-i keĥĥāl olanıñ çeşm-i alįle  

Çekdikleri tūtyā deyü ħāk-i ķademiñdir 

 

6 ǾUşşāķ śafā pįşedir ammā ki ne yapsın  

Ķan aġladıcı dįdeleriñ derd ü ġamıñdır 

 

7 Geh dįde vü geh dilde olur cilveger ol māh  

Āyā o perį çehreyi bilmem ki kimindir 

 

8 Cennāt u cihānı degişir vaślına ol kes 

Bir dem ki seniñ maĥrem-i bezm-i ĥaremiñdir 
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9 Dil teşneyim öz başıñ için vaślıña ķandır  

Ĥilmį daħi ārzū-keş-i luŧf u keremiñdir 

 

60 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Benim göñlüm gözüm nūr-ı cemāl-i yāre Ǿāşıķdır  

Ŧarįķ-i Ǿışķda cān vermege ķavlinde śādıķdır 

 

2 Kemāl-i şevķ ile bezminde dil-dārın ħulūśāne  

Cemāli şemǾine pervāne-veş bi’llāhi yanıķdır 

 

3 Ħumār-ı bāde-i Ǿışķ oldu göñlüm teşnedir ġāyet  

Zülāl-i laǾl-i nābıñ çeşmesinden nūşa lāyıķdır 

 

4 Ħayāl-i ķāmetiñ zevķiyle dāim ħābdan dūrum  

Anıñ-çün gözlerim ġaflet yuķusundan uyanıķdır 

 

5 Aķıp hūn-ābe-i eşkim ser-i kūyunda ol şāhıñ  

Ġubār-ı rāhına śu śaçmadan dįdem bulanıķdır 

 

6 Bi-ĥamdi’llāh rifǾat buldu Ǿışķım bāb-ı rifǾatde  

Tefeyyüż etdi dil Ǿuşşāķ içinde şimdi Vāmıķ’dır 

 

7 Severler cümlesi Ǿāşıķlarıñ gerçi o dil-dārı 

Ve lākin hepsine Ĥilmį ķulu Ǿışķ içre fāǿiķdir 

 

61 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  
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1 Gel ey dil āh u efġāna bugün māh-ı Muĥarrem’dir  

Gel ey dįde aķıt seyl-i sirişki āle mātemdir 

 

2 Ŧutup demān-ı Ǿarşı çün melāǿik şimdi ķan aġlar  

Bugünlerde semādan yaġdıġı bārān degil demdir 

 

3 Ĥüseyn-i Kerbelā’nın çekdigi cevri Yezįdāndan 

Bu žulmü görmemiş bir kimse kim tā devr-i Ādem’dir 

 

4 Düşünce ħāke tenhā źü’1-cenāĥ üstünden ol server  

Olan āmāc tįr-i eşķıyāya Şāh-ı Ekrem’dir 

 

5 Yıķıldı tįşe-i ġamla taĥammül-ħānesi bi’llāh 

Naśıl āh etmesin insān olan bu žulm-i ažlemdir 

 

6 Anıp tenhālıġıñ leb-teşnelikle ol şehenşāhıñ  

Cihāna velvele-endāz olan feryād u nālemdir 

 

7 Yaķıp nār-ı firāķa cān eviñ Ĥilmį Ǿalev-rįz et 

Bu ġamlar benzemez herbir ġama bu başķa bir ġamdır 

 

62 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Nūn-ı aġzıñ içre cānā dişleriñ Yā-sįn’dir  

Levĥ-i dįdārıñdaki ħāliñ nuķāŧ-ı şįndir
 

 

2 Aĥsen-i taķvįm sensin sendedir ĥüsn ü cemāl  

Vaśfıñı şerĥ eyleyen çün sūre-i ve’t-tįndir 
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  3 Ķaşlarıñ ķavseyni ev ednā rumūzuñ gösterir  

            Nergis-i çeşmānıñ Ǿayn-ı hūr u Ǿillįyyindir 

 

4 Cām-ı Ǿışķıñ nūş eden mest-i elest olmuş şehā  

LaǾl-i nābıñ bezm-i ħāśś-ı māye-i tesħįndir
 

 

5 Nār-ı dūzaħdan emįn olmuş yanan Ǿışķ oduna  

Āteş-i Ǿışķıñ seniñ uşşāķıñı teǿmįndir 

 

6 Merdüm-i dįdem liķā-yı vaślıñı eyler ŧaleb  

Bāb-ı luŧfuñda seniñ bir Ǿāciz ü miskįndir 

 

7 Murtażā şānıñda denmiş Ĥilmiyā Ebā’t-Turāb  

Cevher-i māhiyyet-i ādem o mā vü ŧıyndır 

 

63 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Nūr-ı vechiñ bir kez elbetde gören meftūn olur  

Her ne cevr ü luŧf ķılsañ Ǿāşıķıñ memnūn olur 

 

2 Sūre-i innā feteĥnā yazmış alnıñda Celįl 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñe įmān etmeyen maġbūn olur 

 

3 Noķŧa-yı ĥāliñ görüp her kim ki įmān eyledi  

Ehl-i beytiñ fırķasıñdan śayılır maķrūn olur 

 

4 Būy-ı müşgin zülfüñe kim Ǿışķ ile cānın verir  

Bezm-gāh-ı kām-ı Ǿışķa yetmege meǿzūn olur 
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5 Meh-cebįn-i enver-i şems-i cemāliñ görmeyen  

Žulmet-i ġafletle bu dil ħānesi maĥzūn olur 

 

6 Derd-i hecriñde olan dil-ħaste-i bį-keslere  

Vaśl-ı tiryāķiñ Ǿilācı śıĥĥat u maǾcūn olur 

 

7 Medd-i āhı Ǿāşıķıñ eflāke ser çekse n’ola  

Serviler bāġlarda Ǿışķıñla kad-i mevzūn olur 

 

8 LaǾl-i nābıñ şerbetinden ķanmaġa Ǿāşıķlarıñ  

Āsitānıñ ħākine yüzler sürüp meskūn olur 

 

9 Vaĥdetiñ deryāsına ġarķ oldu Ĥilmį kemteriñ 

Śayd-ı Ǿışķıñla o deryāda dür-i meknūn olur 

 

 

 

64 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Gülüñ taśvįr-i ĥüsnü sįne-i bülbülde ķalmışdır  

Anıñçün āteş-i bülbül derūn-ı gülde ķalmışdır  

 

2 Gezip Hind ü Ħıŧā’yı Avrupa’da mesken etmişler  

Bütün Çįn ehli şimdi kişver-i kākülde ķalmışdır  

 

3 Naśıl teşbįh edem bilmem muǾaŧŧar zülfünü yāriñ  

Meger būy-ı dil-āvįzi biraz sünbülde ķalmışdır  

 

4 Ŝevāb et śun śabūhu luŧf edip Ǿuşşāķa ey sākį  
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Gözü mestāne-i Ǿışķıñ sebū-yı mülde ķalmışdır  

 

5 Erişdi KaǾbe-i maķsūda Ĥilmį rind olan erler  

Riyā-yı Ǿucb ile sūfį muǾavvec yolda ķalmışdır  

 

65 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

 

1 Ādem libās-ı ĥarf ile imlāya bir gelir  

Esmā-yı rumūz sırr-ı müsemmāya bir gelir  

 

2 Her bir tamām Ǿālem ü eşyāyı devr ile  

Tekmįl edip merātibin aǾlāya bir gelir  

 

3 Gāhį basįt gāh mürekkeb olur vücūd 

Āhir ħavāś-ı ħamse-i raǾnāya bir gelir  

 

  4 Her nefs türlü renge girip sūret Ǿarż eder   

Śonra cemāl-i ĥüsn ile dünyāya bir gelir 

 

5 Cismin sefįnesine olup Nūĥ-ı cān süvār  

Baĥr-i muĥįŧ-i kevnį temāşāya bir gelir 

 

6 Her nefs-i nāŧıķa ezelį Ĥaķķ kelįmidir 

Bu ŧūr-ı tende seyr-i tecellāya bir gelir 

 

7 Mehd-i vücūda Rūh-ı Muķaddes verip şeref  

Emvāt cismi nefħ ile iĥyāya bir gelir 
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8 Ādem odur ki maǾrifet-i nefsin anlayıp  

Vaĥdet deminde menzil-i illāya bir gelir 

 

9 Ĥilmį beķā-yı źāt ile bil noķta sırrını  

Ādem-i vücūd nüsħa-yı kübrāya bir gelir 

 

66 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Luŧf edip dįdārını Ǿuşşāķa cānān gösterir  

Ķalbini tenvįr için yārānına ān gösterir  

 

2 Ĥüsnüñü ižhār edip mirǾāt-ı Ǿālemde müdām  

Cilve-i Ǿaķs-i ruħu bir demde biñ şān gösterir  

 

3 Ŝemme vechullāh imiş yāriñ cemāl-i enveri  

Muśĥaf-ı ĥüsnünde dāǿim nūr-ı Ķurǿān gösterir  

 

4 Tār-ı zülf-i yār olup Ǿāşıķlara ĥablü’l-metįn  

Kim ki bend oldu ana rūyunda įmān gösterir  

 

5 Mażhar-ı nūr-ı hüviyyetdir cemįǾ-i kāǿināt  

Her mežāhir sırr-ı esmā ile elvān gösterir  

 

6 Źāt-ı Ĥaķķ’dır cümle taǾyįnātdan śādır olan  

Her śıfatda kendini elǿān kemā-kān gösterir  

 

7 ǾUnśūriyyet cāmesin Ĥilmį giyip cānānımız  

Şįve-i reftār ile her laĥža cevelān gösterir  

 

67 

                                                           
66  

M, 34; Y,53 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Her cihetden dostum kendi hayālin gösterir  

Yār-ı bāķįdir o ĥüsn-i bį-zevālin gösterir  

 

2 Şems-i źāta ķarşı her bir źerre bir āyįnedir  

Ĥaķķ gözüyle baķsan anda Ĥaķķ cemālin gösterir  

 

3 Çarħ devrān eylemekden ādem olmaķdır ġaraz  

ǾAyn-ı ādemle Cenāb-ı Ĥaķķ viśālin gösterir  

 

4 Ādem’iñ cisminde her bir ķaŧre bir deryā miŝāl  

Mevce geldikçe hevā ile celālin gösterir  

 

5 Dilberiñ vechinde mestūr Fātiĥa ümmü’l kitāb  

Maġz-ı Ķurǿān’dan Ǿibāret ħaŧŧ u ħālin gösterir  

 

6 Hādį esmāsıyla etdikçe teķābül hāśılı  

Lā-cerem her vech ile ceng ü cidālin gösterir  

 

7 Kendini bildirmek için Ĥilmį üstād-ı ezel  

Her mežāhirde şuǿūnāt-ı kemālin gösterir  

 

68 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Ķarįn-i yār olan Ǿāşıķda elbet ĥüsn-i ĥāl artar  

Anun-çün ehl-i dil bezminde źevķ-i ittiśāl artar  

 

                                                                                                                                                                                
67  

M, 34; Y,53 

68  

M, 34-35; Y,53 

1 a: Ķarįn-i ĥaķķ olan śāhib-gönülde ĥüsn-i ĥāl artar Y 
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2 Maĥabbet bādesin nūş eylemiş pür neşǿedir dāǿim  

Ruħuñ endįşesiyle ķalb-i Ǿāşıķda ħayāl artar  

 

  3 Hilāl ebrū iken günden güne bedr olmuş ol meh-veş  

Śafādan ĥüsn ü ān-ı yārda nūr-ı cemāl artar  

 

4 Śabā taĥrįk edende zülf-i Ǿanber būy-ı cānānı  

Ķulūb-ı Ǿāşıķānı lerze-nāk eyler kelāl artar 

  

5 Kimi māha kimisi vech-i yāri mihre benzetmiş  

Miyān-ı nāsa ħaylį güft ü gū  girmiş maķāl artar  

 

6 Edįb-i kāmil olmaķlıķ dilerseñ sen de ey vāǾiž  

Kitāb-ı ders-i Ǿışķı ĥıfža saǾy et kim kemāl artar  

 

7 Ĥayātıñ śarf eder Ĥilmį menāzil almaġa Ǿuşşāķ  

Ķarįb olduķça kūy-ı yāre ārzū-yı viśāl artar  

 

69 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 ǾĀlem-i nāsūta ħalķ Ǿuryān gelir Ǿuryān gider  

Gāh olur erĥāmdan bįcān gelir bįcān gider  

 

2 Merkez-i ĥestįye āmed-şod eden cümle nüfūs  

Her biri bir derd ile giryān gelir giryān gider  

 

3 Zįnet-i arż u semāyı seyreden ehl-i nažar  

ŚāniǾiñ śunǾun görüp ĥayrān gelir ĥayrān gider  

 

                                                           
4 b Ķulūb: ķılup M 

69  

M, 35; Y,55 
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4 Raĥm-i māderden đoġan eŧfāl-i Ǿuşşāķ-ı ilāh  

ǾĀlem-i Ǿulviyyete insān gelir insān gider  

 

5 Her mežāhirde tecellįyāt-ı Ĥaķķ’ı fehm eden  

ǾĀrif-i billāh olur Ǿirfān gelir Ǿirfān gider 

 

6 Men Ǿaref esrārına vāķıf olan ehl-i velā  

Bezm-i ħāśś-ı vaĥdete ħandān gelir ħandān gider 

 

7 Ħānedān-ı ehl-i beyt-i Muśŧafā’yı sevmeyen  

Esfel-i süfliyyete nādān gelir nādān gider 

 

8 Ādemiyyet rütbesin derk etmeyen bāġį olur  

Emr-i Ĥaķķ’ı ŧutmayan şeyŧān gelir şeyŧān gider  

 

9 Gülsitān-ı Kerbelā’yı źikr edip Ĥilmį Dede  

Bülbül-i şeydā gibi nālān gelir nālān gider 

 

70 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 Bir dilde ki Mecnūn gibi Ǿışķıñ eŝeri var  

Leylāsına erdirmek için reh-güzeri var 

 

2 Dünyāda göñül her kimi sevse güzel oldur  

Milyonlar ile gerçi bu Ǿālemde perį var 

 

3 Göster baña bu bezm-i civānānda ey dost  

Ben sevdicegim gibi kimiñ sįm-berį var 

                                                           
5 a Her: Hep M 

70  

M, 35; Y,56 

1 a Bir: -Y 
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4 Bir ħaylį zemān oldu gözüm görmedi yāri  

Göñlümde nihān derd ile fürķat kederi var 

 

5 Ben zār u zebūn olmadayım Ǿışķ eleminden  

Bir bencileyin kimde ciger pāreleri var 

 

6 Dil ħānesi yanmaķdadır ey yār meded ķıl  

Cismimde benim āteş-i Ǿışķıñ şereri var 

 

7 Bir ĥüsn-i melek dilberiñ üftādesi oldum  

Ĥilmį Dede göñlümde anıñ ayrı yeri var 

 

71 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ey melek-ħaślet lisānım vird-i teźkarıñdadır  

ŞuǾle-i şems-i ĥaķįķat vech-i envārındadır  

 

2 Ey nigār-ı nāzenįnim sen melāĥat şāhısın  

Aĥsen-i taķvįm nūr-ı māh-ruħsārıñdadır  

 

  3 Yek nažarda gözleriñ meftūn eder Ǿāşıķları  

            Ǿİlm-i tesħįr-i maǾānį çeşm-i seħħarıñdadır 

 

4 Kenz-i lā yefnā dehānıñ laǾl-i gevherdārıdır  

Ķıymeti mülk-i cihānıñ dürr-i şeh-varıñdadır 

  

5 Gülşeni tezyįn eden endām-ı ĥüsnüñdür seniñ  

Reng-i rūyuñ tābişi gül-zār-ı ezhārıñdadır  

 

                                                           
71  

M, 35; Y,36 



258 
 

6 Dāne-i ħāliñ giriftārıdır Ǿāşıķlar müdām  

Dām-ı dil cānā o müşgįn ŧurreñiñ tārıñdadır  

 

7 Ķaşlarıña miĥrābın Ĥilmį Dede eyler sücūd  

KaǾbetü’l-Ǿuşşāķ ancaķ yār-ı dįdārıñdadır  

 

72 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

 

1 Üftāde-gāna Ǿışķ ile çaķmaġı çaķdılar  

Dil ħānesinde āteş-i heycānı yaķdılar  

 

2 Ben üste çıkdıġım zemān eśnāf-ı Ǿışķda 

Ferhād u Ķays ise iki ŧorlaķ çıraķdılar  

 

3 ǾUşşāķı luǾāb-ı laǾlini ŧatdıķda ol mehiñ 

Elden o anda şįşe-i ħamrı bıraķdılar  

 

4 Gül-zār-ı yāre vermek için śu sirişkimiz  

Mānend-i seyl oldu da ol ħāke aķdılar  

 

5 Ĥilmį Dede üftādesi olmuş bir āfetiñ  

Zencįr miŝāli zülfünü gerdāna ŧaķdılar 

 

73 

     FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

FeǾilātün FeǾilün 

 

                                                           
72  

M, 36; Y,56 

2 b Ķays: Mecnūn Y 

73  

M, 37; Y,54 

3b paya: pāyine M,Y 
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1 Yine bu ħaste göñül hicr ile efġān ediyor  

Āh firāvān ediyor 

 

2 Gözleyip yāri gözüm ĥüzn ile giryān ediyor  

Sįnemi ķan ediyor 

 

3 Nice gün oldu yüzüñ nūrunu ben görmeyeli  

Pāya yüz sürmeyeli 

 

4 Dār-ı dünyāyı bu ġam başıma zindān ediyor  

Eşkimi ŧuġyān ediyor 

 

5 Ħaylį demdir yolunu bekliyorum cānānıñ 

Ben o gül yüzlü civānıñ 

 

6 Āteş-i ĥasreti bu cānımı sūzān ediyor  

Ķanımı ġaleyān ediyor 

 

7 Đarbe-i Ǿışķa giriftār olalı cān u göñül  

Sevdi bir kākül-i sünbül 

 

8 Ne ederse baña ol serv-i ħıramān ediyor  

Luŧf -ı firāvān ediyor 

 

9 Ĥilmiyā şefķat edip hāl-i perįşānıma yār    

Merĥamet eyledi her bār 

 

10 Vuślatı bendesine her zemān iĥsān ediyor  

Derdime dermān ediyor   

 

   BĀBU’Z ZĀ 

                                                           
2b Sįnemi al ķan ediyor; al vezin gereği çıkarıldı 
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74 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ehl-i şevķiz meşreb-i rindāneyiz Bektaşįyiz  

Zāhid-i bed-ħūlara bįgāneyiz Bektaşįyiz 

 

2 Merd-i tecrįdiz Ǿalāǿiķden geçip olduķ berį  

Bį-tekellüf sākin-i mey-ħāneyiz Bektaşįyiz 

 

3 Bį-ġaraż bu bezm-i Ǿişret-ħāne-i Ǿālemdeyiz  

Cām-ı Ǿışķ u şevķ ile mestāneyiz Bektaşįyiz 

 

4 Mālik-i genc-i rumūzuz bizdedir dürr-i Necef  

Gerçi žāhir-bįne biz vįrāneyiz Bektaşįyiz 

 

5 Murġ-i şehbāz-ı ķadįmiz āsumān-ı feyżde  

Ŧāǿir-i taķdįs ile hem-lāneyiz Bektaşįyiz 

 

6 Ŝābitiz iķrārımızda şekkimiz yoķdur bizim  

ǾAhd-i yāre ser veren merdāneyiz Bektaşįyiz 

 

7 Cānımız ķıldıķ fedā Ĥilmį cemālu’llāha biz  

ŞemǾ-i Ǿışķa yanmaġa pervāneyiz Bektaşįyiz 

  

    75 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Bir bölük merdān-ı Ǿışķız şāh-ı merdānįleriz  

Pençe-i Ħayber-güşā-yı şįr-i Yezdānįleriz   

                                                           
74  

M,40; Y,65 

3 –Y  

75  

M, 41; Y,65 
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2 VāǾižiñ ifsādıñ ıślāĥ etmege irşād ile  

Ĥācį Bektaş-ı Velį Ĥaķķ pįr-i erkānįleriz 

 

3 Bį-baśardır zāhidān görmez velāyet nūrunu  

Biz ŧuluǾ-ı burc-ı Ĥaķķ’da māh-ı tābānįleriz 

 

4 Girmişiz ser-pā-bürehne arśa-yı Ǿışķ içre biz  

Cāme-i ħubb-i sivādan şöyle Ǿuryānįleriz 

 

5 Şükr ü ĥamd et Ĥilmiyā rāh-ı ĥaķįķatde bugün  

Bir bölük Bektaşįyān-ı merd-i įmānįleriz 

 

76 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 ǾĀbidān-ı Muśŧafā’yız biz Ĥüseynįlerdeniz  

ǾĀşıķān-ı Murtażāyız biz Ĥüseynilerdeniz  

 

2 Başımız top eyledik şāh-ı şehįdiñ Ǿışķına  

Cān fedā-yı Kerbelā’yız biz Ĥüseynįlerdeniz 

 

3 N’ola mecrūh eylese aǾdā bizim endāmımız 

Mest-i śahbā-yı cefāyız biz Ĥüseynįlerdeniz 

 

4 Tįr-i taǾn-ı zāhide ķıldıķ hedef biz sįnemiz  

Ĥāmil-i derd ü belāyız biz Ĥüseynįlerdeniz 

 

5 Āteş-ı ĥubb-ı imāmeyn ile yansın cismimiz  

Sūz-ı Ǿışķa mübtelāyız biz Ĥüseynįlerdeniz 

 

                                                           
76  

M, 41; Y,69 
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6 Ħamse-i ehl-i kisādır serde tāc-ı faħrimiz  

Dervįş-i bāb-ı rıżāyız biz Ĥüseynįlerdeniz 

 

7 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir pįrimiz Ĥilmį Dede 

Bende-i āl-i Ǿabāyız biz Ĥüseynįlerdeniz 

 

77 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Ezelden derd-i Ǿışķ-ı ĥüsn-i yāre mübtelāyız biz 

Anın-çün rūz u şeb gözyaşlarıyla āşināyız biz 

 

2 Yitirmiş şāhid-i maķśūdunu leb-teşne ġurbetde  

Bugün Mecnūn gibi śaĥrā neverd-i Kerbelāyız biz 

 

3 Belā-keşlikde śāĥib-imtiyāzız derd ü miĥnetle  

Melāmetle śunūfu’l-belāi li’l velāyız biz  

 

4 Maķām-ı Ĥażret-i Şāh-ı Necef’dir ķıble-i Ǿuşşāķ  

Ġubār-ı ħāk-i pāy-i zāǿir-i şįr-i Ħudā’yız biz 

 

  5 ǾAbā-yı Ǿışķı giydik şevķ ile erkān-ı pįr üzre  

            Bi-ĥamdi’llāh gürūh-ı bende-i āl-i Ǿabāyız biz 

 

6 Maĥabbet bādesin nūş eyledik mest-i elest olduķ  

Ayılmaz tā ebed pür-neşǿe-i cām-ı śafāyız biz 

 

7 Şükür Ĥaķķ’a ħulūś-ı ķalb ile Ĥilmį  Dede dāǿim  

Ġulām-ı ħānedān-ı ehl-i beyt-i Muśŧafā’yız biz 

 

78 

                                                           
77  

M, 41-42; Y,74 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Biz ġulemān-ı ezel āl-i Ǿabā-yı Aĥmed’iz  

ǾĀbidān-ı Kerbelā’yız cān fedā-yı Aĥmed’iz 

 

2 Biz tevellā ehliyiz olduķ teberrādan berį  

Ĥamdü’lillāh ümmet-i śıdķ u śafā-yı Aĥmed’iz 

 

3 Gözleriz emriñ ŧutup nehyiñ ķoyup elden müdām 

ǾĀşıķız śafį-diliz ĥubb-i rıżā-yı Aĥmed’iz 

 

4 ǾAyn-ı Ǿirfān içre ancaķ bizleriz nūr-ı baśar  

Tūtiyā-yı çeşm-i cānız hāk-i pāy-i Aĥmed’iz 

 

5 İsteriz nān-ı şefāǾat bāb-ı Ĥayder’den hemįn  

Çākeriz Ǿabdiz ķuluz Ĥilmį  gedā-yı Aĥmed’iz 

 

 

79 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Biz muķįm-i şehr-i Ǿışķız beyt-i ġamdır ħānemiz  

Murġ-i bāġ-ı miĥnetiz cāy-ı elemdir lānemiz 

 

2 Şek degil yansaķ ŧarįķ-i Ǿışķda ser-tā-ķadem 

ŞemǾ-i bezm-i yār için cāndır bizim pervānemiz  

 

3 Şevķimiz artar belā-yı ġamdan ey zāhid bizim  

Derd-i Ǿışķ-ı yāri çekmek-çün ŧogurmuş anamız 

                                                                                                                                                                                
78  

M, 42; Y,66 

79 

M, 42; Y,66  
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4 Źevķ-i vaślından daķįķ olmak bize bir luŧfdur  

Āsiyāb-ı cevrine düşdükçe yāriñ dānemiz 

 

5 Leyle-i hecriñ śabāh-ı vuślata tebdįl olur  

ǾAķd-i zülf-i yāri Ĥilmį keşfedince şānemiz 

 

80 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Pākdir jeng-i ĥasedden dāǿimā āyįnemiz  

Yumuşuz āb-ı ĥaķįķatle göñülden kįnemiz 

 

2 Çün melāmet-keşleriz biz ħalķ içinde bį-fütūr  

Aŧlasından yeg bu ħalķıñ ħırķa-yı peşmįnemiz  

 

3 Cān evimiz ĥālį olmaz bir nefes aĥbābdan 

Tįr-i taǾn-ı zāhide olmuş nişāngeh sįnemiz 

 

4 Gerçi bir vįrāne şekl isek de lākin ey faķįh  

Gevher-i Ǿışķ-ı ilāhįyle ŧolu gencįnemiz 

 

5 Ĥamdü’lillāh Ǿabd-i memlūkuz Cenāb-ı Ĥayder’e  

Ol saǾādet için ey Ĥilmį ŧoġurmuş ninemiz 

 

 

 

 

 

 

81 

                                                           
80  

M, 42; Y,66 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Artar eksilmez cemālu’llāha zāhid Ǿışķımız  

Neşǿe-i cām-ı ǾAlį’dendir müdām-ı şevķimiz 

 

2 Ayrılıķ olmaz ŧarįķ-i evliyāda źerrece  

Ķırķımız birdir bizim hem birimizdir ķırķımız 

 

  3 Bākimiz yoķdur hücūm-i ŧaǾne-i aġyārdan  

            Gerden-i aǾdāya besdir źülfikār-ı nuŧķumuz 

 

4 Merd-i tecrįdiz yuduķ el-i nefsimiz çirk-ābdan 

Ehl-i ĥāliz yoķ durur zāhid miŝāli fısķımız 

 

5 Giymeyiz vāǾiž gibi biz zerk-i zer bāf ķabā  

Aŧlasından yeg durur bu pāre pāre delķimiz 

 

6 Baş açıķ ķoymaz bizi maĥşerde pįriñ sāyesi  

NaǾlįn-i cānānımızdır tāc-ı faħr-i farķımız 

 

7 Şākiriz Ĥilmį  hemān naĥnü-kasemnādan beri  

Dergeh-i bāb-ı Ġażanfer’den verilmiş rızķımız 

 

82 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

1 Biz ġulām-ı Ĥayder’iz bāb-ı saǾādet bekleriz  

Ħān-ķāh-ı pįrde genc-i velāyet bekleriz 

 

                                                                                                                                                                                
81  

M, 42-43; Y,67 

7 a şākir: çaker Y 

82  

M,43; Y,69 
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2 Bir bölük dervįş-i derd-mendiz Allāh Ǿışķına  

Sālikān-ı rāh-ı Ǿışķız pįre ħidmet bekleriz 

 

3 İçmişiz cām-ı maĥabbetden şerāb-ı Ǿışķı biz  

Lā-ü-bāli meşrebiz rindāne ülfet bekleriz 

 

4 Āşinā-yı sırr-ı esmāyız müsemmāmız budur  

Bende-i āl-i Ǿabāyız nūr-ı raĥmet bekleriz 

 

5 Žāhir ü bāŧında źāt u śūreti bir görmüşüz  

Ehl-i tevĥidiz ezelden bezm-i vaĥdet bekleriz 

 

6 Ħamse-i āl-i Ǿabādır ķıble-i maķśūdumuz  

Sālikān -ı beyt-i maǾmūruz ĥaķįķat bekleriz 

 

7 Seyr-i ĥüsn-i yār edip Ǿuşşāķ bir bir gitdiler  

Biz de Ĥilmį devrimizde vaķt ü sāǾat bekleriz  

 

83 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Baĥr ü berde verdi įslįmi vapura āhımız  

Şükrü li’llāh kūy-ı dildāre açıldı rāhımız 

 

2 Milket-i ġamdan çıķıp yetdik diyār-ı ĥüsnüne  

Vuślatıyla bendesin elbet ķayırır şāhımız 

 

3 Žāhir ü bāŧında besdir dilberiñ virdi bize  

Yoķdur cānāndan özge-çün bizim dil-hāhımız 

 

4 Haccü’l-ekberdir cemāli KaǾbe’si Ǿāşıķlara 

                                                           
83  

M, 43; Y,65 
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Öz zenaħdānı olupdur āb-ı zemzem çāhımız 

 

5 Cānımı şükrāne verdim ben hilāl ebrūsuna  

Ĥilmiyā burc-ı esedden ŧoġduġu dem māhımız 

 

84 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 ŞuǾle- i şemǾ - i cemāliñle münevver çeşmimiz 

Allāh Allāh baķ ne nūra düşdü mažhar çeşmimiz 

 

2 Şeh-levendim şāhid-i maķśūd sensiñ bendeñe  

Şevķ-i rūyuñla olup cāna mübeşşir çeşmimiz 

 

3 Görmemiş dersem yeridir bāġ-ı dehri seyr edip  

Reng-i ruħsārıñ gibi bir ġonce-i ter çeşmimiz 

 

4 Sāĥir-i çeşmiñ çekip dil levĥine bir dāǿire 

Çįn-i zülf-i Ǿanberiñ ķılmış musaħħar çeşmimiz 

 

5 Ħançer-i ebrūların baġrım deler ķanım döker  

Görmemiş hūn-rįzlikde böyle ħançer çeşmimiz 

 

  6 Ķalb-i Ǿuşşāķıñ ele almaķlıġa Ǿazm et şehā  

            Eşk-rįz olsun yoluñda ķıl mübeşşer çeşmimiz 

 

7 Ħayli demdir görmedim şemǾ-i cemāl-i yāri ben  

Ol sebebden Ĥilmiyā şimdi mükedder çeşmimiz 

 

 

 

                                                           
84  

M, 43-44; -Y 
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85 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Rind olur śahbā-yı Ǿışķı nūş eden mestānemiz  

Mest olur ķudret kelāmın gūş eden rindānemiz 

 

2 Mübtelā-yı müskirātız śanma ey vāǾiž bizi  

Bāde-i Ǿışķ-ı İlāhiyle ŧolu peymānemiz 

 

3 Sāki-i bezm-i ezeldir pįrimiz hünkār-ı Ǿışķ  

Yek vücūduz Ǿālem-i vaĥdetde yoķ bįgānemiz 

 

4 Ħˇāce-i Ǿilm-i ledünden ders-i ĥikmet aħzine  

Bir debistān-ı maǾārifdir bizim dem-ħānemiz  

 

5 Cān evimiz žulmet-i işrākden vārestedir 

Nūr-ı tevĥįd ile rūşendir ebed kāşānemiz
 

 

6 Biz kanāǾat ehliyiz ĥırś u ŧamaǾdan ħāliyiz  

Kenz-i lā-yefnāya mālikdir dil-i virānemiz  

 

7 Bende-i Āl-i ǾĀbā’dır śıdķ ile Ĥilmį Dede  

Ehl-i beyte çāker olmaķçün ŧoġurmuş anamız 

 

86 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

                                                           
85 

M, 44; Y,69  

86  

M, 44-45; Y,67 
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1 Reh-i cānānda kim Ǿāşıķ degildir cāndan geçmez 

Ol Ǿāşıķdır ki cānından geçer cānāndan geçmez 

 

2 Fedā-yı derd-i Ǿışķ olmaķ degildir müşkil Ǿuşşāķa 

Velį bį-derd olan semt-i yem-i dermāndan geçmez 

 

3 Ümįd-i vaǾde-i luŧf-ı şeh-i ħūbān olan kimse  

Der ü bābından ayrılmaz hemįn iĥsāndan geçmez 

 

  4 Erenler bezm-i dildāra şeb-i ķadrinde cānānıñ 

            Yanar pervāne tek şemǾ-i leb-i sūzāneden geçmez 

 

5 Güzeller KaǾbe-i dįdār-ı vuślat Ǿįdgāhında  

Bi-ĥamdi’llāh ki bu Ĥilmį gibi ķurbāndan geçmez 

 

87 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Ĥabįbim göñlümüñ Ǿışķıyla yanıķ olduġun bilmez  

ǾAceb pervāne-veş şemǾine lāyık olduġun bilmez 

 

2 Śunardı bu dil-i bįmāra ammā ol leb-i laǾlin  

Devā-yı derd-i Ǿışķa böyle ĥāźıķ olduġun bilmez 

 

3 Vücūd iķlįmini tesħįr edip devletlü sulŧānım  

Serāy-ı dilde taħt-ı rūha lāyıķ olduġun bilmez 

 

4 Olupsuñ şükr-i cānān ile sen de źü’l-cenāh ey dil 

Ve lākin ol saña sen ana Ǿāşıķ olduġun bilmez 

 

                                                           
87  

M, 45; Y,67 

2 a Śunardı o leb-i laǾlin dil-i bį-çāreye ammā M 
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5 Ne ĥikmetdir ki maǾşūķ olaǾāşıķ Ǿāşıķ u maǾşūķ 

Özünden bir ħāyal etmezse Vāmıķ olduġun bilmez 

 

6 Demişler yāre Ĥilmį cān fedā-yı Ǿışķıñ olmuşdur  

Ne śanmışlar ki güyā ķavli śādıķ olduġun bilmez 

 

88 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Dilberā biz ki seniñ ĥüsnüñe ĥayrān oluruz  

Sen de incitme bizi zār ile giryān oluruz 

 

2 Böyle maǾmūr ķalır śanma bu ĥüsn ü ānı  

Yıķılıp ķaśr-ı beden āħiri virān oluruz 

 

3 Bu cihān içre śaķın cāhıña maġrūr olma  

Śoyunup ħilǾat-i Ǿārįyeti Ǿuryān oluruz 

 

4 Sen ü benlik aradan ķalķar Ǿaceb ĥālet olur  

Bir gün ey māh-liķā ħāk ile yeksān oluruz 

 

5 Cismimiz vuślat eder ħāk ile cān cānāna  

Bir zemān ķabr u gūristānda mihmān oluruz  

 

6 Ŧaġılıp Ǿunśūr-ı ten her biri bir kāne gider  

Yetmege menzil-i maķśūda perįşān oluruz 

 

7 ŞuǾle-i şemǾ-i İlāhįyle münevver bu vücūd 

ŞemǾa sırr olduġu dem biz daħi pinhān oluruz 

                                                           
88  

M, 47; Y,74 

4a ķalķar: gider Y 

6a gider:irer Y 
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8 A benim ķara gözüm perdeyi ķaldır aradan  

Perde refǾ olduġu dem cümle nümāyān oluruz 

 

9 Ĥilmiyā her kişi efǾāli ile žāhir olur 

BiǾŝete her ne zemān mažhar-ı fermān oluruz 

 

BĀBU’S SĮN
*
 

89 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Rūz u şeb çeşmimde ol zülf-i siyāh ez-zįr-i fes  

Eksik olmaz ħāl-i ruħsarıñ ħayāli bir nefes 

 

2 Terk ü tecrįd olmuşum Ǿışķın yolunda şükr kim  

Nūr-ı vechiñdir baña ancaķ dü Ǿālemde heves 

 

3 Maĥmil-i Ǿışķı bu sevdā mülk-i ĥüsnünden baña  

Sārbān-ı Ǿaķl u fikrim rāhına çekmiş ceres
 

 

4 Cennet içre girmeyi ey yār sensiz istemem  

Hūrį vü Ŧūbā degil sensiñ baña feryād-res
 

 

5 Rişte-i zülfüñle bend etdiñ Ĥilmį bendeñi 

Ya müdāvā ķıl bu derdine yaħūd peyvendi kes 

 

90 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

                                                           
* BĀBU’S SĮN: -Y 

89  

M, 48; Y,79 

90  

M, 48; Y,79  
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1 Şerāb-ı nābı śun sākiyā bulsun śafā meclis  

İçip ol cām-ı Ǿışķı yāre olsun āşinā meclis 

 

2 Elinde devr ederken bāde-i gülgūn ol şūħuñ  

Leb-i śahbā-yı sāġardan olupdur pür-cilā meclis 

 

3 Cihān Ǿuşşāķını cemǾ eylemek isterseñ ey sāķį 

Açıp ĥüsnüñ kitābın şerĥ ķıl eyle Ǿalā meclis 

 

4 Mey ü maĥbūb ārzū ķıldıġım Ǿayb etme ey vāǾiž  

Mey ü maĥbūb olan yerde olur her şeb śabā meclis 

 

5 Zülāl-i şevķi gördüm besteler źevķiñ füzūn eyler  

Ki meh-rūlar ne mihr ile olur hep dil-küşā meclis 

 

6 Ķudūmü ħākine naķd-i dil ü cānım niŝār olsun  

Olursam yār ile ħalvetde ħālį Ĥilmiyā meclis 

 

91 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Bir göñül olmaz ise ĥubb-ı ǾAlį’ye meǿnūs  

Çalınır deyr-i naśāra gibi anda nāķūs 

 

2 Sāķį-i kevŝeri sev müǿmin iseñ ey merdüm 

Ĥulle-i cennet olur sana palās-ı melbūs 

 

  3 Kim ki sevmez ise evlād-ı Resūllu’llāh’ı  

            Ola maĥşerde şefāǾatden o ādem meǿyūs 

 

                                                           
91  

M, 48-50; Y,79 
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4 Her kim iħlāś ile sevse Ĥasaneyn’i cāndan  

Ķalbi rūşendir anıñ nūr-ı ǾAlį’yle fānūs 

 

5 ŦabǾ-ı vesvāsdan Ǿārį Ǿurefā menzilidir  

Giremez ħalķa-yı rindāneye sūfį sālūs
 

 

6 Giydigiñ aŧlas-ı zer-tārı soyarlar bir gün  

Gezme śahrāyı gurūr içre miŝāl-i ŧāvūs 

 

7 Dāmeniñ pür edegör devşirerek Ĥilmį Dede 

Dürr-i nažmı çıķarıp sāĥile atma ķāmūs 

 

BĀBU’Ş ŞIN    

92 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

  1  Ĥācį Bektaş-ı Velį’nin bendesine atma taş  

Ŧaş eder Allāh seni ķılma velįlerle śavaş  

             

2 Hem-dem olma Ĥaķķ’ı bilmezlerle bir dem ey aħį  

Bu meŝeldir kim yanar dāǿim ķuru yanında yaş 

 

3 Kelimi’n nās  üzre lāzımdır tekellüm ħalķ ile  

Ķıl ĥażer nā-maĥreme sırr-ı ŧarįķi etme fāş 

 

4 Ĥüsn-i śūretle mümāşāt et cemįǾ-i nās ile  

Mūy-ı kibri serden et tįġ-i tevażuǾla tırāş 

 

5 Zāhid-i zerrāķı gör maġrūr-ı zühd olmuş yatur   

Ħāne-i Ǿucba girip śalmış tekebbürle firāş 

 

                                                           
92  

M, 51; Y,81 
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6 Ĥaķķ nažar ķıl cümle mevcūdāta gel dervįş olup   

Menzil-i Ǿirfān içinde pāye-i Ǿarşa ulaş 

 

7 Allāh Allāh diyerek Ĥilmį Dede iħlāś ile  

Ħamse-i āl-i Ǿabāya ķıl fedā cān ile baş 

 

93 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1      Bilmez idim göñlüm ey dilber saña müştāķ imiş  

     Tā ser-ā-pā nār-ı Ǿışķıñla tenim iĥrāķ imiş 

 

2      Başım üzre pāy-i nazıñla revān olsañ n’ola  

     Reh-güżārında bu cismim bir ķara ŧopraķ imiş 

 

3      Ħāk-i pāyi kuĥl-veş cān gözlerim pür-nūr eder  

     Dįde-i baħtım ķudūmüñle şehā işrāķ imiş 

 

4      Āşıķ-ı dil-ħasteyi bir anda şįrįn-kām rder  

     Lebleriñ āb-ı ĥayāt-ı bādeden eźvāķ imiş 

 

5      Çeşm-i Ǿuşşāķa hemįşe ĥüsn ü ānın gösterir  

     Ruħları āyįne-i billūrdan berrāķ imiş 

 

6      Miħnet ü endūh ile bu ħākdān-ı dehrde  

     Derd-i Ǿışķı kendine źevķ eyleyen Ǿuşşāķ imiş 

 

7         Ħüsn-i ĥāle saǾy et ey Ĥilmį Dede leyl ü nehār  

           Sevdiren kendini yāre aĥsen-i aħlāķ imiş 

 

                                                           
7a dede iħlāś: ħulūś-ı ķalb 

93  

M, 51; Y,82 
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 94 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ĥamdü’lillāh ben de bildim bende yārim var 

imiş  

Tendeki rūh-ı revānım cümle emr-i yār imiş 

 

2 Rüǿyet-i Ĥaķķ’ı diler cennetde zāhid halbuki  

Zįr ü bālā her ŧarafdan görünen dįdār imiş 

 

3 Ġaflet ehlį aĥsen-i taķvįmi idrāk eylemez  

Bį-baśardır vech-i yāri görmesi düşvār imiş 

 

4 Kendi nūrun kendi vech-i pākine ķılmış niķāb  

Ĥüsn ü ānın gizlemiş nā-ehlden settār imiş 

 

5 Gāh Hādį geh Muđill esmāsın ižhār eyleyip

  Vāǿiži śalmış gümāna bir Ǿaceb cebbār 

imiş 

 

6 ǾĀlem-i hestįyi ķılmış kendi kendinden binā  

Ĥaķķ ile günde biñ şān eyleyen miǾmār imiş 

 

7 Źāt-ı Barį’sine cümle kāǿināt olmuş śıfāt  

Her śıfāt ol źāt ile dāǿim tecellįdār imiş 

 

8 Ķahr u luŧfun bir bilen yāriñ kemāl-i Ǿışķ ile  

Nārını nūr eyleyen Ǿāşıķ Ħalįl-eŧvār imiş 

 

                                                           
94  

M, 51; Y,82 
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9 ǾĀķil ol vaĥdet meyinden nūş edip Ĥilmį 

Dede 

Cām-ı Ǿışķ-ı şevķ ile ser-mest olan hüşyār imiş 

 

    BĀBU’Đ  ĐĀĐ
*
 

95 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Olma maġmūm ey göñül ķıl ĥālini cānāna Ǿarż  

ǾAbd olan ķılmaķ gerek aĥvālini sulŧāna Ǿarż 

 

2 Ehl-i derd için olur bu dehrde her bir devā  

Var ise derdiñ eger eyle hemān dermāna Ǿarż 

 

3 Cān evinde yār eger mihmān ise ver cānını  

Mįz-bān lāzımdır etmek varını mihmāna Ǿarż 

 

4 El Ǿaŧş gūyāna laǾl-i nābıñ iĥsān et şehā  

Teşne-i Ǿışķa eder sāķį olan peymāne Ǿarż 

 

5  Nāle-zen ol Ĥilmiyā yār eşiginde nitekim  

ǾAndelįb efġānın eyler ġonce-i ħandāna Ǿarż 

 

96 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Eyleme göñlündeki zārı śakın bir cāna Ǿarż 

Fāş olur sırrıñ o dem zįrā begim her yana Ǿarż 

 

                                                           
* BABU’Đ  ĐĀĐ: -Y 

95  

M, 52; Y,86 

96  

M, 52; Y,86 
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2 Tįz-rev olma cihānda Ǿāķıbet-bįn ol göñül  

Bir işi yapmazdan evvel eyle gel vicdāna Ǿarż  

  

3 Āteş-i Ǿışk içre yanmaķ isteyen pervāne-veş  

Bāl ü per eyler hemįşe şuǾle-i sūzāna Ǿarż 

 

4 Zāhidā gezme beyābān-ı taǾaśśubda müdām  

Müşkiliñ ĥall eyle ķıl bir mürşid-i Ǿirfāna Ǿarż   

 

5 Ķādiyü’l-Ĥācāta Ĥilmį śıdķ ile ķıl ilticā  

ǾĀşıķa lāzımdır etmek ĥālini cānāna Ǿarż 

 

BĀBU’Ŧ ŦĀ
*
 

97 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Müncelįdir muśhaf-ı rūyuñda cānā ĥüsn-i ħaŧ 

Ħaŧŧ -ı ĥüsnüñ üzre ķonmuş dest-i ķudretle nuķaŧ 

 

2 Ķaşlarıñda Ķābe ķavseyniñ rumūzu münderic  

Şābb-ı emreddir cemāliñ tār-ı zülfüñdür ķaŧaŧ
 

 

3 Mülk-i aǾžamdır vücūduñ kenz-i Mevlā andadır  

Muĥkemāt u beyyinātıñ cevheridir anda basŧ    

 

4 Cümle āŝār-ı tekevvünden müǿeŝŝir görünür  

Lįk lāzımdır baśįret refǾ olunduķda taĥŧ 

 

5 Kimse idrāk edebilmez vaĥdetiñ deryāsını  

Bende-i āl-i Ǿabāya keşf olunmuşdur faķaŧ    

                                                           
* BABU’Ŧ ŦĀ: -Y 

97  

M, 52; Y,89 
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6 Įn ü āndan geç sücūd eyle cemāl-i ādeme  

ǾIşķ-ı Ĥaķķ’la zāhidā tevĥįde gir ķılma ġalaŧ 

 

7 Vāśıl-ı dįdār-ı yār olmaķ dilerseñ Ĥilmiyā  

Ĥubb-ı ehl-i beyte eyle ķalbiñi śıdķ ile rabŧ 

 

BĀBU’L  ǾAYN
*
 

98 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ey ŧamaǾkār kimse terk et rāh-ı nįrāndır ŧamaǾ 

Od olur cemǾ etdigiñ şey āteş-i cāndır ŧamaǾ 

 

  2 Aç gözüñ ġaflet yuħusundan özüñ bįdār ķıl  

            ǾĀrif iseñ bil anı kim cehl-i nā-dāndır ŧamaǾ 

 

3 Az ŧamaǾdan çok ziyān ĥāśıl olur đarb-ı meŝel  

Dāne-i dām-ı belā sayyād-ı ħarmāndır ŧamaǾ 

 

4 Nār-ı dūzaħdır ĥased ehlin yaķar olma ĥasūd  

Çek eliñ ol fiǾlden kim fiǾl-i şeyŧāndır ŧamaǾ 

 

5 Ħˇār olur maĥşerde cemǾ -i māl ile meşġūl olan  

Śāhibin pā-māl eder ĥüsrān u ħiźlāndır ŧamaǾ 

 

6 Kibr ü kįn ehlį kemāl-i feyżden maĥrūm olur 

Ĥırś ile meǿlūf olan nā-dāna cevlāndır ŧamaǾ 

 

                                                           
* BABU’L  ǾAYN: -Y 

98  

M, 52-53; Y,93 
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7 Āl-i Süfyān mesnedinden buġż imiş Ǿālį rüteb  

Meslek-i Mervāniyānda mįr-i mįrāndır ŧamaǾ 

 

8 Her ne deñlü zāhid olsa cennete girmez baħįl 

Baħl ile tevǿem hemįşe zehr-i ŝuǾbāndır ŧamaǾ  

 

9 Cennet-i aǾlā seħāvet ehline lāyıķ durur  

Geç ŧamaǾdan gir behişte nār-ı sūzāndır ŧamaǾ 

 

10 Girmek isterseñ erenler bezmine dervįş olup  

Nefsiñi ķıl tezkiye įmāna düşmandır ŧamaǾ 

 

11 Ey ŧamaǾkār kimse saña nuśĥ eder Ĥilmį Dede 

Terk et ol fiǾl-i kabįĥi fiǾl-i mervāndır ŧamaǾ 

 

BĀBU’L ĠAYN
*
 

99 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Yandı dil āteş-i Ǿışķıñ ile mānend-i çerāġ 

Eridi ķalmadı cismimde benim źerrece yaġ  

 

2 Nār-ı Ǿışķıñ şereri śancılarak bu tenime  

Sūz-i hicrānıñ açıp sįne-i bį-tābıma daġ  

 

3 Nice gün görmeyeli Yūsuf-ı ĥüsnüñ yüzünü  

Ķalb-i YaǾķūb-ı ĥüzün-gįrime cāy oldu bu ŧaġ 

 

4 Seyl-i eşkim reh-i ħākine revān oldu ķamu  

Ķaplayıp mevc-i sirişkimle ķara çeşmimi aġ 

                                                           
* BABU’L ĠAYN: -Y 

99  

M, 53; Y,95 
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5 Rūz u şeb Ĥilmį Dede saña duǾālar eyler  

İki Ǿālemde begim śaġ olasıñ sen heme śaġ  

 

                                       100 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

  

1 Sūz-ı Ǿışķıñ sįneme ey yār açdı tāze dāġ  

Rūşen etdi cān eviñ śan kim ŧonanmış şeb çerāġ  

 

2 Pertev-i ĥüsn-i cemāliñdir seniñ nūr-ı baśar  

Dįdeden dūr etme kim luŧf edecek cānlar bucaġ 

 

3 Tende cānım mihr-i Ǿışķıñdır seniñ ey māh-rū 

ǾIşķıñ iĥyā-kerdesidir kāse-i serde dimāġ  

 

4 Bende benlik ķalmadı ey dost sensiñ varlıġım  

Fāriġem cümle enāniyyetden etdim ben ferāġ 

 

5 Rindler bezminde ser-mest olmuşam ayrılmazam  

Śanma sūfį mey-keşim mey-ħāneden çekdim ayaġ  

 

6 Eyledim taĥķįķ laǾl-i yār imiş āb-ı ĥayāt   

Yoķsa Kūh-ı Ķāf-ı žulmetde tehį bir ķuru daġ  

 

7 Gezmezem Mecnūn gibi śaĥrāları Ĥilmį Dede 

Yār eşigin beklerim her bir yanım bostān u bāġ  

 

BĀBU’L FĀ
*
 

101 

                                                           
100  

M, 53; Y,95 

* BĀBU’L FĀ: -Y 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ķāmetiñ Ǿaynıyla cānā lafžatu’llāha elif   

Pertev-i ĥüsnüñde envār-ı İlāhį münkeşif  

 

2 Ķābe ķavseyn iki ķaşıñ ŝemme vechullāh yüzüñ  

Görse vaĥdet nūrunu zāhid olurdu muǾterif  

 

3 KaǾbe-i maķśūd dįdārıñ imiş Ǿāriflere  

Zülfünüñ pūşįdesinde nice Ǿāşıķ muǾtekif 

 

4 Ķıble-i ĥācāt sensin ķudret-i Mevlā ile  

Ķaşlarıñ mihrābına śaf-beste Ǿuşşāķ münǾatıf  

 

5 Ħamse-i āl-i Ǿabāya āşıķ-ı śādıķ olup  

Hubb-i fi’llāh ile Ĥilmį ķalbiñ eyle muttaśıf 

 

102 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ķılma ebr-i zülfüñ ile māh rūyuñ münħasif 

Başıñ için nūr-ı vechiñ eyle cānā münkeşif 

 

2 Ķaşlarıñ yayına ķarşı sįnesin ķılmış hedef  

Raĥm ķıl Ǿuşşāķa tįr-i ġamzeñ atma münĥarif 

 

3 Ĥarf-i ebcedde elif ķaddiñ aĥad remziñ eder  

Sen o bį-hemtā güzelsiñ ĥalķ-ı Ǿālem muǾterif 

 

                                                                                                                                                                                
101  

M, 54; Y,97 

102  

M, 54; Y,97 
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4 Ĥaķķ-şinās ol ey güzel fehm eyle kendi nefsiñi  

Kįl ü ķāl-i vāǾiže uyma kelāmı muhtelif 

 

5 Ŝemme vechullāhı teźkār eyleyip eyler sücūd  

KaǾbe-i Ǿışķ-ı İlāhį içre Ĥilmį muǾtekif 

 

BĀBU’L ĶĀF
*
 

103 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Menşeǿ-i įcād ü cemǾ-i mebdeǿ-i Ǿālemdir Ǿışķ 

Mažhar-ı taǾyįn-i śunǾ-ı maśdar-ı ādemdir Ǿışķ 

 

2 Gevher-i esrār-ı Ǿilm-i māye-i feyż-i vücūd 

Kāf u nūn içre muŧalsam kenz-i müstaĥkemdir Ǿışķ 

 

3 Cümle eşyā ki birer yüzden nümāyān oldu lįk 

Śayķal-ı envār-ı mirǿāt-ı dil-i muĥkemdir Ǿışķ 

 

4 Ŧāķ u mįnā u nüh eflāk ü ŝüreyyā-yı seħer 

Māh u ħūrşįd-i be-raķs-āver Ħudā aǾlemdir Ǿışķ 

 

5 Nįl olur geh ķaŧreler geh Nįl iken bir ķaŧr’olur  

Seyrden maķśūd vuślatdır ĥaķįķį yemdir Ǿışķ 

 

6 ǾIşķdır ser-menzil-i maķśūda vāsıl eyleyen  

ǾĀşıķ u maǾşūķ olanla Ĥilmiyā hem-demdir Ǿışķ 

 

104 

                                                           
* BĀBU’L KĀF: -Y 

103  

M, 54; Y,99 

104  
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 İltifāt et luŧf edip cānā men Mecnūna baķ  

Zülf-i zincįriñ girih-gįr eyleyip gerdāna ŧāķ 

 

2 Zülfikārį ķaşlarıñdır kotaran ġamdan beni 

Seyf-i Ĥayder’le ķaçan kim fetĥ olundu beyt-i Ĥaķķ 

 

3 Cān evinden girmege mihr-i ruħuñ seyyālesi  

Revzen açdı sįnem üzre tįġ-i ġamzeñ ķıldı şaķ 

 

4 Ĥüsnüñün müştākıyım Allāh için pervāne-veş  

ŞuǾle-i şemǾ-i ruħuñda cism-i varım külli yaķ 

 

  5 Tār-ı zülfüñ gibi āhımla şeb-i yeldādayım  

            Ŧoġmadı bilmem ne ĥikmet śubĥ-ı vaślından şafaķ 

 

6 Olma magmūm-i firāķ ey dil bu Ǿişret-ħānede  

Pįr-i Ǿışķıñ şįşesinden cām-ı şevķi durma çāķ 

 

7 Ders-i Ǿışķ-ı yāri ezberse murādıñ Ĥilmiyā  

Muśhaf-ı ĥüsnünden al ĥıfž eyle her gün bir varaķ 

 

 

 

105 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

 

1 Ebdān-ı yār-ı maǾmūr ħalķ etmiş anı Ħallāķ  

Levĥ-i ruħunda mestūr kitāb-ı ĥüsn-i aħlāķ 

                                                           
105  

M, 55;Y,99 
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2 Ĥaķķ dest-i ķudretiyle yazmış yedi ħaŧ üzre  

Vechinde āyet-i nūr eyler ķırāǿāt Ǿuşşāķ 

 

3 Ĥüsnüñ bugün görmeyen ferdāda daħi görmez  

Ķılmış cihānı ey ĥūr envār-ı vechiñ işrāķ 

 

4 Cān vermege yolunda Ǿahd eylemiş ezelden  

ǾUşşāķı ķılma mehcūr zülfünden etme ıŧlāķ 

 

5 Maĥşer günü bu demdir baǾŝ oldu ħalķ-ı Ǿālem  

Üflendi tā dem-i śūr çalındı ŧabl-ı eşfāķ 

 

6 Ey dilber-i yegāne sensiñ ĥabįb-i gįtį 

Her Ǿāşıķıñ bir Manśūr Ǿışķıñla ŧoldu āfāķ 

 

7 Bize ezel deminden ižhār-ı Ǿışķ edipdir  

Ĥilmį cihānda meşhūr āl-i Ǿabāya muştāķ 

 

 

106 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1         Bāġa çıķmış seyr için žannım o gül-endāma baķ  

                       Nergisi mestāne ķılmış dįde-i bādāma baķ 

 

2 Sünbül ü şeb-būyu ĥayrān eylemiş gįsūsuna  

Şānelenmiş Ǿıtr ile ol zülf-i zerrįn-fāma baķ 

 

                                                           
5a Maĥşer:ǾAşr Y  

5d ŧabl: žıll  M 

106  

M, 55; Y,100 
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3 Yek nažar ķıl luŧf edip bu sįne-i pür-dāġıma  

Āteş-i Ǿışķ-ı maĥabbetle yanan ecsāma baķ 

 

4 Gördü ĥālim ĥāline şükr eyledi mecnūnlar 

Sevdigim hemm ü ġamıñla çekdigim ālāma baķ  

 

5 ǾĀşıķ-ı dil-ħasteyi üzme güzel başıñ için  

İlŧifāt et derd-i hicrānın çeken nā-kāma baķ   

 

6 Ĥüsne maġrūr olma rūyuñ seyr edip ayįnede  

Śanma bāķįdir o ĥüsn ü ānı sen encāma baķ 

 

7 El erişmez vaślına ol meh-veşiñ ġayrı zemān  

Pāyini būs etmek için Ĥilmiyā bayrāma baķ 

 

107 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

 

1 Bir yerde ki bu derd-i diliñ āşināsı yoķ  

Ĥāźıķ ŧabįb olsa da derdiñ devāsı yoķ 

 

2 Loķmān olup da biñ kez Ǿilāc etse Ǿāşıķa  

Yār olmadıķça derde Ǿilācıñ şifāsı yoķ    

 

3 ǾĀşıķ viśāl-i yāre ererse bulur necāt 

Zįrā bu renc ü derd-i diliñ intihāsı yoķ 

 

4 Bir yer ki zįb ü zįnet ile olsa gül-zār 

Yār olmayınca ol yeriñ aśla śafāsı yoķ  

 
                                                           
107  

M, 55; Y,99 
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5 Cennetde olsa da Ǿuşşāķa biñ elem erer  

Mademki yanıñda sevgili dil-rubāsı yoķ   

 

6 MaǾşūķ ederse Ǿaşıķa tevfįķini refįķ  

Her ķanda olsa ġayra anıñ iltimāsı yoķ 

 

8 Nā-puħtelere Ĥilmį Dede verme göñlünü  

Her veche gülen vech-i perįniñ vefāsı yoķ 

 

108 

FeǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FeǾilün   

 

1 Nice gün görmeyeli ķaşlarıñ ey māh seniñ  

Şeb-i hecriñde ķalıpdur bu göñül āh seniñ  

 

2 Rūz u şeb beyt-i ĥazān içre yumulmaz dü-gözüm  

Ķıla teşrįf ķudūmuñ gözedip rāh-ı seniñ 

 

3 Dökme meh-rūyuña zülfüñ ŧarayıp ķılma niķāb  

Görmek ister yüzüñü cān gözü her gāh seniñ 

 

4 Pertev-i nūr śalıp bezme gel ey rūĥ-ı revān 

Teşne-i mühr-i leb-i laǾliñim ey şāh seniñ 

 

5 Derd-i Ǿışķın ile Ĥilmį nice zār eylemesin  

Kām-yāb olmadı vaślıñ ile eyvāh seniñ 

 

      109 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

                                                           
108  

M, 56; Y,105 

109  

M, 56; Y,105 
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1 Āh eyleme bįhūde śaķın cānı üzersiñ  

Cān içre olan sevgili cānānı üzersiñ 

 

2 Cānā cem-i Ǿirfānda āşüftelik etme  

MaǾşūķ dil-i āşıķ-ı cānānı üzersiñ 

 

3 VāǾiž fikir et ĥālet-i merdāne-i Ǿışķı 

Bir mūr-ı dile degme Süleymān’ı üzersiñ 

 

4 Sāķį leb-i laǾlin śaķın aġyārına śunma  

Bezm içre ki yüz Ǿaşıķ-ı mestānı üzersiñ 

 

5 ǾĀşıķ tel-i miżrāb-ı dil-sāza ururken  

Tel ķırma ki ol zülf-i perįşānı üzersiñ 

 

6 Bin nāz ile her demde bu lāyıķ mı efendim  

Ĥilmį gibi bir kemter-i yeksānı üzersiñ 

 

110 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   
 

1 Şebistān-ı ĥaķįķatde hilāl-i māh-ı enversiñ  

Gülsitān-ı leŧāfetde açılmış bir gül-i tersiñ 

 

2 Ne lāyıķdır saña hūrşįd ü meh teşbįh etmeklik  

Nažįriñ yoķ iki Ǿālemde sen bir böyle dilbersiñ 

 

3 Ĥayāt-ı cān bulur cām-ı cemiñden nūş eden Ǿāşıķ  

Leb-i laǾlin zülāl-i cān-fezādır āb-ı kevŝersiñ 

 

                                                           
110  
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4 Ħıŧā-yı Hind ü ħāliñ müşg-i Çįn’e şāh-ı būy olmuş  

Şükūfistāna hükm eyler şemįm-i zülf-i Ǿanbersiñ 

 

  5 Cemāl-i yār olupdur ġālibā manžūruñ ey Ĥilmį 

           ǾAceb sevdāya düşmüşsüñ yine bilmem ne söylersiñ 

 

111 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Kāşkį yansaydı cihān bu şemǾa-yı sūzāna tek  

Yalıñız baña ķalırdı yanmaġa pervāne tek 

 

2 ǾAkl u fikrim kākülüñde dolaşıp ķalmaz idi  

Pençe-i destim ŧaraydı zülfünü ger şāne tek 

 

3 Bāġa sen girdikde gül bülbül Ǿaceb ĥālet bulur  

Lebleriniñ āb-ı Ĥıżr’ından ķanan mestāne tek 

 

4 Yār u aġyāra nigāh etmekden ise gizlice  

Sįnem üzre tįġ-i ġamzeñ śancılaydı cāna tek 

 

5 ǾAkl u fikrim cān u cismim neźr ķıldım vaślıña  

Bāb-ı  luŧfuñdan erem bir gün deyü iĥsāna tek 

 

6 Seyl-i eşkim mevcsiz başdan ayaġımdan aķar  

Sen hümā-yı nāza çeşmim n’ola olsa lāne tek 

 

7 Mā-sivā-yı dehrden Ǿārį olup Ĥilmį ķuluñ  

Lāyıķ oldur kim vere dil sen teki cānāna tek 

                                                           
111  

M, 57; Y,106 
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112 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Çekiliñ bir yaña ey ķāmet-i zįbā çekiliñ  

Geliyor nāz ile ol şāhid-i bālā çekiliñ 

 

2 Gelicek baķ ne leŧāfet gelir ol gül-zāra  

Baĥŝ-i ĥüsn etmeyiñiz ey gül-i ĥamrā çekiliñ 

 

3 Dili mest etmek için kākül-i müşgįn yeter  

Hele ey sünbül-i hoş Ǿanber-i sārā çekiliñ 

 

4 Gör terennümle fiġān etmeyi benden nic’olur  

Bir yaña siz daħi ey bülbül-i şeydā çekiliñ 

 

5 Eremez dāmen-i zįbāsına bir şūĥ-ı cihān  

O ķadar ķaddi ki var yārda zįrā çekiliñ 

 

6 Leb-i şįrįni gelir Ĥilmį’ye cāndan da leźįź 

VāǾižān siz içiñiz şehd-i muśaffā çekiliñ 

  

113 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Açdı güller sįnesin sen nev-cüvān açmaz mısıñ 

Vaķtidir luŧf ile ķalb-i Ǿāşıķān açmaz mısıñ 

 

                                                           
112  

M, 57; Y,106 

10 

6 VāǾižān siz içiñiz: Içiñ ey vāǾiž siz Y, muśaffā:muśŧafā M 
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2 Bāb-ı elŧāfıñ gerek aġyāra mesdūd eyleseñ  

Gelmişiz çün bābına biz bende-gān açmaz mısıñ 

 

3 Āşinālıķlar diler senden bu göñlüm ey śanem  

Ġonce-veş ben bülbül-i zāra dehān açmaz mısıñ 

 

4 Ben saña ķulken beni lāyık mı aġyār incide  

Sen livā-yı nuśretiñ şāh-ı cihān açmaz mısıñ 

 

5 Hep gezersiñ baĥr-ı istiġnāda fülk-i nāz ile  

Sen limān-ı vuślata hįç bād-bān açmaz mısıñ 

  

6 Ejdehā mānendi żabŧ etmiş o nev şāribleriñ  

Ŧılsım-ı güftār ile genc-i nihān açmaz mısıñ 

 

7 Şāne zen olsa n’ola Ĥilmį bu çįn-i zülfünü  

Akd-i zülfüñ bir zemān ey dil-sitan açmaz mısıñ 

    

114 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Ķaşlarıñ mihrāb vechiñ beyt-i Ǿulyādır seniñ  

Nūr-ı Ĥaķķ ĥüsn-i cemāliñde tecellādır seniñ  

 

2 Kıble-i Ǿuşşāķsıñ sen ey şeh-i mülk-i cemāl  

Ħilķatiñ her Ǿaybdan źaten müberrādır seniñ  

 

  3 Dāmen-i pākiñ münezzehdir cemįǾ-i nehyden  

Ĥaķķ demeklik ĥaķķ-ı źātıñda hüveydādır seniñ 

                                                           
113  

4 b nuśretiñ: nuśretiñ ey M,Y 
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4 Sensiñ ey dilber beni mest-i cünūn-ı Ǿışķ eden  

Lebleriñ iksįr-i aǾžamdan da aǾlādır seniñ  

 

5 Gezdirir bādām-ı Ǿaynıñ şevķ ile śahrāları  

Gözleriñ derdiyle āhūlar da şeydādır seniñ  

 

6 Derd-i ruħsārıñ temennāsıyla ey şįrįn-dehen  

Bülbül-i şūrįdeler virdiñle gūyādır seniñ 

 

7 Neşǿe-yāb-ı cām-ı şevķiñdir bu Ĥilmį ķıl ķabūl  

Tā śabāĥ-ı ĥaşre dek Ǿışķıñla rüsvādır seniñ 

 

115 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün      

 

1 Ey ķamer ŧalǾatlı cānān bedr çaġıñdır seniñ  

Ĥüsnüñ eŧrāfıñda encüm şeb-çerāġıñdır seniñ  

 

2 Cennet-i ǾAdn’iñ nihāl-i ķāmetiñ ŧūbāsıdır  

Ravżatü’l Ǿuşşāķ ey dilber yañaġıñdır seniñ  

 

3 Źevķ-i bāķį kesb eder nūş eyleyen cān laǾliñi  

Çeşme-i āb-ı Ĥıżır cānā dudaġıñdır seniñ  

 

4 Vādi-i Ǿışķıñdaki üftādeler bulmaz ħalāś 

Śayd-ı murġ-i rūĥa dām ol zülf-i bāġındır seniñ 

 

5 Muśĥaf-ı dįdārını ĥıfž eyledim ķalbimdedir  

Āyet-i ĥüsnüñdeki beñler duraġındır seniñ  

 

                                                           
115  
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6 MeşǾal-āsā reh-güzār-ı kūyünü rūşen ķılan  

Sūz-i Ǿışķın sįneme açdıġı dāġındır seniñ  

 

7 İķtibās-ı feyż edip envār-ı ĥüsnüñden hemįn  

Bezm-i ħāśśıñda yanar Ĥilmį çerāġıñdır seniñ 

 

      116 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün     

 

1 Münevver eylediñ dil KaǾbesin cānā śafā geldiñ  

Getirdiñ ġamze-i Ǿömrüñ kerem-kāra śafā geldiñ 

 

2 Gözüm yollarda ķalmışdı hele saǾy etdiñ Ǿışķ olsun  

Ŧarįķ-i merveden ey ķāmet-i bālā śafā geldiñ 

 

3 Yanarken iftirāķıñ āteşiyle cism-i bįmārım  

Viśāliñ zemzemiyle eylediñ iĥyā śafā geldiñ 

 

4 Ŧarāvet-baħş ķıldıñ luŧf edip bu bezm-i Ǿuşşāķa  

Ķudūm-ı yümn ile ey rūĥ-ı rūĥ-efzā śafā geldiñ 

 

5 Yıķılmış cān evim taǾmįr için miǾmār-ı vaślıñla  

Ķadem rencįde ķıldıñ eylediñ iĥrā śafā geldiñ 

 

6 Göñül bāġın muǾaŧŧar eyledi gįsū -yı müşgįniñ  

MuǾanber būyiñ ile ey gül-i raǾnā śafā geldiñ 

 

7 Hilāl ebrūña dönmüşken bu Ĥilmį Ǿāşıķ-ı zārıñ 

Cemāl-i bedr ile ey māh-ı bį-hemtā śafā geldiñ 

 
117 

                                                           
116  

M, 58; Y,108 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün     
 

1 Cihān bir cismdir cānā aña sen tāc-ı zįversiñ  

Göñüldür pāy-ı taħtıñ sen şehin şāhān-ı dilbersiñ 

 

2 Getir zülf-i seĥābıñ kevni tenvįr eyle ey dilber 

Bu ĥüsn ü ān ile sen māh-ı enverden münevversiñ 

 

3 Śalın gül-zāra  çıķ şimşāda göster ķadd-i mevzūnuñ  

Bu endām-ı ŧarāvetle ki sen serv-i sanevbersiñ 

 

4 Gel ey rūh-ı revānım teşne-gāna vaślıñı ķandır  

Sen ol ser-çeşme-i māü’l ĥayāt feyż-perversiñ 

 

5 Ne deñlü iftiħār etseñ sezādır saña ey Ĥilmį  

Bugün meydān-ı Ǿışķ içre ġulām-ı Āl-i Ĥaydar’sıñ 

 

118 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün       

 

1 Ey gül ne yaraşmış saña ol ruħlar-ı āliñ     

Gül-zār-ı leŧāfetde de yoķ ĥüsn-i miŝāliñ 

 

2 Ruħsārına yazmış noķŧa-yı sūre-i Nūn’dur  

Ħaŧŧāŧ-ı ezel ķudret eliyle ħaŧŧ-ı ħayāliñ 

 

3 Yād eyleyecek laǾliñi leb-teşne-i Ǿışķa  

Teǿŝįri olur mu Ǿacabā āb-ı zülāliñ 

 

                                                                                                                                                                                
117  

M, 58; Y,108 

118  
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4 Meh-pārecigim eyledi vicdānımı tenvįr  

Cānım evine ŧoġduġu dem ķaş-ı hilāliñ 

 

5 Zülfüñ yayılıp ebr gibi rūyuñu ŧutmuş  

RefǾ eyle biraz tā göreyim māh-cemāliñ 

 

7 Ey dilber-i yektā beni tenhā mı śanırsıñ  

Aşķıñla enįs oldu baña ĥüsn-i cemāliñ 

 

8 Ĥilmį gözümüñ yaşı eder gülşeni sįr-āb  

Yüz sürmek için pāyine sen serv-i nihāliñ 

 

119 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    
 

 

1 Dün gece rüǿyāda yār ile mülāķāt eyledik 

Nūş edip vaĥdet şerābıñ bezm-i ħalvet eyledik 

 

2 RefǾ olup keŝret hicābı açılıp vaĥdet sözü  

Bir zemān yāriñ ĥayālātıyla śoĥbet eyledik 

 

3 Śūreti sįretde gördük sįreti sūretde biz  

Ĥüsn ü ān-ı dilberi her yüzde rüǿyet eyledik 

 

4 Yār ile yār oldu dil aġyār arada kalmadı 

Ol sebebden yār ile ĥüsn-i maĥabbet eyledik 

 

5 Çāk edip iŝneyniyet lebsiñ yed-i vaĥdet ile  

Hem-dem olduķ yār ile maǾnāda vuślat eyledik 

 

                                                           
119  
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6 ǾAvn-i Ĥaķķ’la cān gözü bįdār olunca ħāˇbdan  

Semt-i śavb-ı yāre Ǿışķ ile Ǿazįmet eyledik 

 

7 Ķanda olsaķ göñlümüz cānān ile birlikdedir  

Gerçi Ĥilmį nice demdir seyr-i ġurbet eyledik 

 

120 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    
 

1 ǾĀlem-i imkāna geldik cismimiz cān eyledik  

Žāhir oldu sırr-ı vaĥdet cānı cānān eyledik 

 

2 Müǿmine mirǿāt olup müǿmin tecellį eylemiş  

Ŝemme vechullāhı biz her yüzde seyrān eyledik 

 

3 Śūret ü maǾnāda bir gördük śıfātı źātı biz  

Ĥaķķ’ı bir bildik ezel ĥaķķıyla įmān eyledik 

 

4 Secde-gāh olmuş bize her yer biz ehl-i vaĥdetiz  

Ķudret-i Bārį’yi her eşyāda įķān eyledik 

 

5 Ķahr ü luŧfuñ bir bilip yāriñ śafā-yāb olmuşuz  

Ķalbimiz her vech ile mesrūr u ħandān eyledik     

 

6 Aĥsen-i taķvįm imiş insān-ı kāmil şübhesiz  

Alleme’l esmā rumūzuñ bildik iźǾān eyledik 

 

7 Źākir ü meźkūr cümle ĥaķķ ey Ĥilmį Dede  

Men Ǿaref sırrıñ görüp taĥķįķ-i Ǿirfān eyledik 

 

                                                           
120  

M, 59; Y,109 

4b Bārį: Ĥaķķ M 
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121 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün    
 

1 Nāz ederseñ ey perį nāz ile sen perversiñ 

Yaraşır nāz saña sen dilber-i nāzik tersiñ 

 

2 Nāzenįn ŧabǾıña dil-dāde olan Ǿāşıķlar  

Nice sevmez seni sen ĥüsn ü perį-peykersiñ 

 

3 Eylediñ būy-ı nezāketle muǾaŧŧar bezmi  

Śaçı sünbül yüzü gül bir beden-i Ǿanbersiñ 

 

  4 Ĥüsnüñe ān verir şįve-i nāzendeligin  

            ǾĀlemi kendiñe üftāde eden zįversiñ 

 

5 Deheniñ ĥoķķa-yı dārū-yı müdāvāt-ı cihān  

Lįk iksįr-i śafā-baĥş-ı ĥayāt-āversiñ 

 

6 O ķadar ĥüsn ü cemāl-i nigehe māliksiñ  

Yek nazarda dileseñ biñ dili bend eylersiñ 

 

7 Nāz ederseñ de eger Ĥilmį seniñ bendeñdir  

Nāzlısıñ sen bilirim nāz edici dilbersiñ 

 

122 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Ey cemāl-i pertev-i şems ü ķamerden tāb-nāk  

Kim eder bu ĥüsn ü āna nās içinde iştirāk 

 

                                                           
121  
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122  
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2 Sünbül-i zülfüñ dimāġ-ı Ǿāşıķānı ķıldı mest  

Mey-perestān etdiler mey-ħānelerden infikāk 

 

3 Cān baġışlar sözleriñ iksįri emvāt-ı dile  

LaǾl-i şįrįniñ yanıñda āb-ı ĥayvān telħ-nāk 

 

4 Rişte-i gįsūlarında bend olup üftāde-gān  

Ķıldılar ebrūlarıñ sevdāsına cānlar fedāk 

 

5 Nįm nigāhıñ Ǿālemi tesħįr edip ķılmış esįr  

Sįne-i Ǿuşşāķı tįr-i ġamzeñ etmiş çāk çāk 

 

6 Ey ĥabįb-i pür-himem ve’y şāh-ı ĥüsn-i źü’l-kerem  

Dāǿim olsun bende-gāna feyż-i iĥsānıñ maǾāk 

 

7 Ķıl teveccüh başım üzre baś ayaġıñ luŧf edip  

Maķdem-i rāhıñda bu Ĥilmį Dede bir ķabża ħāk 

 

     BABU’L LĀM 

   123 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün    
 

  1 Muśĥaf-ı tende zihį besmele-i bā’dır dil  

            ǾAŧf-ı tefsįri olan noķŧa-yı maǾnādır dil 

 

2 Sūre-i Fātiĥa vu Nūr ile birdir iħlāś 

Lafž-ı terkįbde Yā-Sįn ile Tā-hā’dır dil 

 

3 Cennet-i Ǿışķa eren ehl-i büŧūna el-ĥaķķ 

Merkez-i maǾrifet-i Sidre vü Tūbā’dır dil 

                                                           
123  

M, 61; Y,118 

2 b lafž: lüŧf Y 
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4 Teşne-i feyż-i İlāhį olan ehl-i derde  

Çeşme-i raĥmet-i Raĥmān-ı muśaffādır dil 

 

5 Müǿminiñ ķalbi tecellį-gehidir Allāh’ın  

Beyt-i Ĥaķķ kenz-i ilāh Ǿarş-ı muǾallādır dil 

 

6 Görünür çeşm-i meǾāni ile Allāh dāǿim  

Śayķal-ı źāt ile mirǿāt-ı mücellādır dil 

 

7 Ĥaķķ nažarla nažar et cān evine Ĥilmį Dede  

Menzil-i cilve-geh-i Ĥażret-i Mevlādır dil 

 

124 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Maĥrem-i esrār-ı Ǿilm-i menǾarefnādır göñül 

Ŧılsım-ı genc-i müsemmā sırr-ı esmādır göñül 

 

2 Len terānį dedi Ĥaķķ anda tecellį eyleyip 

Tūr-ı Sįnā u Kelįm ü Hıżr ü Mūsā’dır göñül 

 

3 Rūh-ı ķudsįden hemįşe mürdeler iĥyā edip 

Hem-dem-i enfās-ı Mehdį vü Mesįĥā’dır göñül 

 

4 KaǾbetu’llāh et anı bütlerden Ǿārį eyleyip 

Mülk-i Ǿužmā-yı mücessem beyt-i Mevlādır göñül 

 

5 Āşiyān eyler çün anda rūh-ı tayrān-ı Ǿuķūl 

Böyle bir Ǿālį maķām-ı Ķāf-ı Ǿanķādır göñül 

 

                                                           
124  

M, 61; Y,116 
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6 Andan erdi menzil-i miǾrāca Ĥatmü’l-Enbiyā 

Künbed-i mįnā vü naķş-ı Ǿarş-ı aǾlādır göñül 

 

7 Anda gördü şābb-ı emred sūretiñ çün bį-hicāb 

Cilve-gāh-ı ĥaķķ-nümā-yı sırr-ı esrādır göñül 

 

8 Heft ĥarfi anda yazdı kāf ü nūn ve’l ķalem 

Kim žuhūr-ı noķŧa-yı sırr-ı süveydādır göñül 

 

9 Ĥilmiyā  ol beyte cān u baş u dilden ħidmet et 

Nuŧķ-ı mā-ūĥiye nažm-ı yār-i Ŧāhā’dır göñül 

 

125 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün     
 

1 Yār derdinden śafā-yāb olmayan Ǿāşıķ degil  

Derd-i Ǿışķı çekmeyenler Ǿāşıķ-ı śādıķ degil 

 

2 Yetmek olmaz menzil-i maķśūda ey dil bį-elem  

Śoĥbet-i cānāna cānın vermeyen Vāmıķ degil 

 

3 Sūz-ı Ǿışķ ile hemįşe sįne pür-dāġ olmayan  

ŞemǾ-veş bezm-i maĥabbetde meger yanıķ degil 

 

4 VāǾiž-i bį-ĥod ne bilsün bādeniñ keyfiyyetin  

LaǾl-i nābından o dil-dārıñ ezel źāǿiķ degil 

 

  5 Ders-i Ǿışķı görmeyenler mekteb-i Ǿirfānda  

            Aña Ǿālimdir denilmez ĥāl ile nāŧıķ degil 

 

                                                           
125  

M, 61-62; Y,116 
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6 Derd-i Ǿışķ-ı yāri fāş etmez ŧabįbe ehl-i dil  

Kim bu derdiñ çāre vü tedbįrine ĥāźıķ degil 

 

7 Sįnemi ferş eyledim rāhında cānā ķıl ķabūl  

Gerçi Ĥilmį ħāk-i pāyiñ olmaġa lāyıķ degil 

 

126 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    
 

1 Ey nigār-ı nāzenįnim luŧf edip meh-tāba gel  

Seyr-i gül-zār et bu şeb eglen kenār-ı āba gel 

 

2 Ĥüsn ü ānın gösterip üftāde-gānın göñlün al  

Dest-gįr ol bende-gāna cānib-i aĥbāba gel 

 

3 Tįr-i müjgānıñ hevāsıyla ŧoludur sįnemiz 

Çek kemān ebrūlarıñ yā Ĥaķķ deyip pertābā gel 

 

4 Śubĥ erişdi bezm-i nūşā nūşį terk eyle biraz 

Rāĥat etsün çeşm-i mestiñ ey gül-i ter ħˇāba gel 

 

5 Bir ŝevāb et Ĥilmį’yi ķurtar ġam-ı hicrāndan  

Ķalb-i ehl-i Ǿışķı elŧāfıñla istiktāba gel 

 

6 Ħāk-i pāy-ı mürşide gözyaşıñ et Ĥilmį revān  

Yüz sürüp pįr eşigine dergeh-i ādāba gel 

 

127 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 
                                                           
126  

M, 62; Y,117  

5b ehl-i Ǿışķ: Ǿuşşāķān Y  

127  
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1 Dem-be-dem olmaķdadır ĥüsn ü cemāliñ ber-kemāl  

Ey melek-sįmā cemāliñ görmeye bir an zevāl 

 

2 Sen cemāle mažhar olmuş bir mücessem nūrsuñ  

Ĥaķķ TeǾālā eylemiş sende tecellį-i cemāl 

 

3 Ķudretiñ iŝbāt için ħalķ eylemiş Ĥaķķ źātıñı  

Śūretiñ taśvįr edip naķķāş-ı śunǾ-ı źü’l-celāl 

 

4 Gel ne nisbetdir aña teşbįh edem ruħsārıñı  

Sende žāhir śıbġatu’llāh-ı ezel ey vech-i āl    

 

5 Ķabe ķavseyn iki ķaşından kināyetdir seniñ  

Sırr-ı ev ednāyı anda gördü ehl-i vecd ü ĥāl 

 

6 Śafĥa-yı idrāke śıġmaz ĥüsnünüñ dįbācesi  

Muśĥaf-ı dįdārıñı tefsįre kimde var maĥāl 

 

7 Ķandır Allāh Ǿışķına vaślıñla Ĥilmį teşneyi  

Şerbet-i laǾl-i lebiñdir çeşme-i āb-ı zülāl 

 

128 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   
 

1 Yed-i luŧfuñ ile gel bu gözümüñ yaşını sil  

Saña Ǿāşıķ idigim bilmeye tā nā-geh il 

 

2 Böyle ķalmaz giderek artar eger ŧutmazsañ 

Gel ey Allāh’ı seversen ķoma eşkim ola Nįl 

 

                                                           
1a Dem be dem: Gün be günY 
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3 Yem-i ĥüsnüñdeki Hindū-yı civārın baña śor  

Keştį-i Ǿışķım alır şimdi o śuda yüz mįl 

 

4 Şerer-i Ǿaşķ ile her gece bu cism-i zārım  

Ġam-ı sāĥilde yanar śanki fenār yā ķandįl 

 

5 Nice demdir ki göñül Ǿaşķıñ ile iĥyādır  

Sever Allāh’ı sever gibi bu Ĥilmį seni bil 

 

129 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    
 

1 Ey cemāl-i ŧalǾat-ı miśbāĥ-ı nūr-ı lem-yezel 

Geldi Ĥaķķ’dan şānıña nūr āyeti cānā meŝel 

 

2 Rūşenādır çeşm-i mişkātında envār-ı celį 

ŞuǾle śalmış pertev-i ruħsārıña şemǾ-i ezel 

 

3 Śūret ile sįretiñ aĥsen yaratmış Ĥaķķ seniñ 

Şimdi sensiñ bu zemān içre güzellerden güzel 

 

  4 Ķıble-gāh-ı Ǿāşıķānsıñ secde-gāh-ı müǿminān 

Beyt-i Raĥmān’dır vücūduñ müşkilātı ķıldı ĥal 

 

5 Vāśıl olmaz bį-ħaberler ķaşlarıñ esrārına 

Kim ne maǾnādan kināyetdir o ħaŧŧ-ı bį-bedel 

 

6 Sensiñ ol Kurǿān-ı nāŧık bu śıfatla yā Ĥabįb 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazmış oķudum Ĥaķķ Ǿazz ü  cell 

 

7 Žulmet-i ġamdan ħalaś oldu bu Ĥilmį çākeriñ 

                                                           
129  
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Nūr-ı Ǿışķıñ ŧutdu muĥkem ħāne-i dilde maĥall 

 

BĀBU’L MĮM
*
 

130 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Ĥaķķ Muĥammed’le ǾAlį’dir cānda cānānım menim  

Nefĥasıdır anlarıñ cismimdeki cānım menim 

 

2 Hem Ĥasan şāhım Ĥüseyn-i Kerbelā’nıñ ķuluyum  

Biri dinimdir ezelden biri įmānım menim 

 

3 Rāhına cānım fedā Zeynel ǾAbā vü Bāķır’ıñ 

CaǾferü’ś Śādıķ imām ü emn-i emānım menim 

 

4 Mūsā-yı Kāžım Rıżā’dır nūr-ı Ǿayneynim şehā  

Hem Taķį vü bā Naķį’dir şems-i tābānım menim 

 

5 ǾAskerį’niñ Ǿaskeri oldum bi-ĥamdi’llāh bugün  

Mehdį-i śāĥib-zemāndır şāh-ı sulŧānım menim 

 

  6 Mā-sivādan el çekip ķaŧǾ-ı taǾalluķ ķılmışım  

            Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir pįr-i erkānım menim  

 

7 Ĥamdü’lillāh çāker-i āl-i Ǿabā’yım Ĥilmiyā 

Pādişāhım Ĥażret-i Şāhķulu Sulŧanım menim 

 

131 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

                                                           
* BĀBU’L MĮM:-Y 

130  

M, 63-64; Y,121 

131  
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1 Dilberā mirǿāt-ı vechiñ Ǿayn-ı źātımdır menim 

Ķāmetiñ ŧūbāsı maǾnāda śıfātımdır menim 

 

2 ǾAllme’l-esmā vücūduñ nüsħa-yı kübrā yüzüñ 

Ebrūvān-ı ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ şeş cihātımdır menim 

 

3 Hāźihi cennāt-i Ǿadnün vaśf-ı rūyuñ şerĥidir 

Lebleriñ āb-ı zülāli uş ĥayātımdır benim 

 

4 Cismimi rāhında bezl etdim fedā olsun saña 

Cānımı dįdārına vermek zekātımdır menim 

 

5 Rūz u şeb ruħsār-ı yārinden göñül ġāfil degil 

İki ķaşıñ arası śavm u śalātımdır menim 

 

6 Yüz sürüp hāk-i der-i dergāh-ı pįre Ĥilmiyā  

Girmişim meydān-ı Ǿışķ içre necātımdır menim 

 

132 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  
 

1 Sįnemi yar benim yara bilipdir bilirim 

Yaramı yār benim yāre bilipdir bilirim 

 

2 İstese merhem-i vaślıyla müdāvāt eyler 

Derdime yār benim çāre bilipdir bilirim 

 

3 Ġam ü endūħdan āzürde olan göñlümüzü 

Dilese luŧf ile ķurtara bilipdir bilirim 

 

                                                           
132  

M,64; Y,128 



305 
 

4 Elem-i fürķat-i cānān ile śahrāya düşüp 

Ġayri endįşeden āvāre bilipdir bilirim 

 

5 Geceler tā be-seĥer aġladıġım tenhāda 

Giryemi ķaşı gözü ķara bilipdir bilirim 

 

6 Demeden ben aña ĥālim o bilir aĥvālim 

Çekdigim derdi o meh-pāre bilipdir bilirim 

 

7 Yāre Ǿāşıķlıġı Ĥilmį niçin arż edeyim 

Benim Ǿāşıķlıġım ol yāre bilipdir bilirim 

 

133 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Bülbül-i zārım gül-i gül-zārı gözler gözlerim  

ǾĀşıķ-ı dil-ħasteyim dil-dārı gözler gözlerim 

 

2 Cān verir Ǿuşşāķına būy-ı dil-avįzi ile 

Her zemān ol zülf-i Ǿanber yāri gözler gözlerim 

 

3 Nergis-i çeşmānınıñ meftūnuyum Allāh için  

Göz yumup açınca gül-ruħsārı gözler gözlerim 

 

4 Bir zemān görmek ile ķanmaz göñül aç gözlüdür  

Vech-i yāri görmege tekrārı gözler gözlerim 

 

5 Cām-ı Ǿışķ u şevķ ile Ĥilmį olup mest-i müdām  

Ol sebebden gece gündüz yāri gözler gözlerim 
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134 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün    

 

1 Sen bir gül-i gül-zār-ı śabāĥatsıñ efendim  

Üç ġonceli bir verd-i melāĥatsiñ efendim 

 

2 ǾĀlemde bulunmaz saña beñzer śaçı sünbül  

Her vech ile mümtāz-ı žerāfetsiñ efendim 

 

3 Māhir baķışıñ eyledi tesħįr cihānı  

Bilmem bu baķışlarla ne āfetsiñ efendim 

 

4 Her laĥžada biñ nāz ile biñ Ǿişve edersiñ 

Bu ŧarz ile sen şāh-ı nezāketsiñ efendim 

 

5 Ebrūlarınıñ her biri bir māh-ı münevver  

Rūşen-gir-i leylį-i icābetsiñ efendim 

 

6 Gel bezm-i çemen-zāra yetir ķalbe sürūru 

Sen ĥüsn-i leŧāfetle bir āyetsiñ efendim 

 

7 Ĥilmį  reh-i Ǿışķında miyān-besteñ olupdur  

Sen de aña bir tāc-ı saǾādetsiñ efendim 

 

135 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Bir gedāyım mülk-i dįdārında devlet beklerim  

Ruħlarıñ şehrinde şāhım Ǿizz ü rifǾat beklerim 
                                                           
134  
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2 Zār u zār oldum der-i luŧfunda ey şūh-ı cihān  

NiǾmet-i ĥüsnüñ görüp inǾām-ı vuślat beklerim 

 

3 Naķd-i cān verdim göñül beytin alıp cānāndan  

Şimdi cānā kūşe-i vaĥdetde śoĥbet beklerim 

 

4 Žulmet-i hecrinde dil nā-hōş mizāc olmuş yatur  

LaǾl-i nābından şerāb-ı cām-ı śoĥbet beklerim 

 

5 Aç dehānıñ bir tekellüm ķıl bu Ǿabd-i Ǿācize 

Senden ey şāh-ı kerem mihr ü maĥabbet beklerim 

 

6 Kām-yāb eyle viśāliñle bu Ĥilmį bendeñi  

İĥtiyācım vardır iĥsānıña himmet beklerim 

 

136 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Derd-mendim ħasteyim derdime dermān isterim  

Ŧālib-i dārū-yı Ǿışķım vaśl-ı cānān isterim 

 

2 Śaçma isrāf eyleyip eşki dem-ā-dem her ŧaraf  

Senden ey göz dökmege ħūn-ı firāvān isterim 

 

3 Kūh-ı ġamda ķalmışam bir ġam-güsārım yoķ menim  

Şerĥ-i ĥālim ķılmaġa ġam-hˇār bir cān isterim 

 

4 Bāl u per açmış göñül pervānesi hicrān şebi  

Yanmaġa şemǾ-i ruħ-ı cānāna sūzān isterim 
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5 Geh götür dildāra benden geh yetir andan baña  

Senden ey bād-ı śabā peyġāmı her an isterim 

 

6 Terk-i tecrįd esbine oldum bi-ĥamdi’llāh süvār  

Men ki Ĥilmį Ǿışķ meydānında cevlān isterim 

 

137 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

 

1 ǾAceb bir dilber-i mekkāra ey dil ben de mecbūrum  

Ne ġam-nākim cefāsından ne bir vaślıyla mesrūrum 

 

2 Görünce rū-be-rū dürlü nevāzişler ile söyler  

Ki ey müştāķ-ı dįdārım vefā resminde meşhūrum 

 

3 Kemāl-i ĥüsn ile rū-yı maĥabbet gösterip gāhį 

Ki bilmem ol maĥabbet śūretā mı ben de mahmūrum 

 

4 Bu rütbe nāzı yāriñ bizlere bilmem nedir yā Rabb  

Ya ifrāŧ-ı maĥabbetden midir ol ĥāl-i mehcūrum 

 

5 Verip cān u göñül şāh-ı şehįdiñ Ǿışķına Ĥilmį 

Bi-ĥamdi’llāh ki ol Ǿışķ-ı maħabbet ile pür-nūrum 

 

138 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Yār derdiñ diledim derdime dermān etdim  

Cān evinde anı ben Ǿışķ ile mihmān etdim 
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2 Yele verdim çıķan āh-ı şerer-i dūd-i dili  

Gökyüzünde daħi ķandįl-i fürūzān etdim 

 

3 Ġamze-i tįġi çekip sįnemizi şerĥa ķılan  

Öyle urdu ki ciger ķanını efşān etdim  

 

  4 Dāġlar açdı mükerrer beden-i żaǾfımıza 

Göz göz olmaķlıķ için ben daħi pūyān etdim 

 

5 Yāre derdim anıcaķ derdimi yār etdi beter  

Göñlüm ol ecr ü mükâfat ile ħandān etdim 

 

6 Dās-ı ebrūsu biçip mezraǾa-yı fikrimizi  

Fehm ü derkim yıġının Ǿakl ile harmān etdim 

 

7 Yāri taǾcįzden etdim ĥaźer ancaķ Ĥilmį  

O sebebden ki ķamu derdimi pinhān etdim 

 

139 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün   

 

1 ǾAşk āteşini meşǾale-i ķalp ile yaķdım  

Şimşād-ı dili āh ile her bir yaña çaķdım 

 

2 Çeşmim yaşı ālūde olup cism ü tenimle  

Ħāk-i reh-i dildāra ayaġ altına aķdım 

 

3 Cānān ile cem etdigimiz vaśl şebinde  

Zencįr-i siyeh zülfünü gerdānıma taķdım 
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4 Demān ü yedinden ŧutaraķ yārimiñ ol an  

ǾUşşāķı olup ruħları envārına baķdım 

 

5 Ĥilmį olalı bende-i Ħünkār erenler 

Nefsim çerįsin ŧaşra göñülden hele ķaķdım 

 

140 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün     

 

 

1 Ķad-i serv ü ħırāmānıñ görüp ŧūbāya beñzetdim  

Nihāl-i naħl-i ĥāliñ Cennetü’l Meǿvāya beñzetdim 

 

2 Śabādan sünbül-i zülfüñ ŧaġılmış pįç ü tāb olmuş   

Ruħunda āşiyān etmiş per-i anķaya beñzetdim 

 

3 Ĥayāt-ı cān bulur cām-ı lebiñden kām alan Ǿāşıķ  

Anıñ-çün laǾl-i nābın kevŝer-i ĥamrāya beñzetdim 

 

4 ŞuǾā-yı vech-i nābından olup cān-ı göñül medhūş  

Ķaşıñ yayıñ ŧulūǾ etmiş hilāl-i aya beñzetdim 

 

5 Tecerrüd deyrįdir  Ǿazm-i kudūmüñ rūh-ı ķuds-āsā  

Ŧarįķ-i feyż-i Ĥaķķ’da źātını ǾĮsā’ya beñzetdim 

 

6 Bu Ĥilmį ķıble-i cānāndan ġayra sücūd etmez  

Anıñ-çün yār vechiñ KaǾbetü’l-Ǿulyāya beñzetdim 

 

141 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

 

1 Ķaşıñ yay kirpigiñ oķ gibi işler cāna cānānım  

Yüzüñ ay ruħlarıñ beñzer gül-i ħandāna cānānım 

 

2 Müselsel kākülüñ zincįr-i sevdā-yı cünūn olmuş  

Mükemmel geçdi ŧavķıñ gerden-i ĥayrāna cānānım 

 

3 Dudaġın çeşme-i raĥmet dehānıñ ĥavż-ı kevŝerdir  

Lisānıñ lafžı beñzer āyet-i Ķurǿān’a cānānım 

 

4 Cemāliñ pertevinden çeşm-i Ǿālem nūra ġarķ olmuş  

O rütbe mālik olmuşsuñ bu ĥüsn ü āna cānānım   

 

  5 Ķudūmüñ refǾ eder gözden sirişkim ey ķamer-ŧalǾ’at  

            Şeb-i tarįk-i hecrį döndürür tābāna cānānım 

 

6 MuǾanber sünbül-i zülfüñ dimāġım eyledi taǾŧįr 

Ŧoķunduķça o pįç-i zülfe zerrįn-şāne cānānım 

 

7 Zihį ŧāliǾ seniñ Ĥilmį Dede üftādeñ olmuşdur  

Śaķın üzme anı sen de atıp hicrāna cānānım 

 

142 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  
 

1 Derdime eyle devā dįdeleri ķaracıgım  

Sįneme merhem o sįneñ śar unut yaracıgım 
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2 Yanaġın şuǾlesine yandı o pervāne-i dil  

Yine senden olur iĥyā dil-i bįmārecigim 

 

3 Deheniñ sırrını her Ǿāşıķ-ı şeydā bilemez 

Ne güher-kānıdır ol laǾl-i güher-pārecigim 

 

4 Ħam olur ķad-i çemen zāra śalınsañ serviñ 

Bu ŧarāvet ile ey şįve-i reftārecigim 

 

5 Ķadem-i ĥākiñ öpüp bunca zemān yalvardım  

Demediñ bir kere ey Ǿāşıķ-ı bį-çārecigim 

 

6 Merĥamet eyle ķuluñ Ĥilmį-i bį-çāreñe sen  

Ey benim iki gözüm nūr-ı ciger-pārecigim 

 
 

143 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Sen yetersiñ baña dil-ber ġayrı cānān istemem  

Taħt-gāh-ı dilde senden özge sulŧān istemem 

 

2 ǾAndelįb-āsā hemįşe nāle-kārıñ olduġum  

Bāg-ı ĥüsnüñ var iken seyr-i gülsitān istemem 

 

3 Nāfe-veş cāna dimāġ-ı cānımı taǾŧįr için  

Sünbül-i gįsūlarıñ bes būy-ı reyĥān istemem 

 

4 Bezm-i Ǿālemde hemān ey sāķį-yi māǿü’l-ĥayāt  

Devr-i laǾliñ şerbetinden başķa devrān istemem 
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5 Āteş-i Ǿışķıñ ile yanmaķdayım pervāne-veş  

Nāra ĥācet yoķ a cānım şemǾ-i sūzān istemem 

 

6 Her ne deñlü mübtelā-yı renc isem de ey ŧabįb  

Derd-i Ǿışķ-ı yār için tedbįr-i dermān istemem 

 

7 Şād-mān eyle viśāliñle bu Ĥilmį  bendeñi 

ǾĀşıķıñdır merĥamet ķıl başķa iĥsān istemem 

 

144 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Allāh Allāh yā ǾAlį yā şāh-ı sulŧān-ı kerem  

Cūd [u] ihsānıñ yanıñda bir gedā Ħātem’le Cem 

 

2 Men ne ĥaddim vaśfedem Allāh medĥ edermiş seni  

Hel etā şānıñda münzel ey Velîyy-i pür-himem  

 

3 Yā ǾAlį  rūĥike rūhį dedi sulŧān-ı Rüsül  

Laĥmike laĥmį ezel cismike cismį dem ü dem 

 

4 Zümre-i āl-i Muĥammed śulbüne maħśūśdur  

Ey vücūd-ı ıśŧıfā ey nūr-baħş-ı muħterem 

 

5 Cennet ü düzaħ seniñ taķsįmine mevǾūddur 

Söyledi zįrā hadįŝinde bunu ħayrü’l ümem 

 

6 Seyyid-i şübbān-ı ehli’l-cenne zādendir seniñ  

Ĥāmil-i nūr-ı livāǿül-ĥamd sensiñ lā-cerem 

 

7 Ehl-i beytiñ Ǿışķına eyle şefāǾat Ĥilmį’ye  
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Sensiñ ey sulŧān-ı Ǿālem şāfiǾ-i yevm-i nedim
 

 

145 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Ey riyāż-ı behcetiñ cennāt-ı Firdevsi’n-naǾįm  

Bābınıñ miftāĥı Bismillāhirraĥmānirraĥįm  

 

  2 Sensiñ ol sulŧān-ı kevneyn-i risālet kim müdām  

                        Āsitān-ı dergehinde Cebraǿil olmuş nedįm 

 

3 Kendi nūrundan yaratdı nūr-ı źātıñ Ĥaķķ seniñ 

Söyledi şānıñda hem levlāke levlāk ol ķadįm 

 

4 Gelmeseñ bu kevne gelmezdi vücūda kün fekān 

Nūr-ı vechiñ-çün vücūda geldi eşyā-yı Ǿadįm  

 

5 Žāhir ü bāŧında ķurb-i bār-gāh-ı Ǿizzete  

ŞerǾ-i pākiñdir cihān içre śırāŧü’l-müstaķįm 

 

6 Yā Resūlla’llāh şefāǾat ķıl bu Ĥilmį mücrime  

Rūz-ı ĥaşr olduķda ķoyma bįkes ü zār ü elįm 

 

146 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Men fürūġ-ı lem’a-baħş-ı āftāb-ı ŧalǾatım 

Hem şuǾā-yı evc-i dilde māh-tāb-ı rifǾatim 

 

2 Gerçi görmezler beni her merdüm-i ħuffāş olan 

Kim ķadįm nūr-ı şevķ-i şemǾ-i bezm-i vaĥdetim 
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3 ǾĀlem-i śūretde bir kemter gedāyım lįk men 

Śūret-i maǾnāda Ǿālį pādişāh-ı himmetim 

 

4 Gülşen-i bāġ-ı ĥaķįķatdır hemįşe menzilim 

Āşiyān-ı maǾrifetde Ǿandelįb-i ĥikmetim 

 

5 Bu tefāħür iki Ǿālemde yeter Ĥilmį baña 

Ĥamdüli’llāh ħāk-i pāy-i ehl-i beyt-i reǿfetim 

 

147 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Şād-mān olmaz felek ger dįde pür-ħūn olmasam  

Rāĥat etmez bir nefes ġam birle maħzūn olmasam 

 

2 Ŧāġıdır görse eger bir dem cemǾ olmuş göñlümü  

Miĥnet-i derd ü belā-yı Ǿışķa maķrūn olmasam 

 

3 Reşk eder her ķayddan āzāde gördükde beni  

Bir perįniñ dām-ı gįsūsunda meftūn olmasam 

 

4 Hįç enįs eyler mi vahşįlerle ehl-i Ǿaķl olan 

Düşmez idim Ķays-veş śaĥrāya Mecnūn olmasam  

 

5 Śaķlar idim mülk-i tende ben de bir tedbįr edip  

Ĥilmiyā cān vermege cānāna medyūn olmasam 

 
148 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
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1 ŞuǾle śalmış ĥüsnüñe şo’l ruħlar-ı raǾnā bu kim  

Nūr-baħş-ı dįde-i Ǿuşşāķ eder āyā bu kim 

 

2 Cān baġışlar nāz ile güftāra geldikçe hemįn  

Āb-ı Ĥıżr olmuş dudaġıñ şerbeti gūyā bu kim 

 

3 Bāġ-ı ǾAdn içre perįşān eylemiş sünbülleri  

Zülf-i müşgįn ü ħırāmı ķāmet-i Ŧūbā bu kim 

 

4 Bir nihān-ı gencdir aġzında yā dendānıdır 

Ol güherler kim dizilmiş anda hoş ārā bu kim  

 

5 Nice demdir görmedim bir böyle ruħsār-ı cemįl  

Söyleyiñ Allāh için Ĥilmį’ye bu zįbā bu kim 

 

149 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 ǾIşķdan cānımda var bir derd-i hicrān ey ĥakįm  

Śanma ġayrı derd gibi dermānı āsān ey ĥakįm 

 

2 Var ise tedbįr-i derdimde Ǿilācım ķaydıñ et  

Cismimden ķayd-ı taǾalluķ çekmeden cān ey ĥakįm 

 

3 Dildeki tāb-ı ĥarāret tendeki emrāż-ı Ǿışķ  

Sįnede ġam dāġıñ açmışdır firāvān ey ĥakįm 

 

4 ǾIşķ zaħmından ciger cismimde pāre pāredir  

Ĥūn-ı derdimdir iki çeşmimden aķan ey ĥakįm 
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  5 Ķılma her bį-derdler bezminde şerĥ-i ĥālimi  

            Al emānet cān ķıl bu derdi pinhān ey ĥakįm 

 

6 Merhem-i vaśl-ı dil-ārāmımdan özge derdime  

Renc çekme kār ķılmaz ġayrı dermān ey ĥakįm 

 

7 Mübtelā-yı derd-i Ǿışķ olmuş bu Ĥilmį  kes ümįd  

Ķābil-i śıĥĥat degil bu derd-i berrān ey ĥakįm 

 

150 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  
 

1 Ĥamdü’lillāh cān u dilden Muśŧafā’dır sevdigim  

Ĥaydar-ı Kerrār ǾAliyye’l-Murtażā’dır sevdigim 

 

2 Ĥażret-i Sıbŧeyn-i Ekrem necl-i Zehrā-yı Betūl  

Şāh Ĥasan şāhım Ĥüseyn-i Kerbelā’dır sevdigim 

 

3 Seyyidü’s-Süccād ǾAlį Zeyne’l-ǾAbāya bendeyim  

Nūr-ı Bāķır Ĥaķķ-nümā bedrü’d-dücādır sevdigim 

 

4 CaǾferü’ ś-Śādık imāmımdır dü Ǿālemde benim  

Mūsā-i Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżā’dır sevdigim 

 

5 Şeh Taķį ü bā Naķį’niñ ĥüsnünüñ müştāķıyım  

Hem Ĥasan’ül-ǾAskerį mįr-i livādır sevdigim 

 

6 Mehdį-i śāĥib-zemāndır hādi-i dįn-i mübįn  

On iki śadr-ı velāyet reh-nümādır sevdigim 

 

7 Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir pįrimiz Ĥilmį Dede 
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Ol erenler serveri müşkil-güşādır sevdigim 

 

151 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

 

1 Geceler tā be-seĥer başım açıp çaġırayım  

Ola ki ĥālime raĥm ede deyü yalvarayım 

 

2 Geçdi bir bunca meh ü hefte vü eyyām-ı Ǿaceb  

Demediñ cānib-i Ǿuşşāķıma bir kez varayım 

 

3 Yād edip bendeñi ħāŧıra getürmezsiñ hįç 

İş bu lāyık mı ki her demde seni ben arayım 

 

4 Derd-i hecriñ ten-i bį-tābımı āzürde ķılıp 

Deşt-i ġam içre yatur bir cesed-i pür-yarayım 

 

5 Pįç-i zülfüñde ŧolaşmış beñim Ǿaķl u fikrim  

Emr ķıl iki elimle ŧarayım ķurtarayım 

 

6 Āh-ı engįz ile şeydālıġım Ǿayb etmeñ kim  

Şeb-i gül-zār-ı maĥabbetde yanar bir çırayım 

 

7 Bezm olup Ĥilmį’yi al ħalvete gir ey rāsim  

Zülf-i zincįrini gerdānıma bāri sarayım 

 

BĀBU’N NŪN
*
 

152 

                                                           
151 

4 Rıżā: er-Rıżā M,Y 

M, 68; Y,122 

* BĀBU’N NŪN: -Y 

152  

M,73; Y,144 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Pādişāh-ı kişver-ārā-yı velāyetdir Ĥüseyn  

Tāc-dār-ı zįb-i evreng-i ħilāfetdir Ĥüseyn 

 

2 Cedd-i pāki şānına levlāke levlāk oldu vaĥy  

Kāǿināta rehber-i rāh-ı hidāyetdir Ĥüseyn 

 

3 Şįr-i Ĥaķķ’dır vālidi śıbŧeyn-i faħr-i ǿālemiñ  

Rezm-gehde irŝle śāhib-i şecāǾatdir Ĥüseyn 

 

4 Seyyid-i şübbān-ı ehli’l-cennedir ehl-i Betūl  

Dünya vü Ǿuķbāda sulŧān-ı saǾādetdir Ĥüseyn 

 

5 Gūş-vār-ı Ǿarş-ı aǾžamdır vücūd-i enveri  

Āsmāna zįnet-efzā-yı leŧāfetdir Ĥüseyn 

 

6 Tütiyā-yı çeşm-i Ǿirfāndır ġubār-ı merķadi  

Derd-i dil dermānıdır şāh-ı kerāmetdir Ĥüseyn  

 

7 Her ne deñlü mücrim olsaķ ġam degil Ĥilmį Dede 

Cürmümüz Ǿafv eyler ol kān-ı şefāǾatdir Ĥüseyn 

 

153 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Tāc-ı devletdir Ĥasan şāh-ı velāyetdir Ĥüseyn 

Faħr-i ümmetdir Ĥasan śāĥib-kerāmetdir Ĥüseyn 

 

2 Cedleri ħatm-ı risālet raĥmeten lilǾālemįn 

Nūr-ı ķudretdir Ĥasan miśbāĥ-ı ĥikmetdir Ĥüseyn 

                                                           
 

M, 73, Y,143 
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3 Ĥayder-i Kerrār’dır Sıbŧeyn-i Ekrem vālidi 

Māh-ı ŧalǾatdır Ĥasan mihr-i şecāǾatdir Ĥüseyn 

 

4 Ol imāmeyniñ olup māderleri bint-i Resūl 

Necl-i Ǿiffetdir Ĥasan evlād-ı Ǿiśmetdir Ĥüseyn 

 

5 Cennetiñ seyyidleri dünyā vü dįn serverleri 

Evc-i rifǾatdir Ĥasan źāt-ı saǾādetdir Ĥüseyn 

 

6 Ķanda var böyle şerefli bir neseb-i Ǿālį-cenāb 

Pāk-i ħilķatdir Ĥasan memdūh-ı sįretdir Ĥüseyn 

 

7 Müfteħirdir bendelikle Ĥilmį āl-i Ĥayder’e 

Baĥr-i raĥmetdir Ĥasan kān-ı şefāǾatdir Ĥüseyn 

 

154 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

  1 Dil-penāhımdır Ĥasan cismimde cānımdır Ĥüseyn 

Şāh-ı rāhımdır Ĥasan rūh-ı revānımdır Ĥüseyn 

 

2 Rūz ü şeb envār-ı Ǿışķıyla bu göñlüm zindedir 

Bedr-i māhımdır Ĥasan şems-i cihānımdır Ĥüseyn 

 

3 Ben ġulām-ı ħānedān-ı ehl-i beytim śıdķ ile 

Pādişāhımdır Ĥasan Ħaķan ü ħānımdır Ĥüseyn 

 

4 Sācidim hākdir der-i dergāhına iħlāś ile  

Ķıble-gāhımdır Ĥasan dįn ü įmānımdır Ĥüseyn 

 

5 Bir ķalender dervįşim Ĥilmį ŧarįķ-i Ǿışķda 

                                                           
154  

M,74; Y,140 
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Ħān-ķāhımdır Ĥasan emn ü emānımdır Ĥüseyn  

 

155 

Dede merĥūmuñ en śon söylediği merśiyelerdendir 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün       

 

1 Mest-i cāmü’l-belā-yı li’l-velāsın yā Ĥüseyn  

Sen şehįd-i tįġ-i ŧuġyān-ı cefāsın yā Hüseyn 

 

2 Cism-i pākinde açılmış gül gibi śad pāreler   

Derd-i ħūn-ālūd-ı çeşm-i Kerbelā’sın yā Ĥüseyn 

 

3 Ĥaķķ yolunda cān u ser ķıldıñ fedā raĥmet saña  

Tārik-i zįb-i sürūr-ı mā-sivāsın yā Ĥüseyn 

 

4 ǾĀlem-i hestįde sen ižhar-ı Ĥaķķ ķılmaķ için  

Şehsüvār-ı merd-i meydān-ı veġāsın yā Ĥüseyn 

 

5 Çekmedi kimse cihānda çekdigin miĥnetleri  

Riĥ-veş derd-i belāya mübtelāsın yā Ĥüseyn 

 

6 Ķanġı bir meźhebde cāǿizdir saña buġż eylemek  

Merdüm-i çeşm-i Ĥabįb-i kibriyāsın yā Ĥüseyn  

 

7 Saña buġż etmez įn Ǿālemde İslam’ım diyen 

Sen emįrü’l müǿminįn žıll-ı Ħudā’sın yā Ĥüseyn 

 

8 Dįn ü įmāndan saña žulm eyleyen maĥrūmdur 

Sen śalāt-ı nūr-ı āl-i Muśŧafā’sın yā Ĥüseyn 

 

9 Vālidiñdir lā-fetā illā ǾAliyye’l-Murtażā 

                                                           
155   

M, 115-116; -Y 
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Necl-i pāk-i Ĥażret-i Ħayrü’n-Nisā’sın yā Ĥüseyn 

 

10 Sıbŧ-ı Ekrem dāderiñdir ĥāletiñ bint-i Resūl 

Müǿminįn [ü] müǿmināta pįşvāsın yā Ĥüseyn 

 

11 Zübde-i āl-i Muĥammed’dir vücūd-ı aķdesiñ 

Seyyidü’s-sādāt sulŧān-ı seħāsın yā Ĥüseyn 

 

12 ŞerǾ-i pāk-i Aĥmed’e ķıldıñ kemāl-i inķıyād 

Muĥyi-i dįn-i mübįn āl-i Ǿabāsın yā Ĥüseyn 

 

13 Aśl-ı įmāndır seni sevmek cemįǾ-i müǿmine 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā vü evliyāsın yā Ĥüseyn 

 

14 Saña keşf oldu rumūzāt-ı meǾānį sırr-ı ġayb    

Vāriŝ-i Ǿilm-i ledünn-i enbiyāsın yā Ĥüseyn 

 

15 Nice yād etmez saña buġż eyleyenler maĥşeri 

Sen Velîyy-i Ĥażret-i Rabbü’l-Ǿalāsın yā Ĥüseyn 

 

16 Seyyid-i şübbān-ı cennet olduġuñ maǾlūm iken 

Nice ķıydılar saña sen aśfiyāsın yā Ĥüseyn 

 

17 Ĥażret-i Peyġamber omuzunda ŧaşırken źātıñı 

ReǾs-i pāki gül mehce-i muĥyį-i eźāsın yā Ĥüseyn 

 

18 Meşhed olmuş iken saña āġūş-ı maĥbūb-ı İlāh 

Ħāk-i ħūn içre yatur ehl-i kisāsın yā Ĥüseyn 

 

19 Ümmet-i merĥūmeye rāh-ı necāti gösteren 

Pertev-i miśbāĥ-ı envār-ı Hüdā’sın yā Ĥüseyn 
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20 LaǾnet olsun āl-i Süfyān’a anıñ aġvānına 

Teşne-leb şāh-ı şehįd-i etķıyāsın yā Ĥüseyn 

 

21 ǾAbd-i ĥāśśıñdır seniñ Ĥilmį Dede eyle ķabūl 

Sen şefįǾü1 müźnibįn kān-ı Ǿaŧāsın yā Ĥüseyn 

 

156 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Yaķdı cānım nār-ı hicrān el-meded yā Bü’l-Ĥasan 

Oldu çeşmim giryeden ķan el-meded yā Bü’l-Ĥasan 

 

2 Derd-i Ǿışķ-ı yār ile oldum esir-i ġam-firāş 

Ķıl şifā-yı vaślıñ iĥsān el-meded yā Bü’l-Ĥasan 

 

3 Fürķat-i cānān ile gül-zār-ı ġamda ķalmışam 

Ħār-ı miĥnet içre nālān el-meded yā Bü’l-Ĥasan 

 

4 Yūsuf-ı zārım bugün sicn-i cihāndır menzilim 

Meskenimdir beytü’l-aĥzān el-meded yā Bü’l-Ĥasan 

 

5 Žāhir ü bāŧında ancaķ sensiñ ey şāh-ı kerem 

Ĥilmį’ye cān ile cānān el-meded yā Bü’l-Ĥasan  

 

   157 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

1 Bezm-i meyde terledikce ĥumret-i rūlarla sen  

Hey ne sāĥirsin ki yaķdın āteşi śularla sen 

                                                           
156  

M, 75; Y,139 

156 

1 Bü’l Ĥasan :Ebe’l Ĥasan M,Y (vezin gereği öyle yazıldı) 

157  

M, 75; Y,140 
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2 Ġamze-i tįriñ yeter Ǿuşşāķ baġrıñ delmeğe 

Ķasd ķılmaķ kim ne ĥācet seyf-i ebrūlarla sen 

 

3 Pįç-i zülfüñ ŧaġıdıp Ǿaķlım perįşān eyledin  

Göñlümü tesħįr edip ol çįn-i cādularla sen 

 

4 Vaślıñı ferdāya taǾliķ eyleyip etme füsūn  

ǾĀşıķı āşüfte ķılma böyle ġayġularla sen 

 

5 Ǿİşve ü nāz ile aldıñ göñlümü bir baķmada  

Hūr-i Ǿayn-āsā efendim çeşm-i āhūlarla sen 

 

6 İltifātıñ eyler iĥyā Ǿāşıķ-ı dil ħasteyi 

Cān baġışlarsıñ dilerseñ böyle dārūlarla sen 

 

7 Niceler mat oldu  Ĥilmį at sürüp bu Ǿarśada  

Sen oyun oynar mısıñ bu şāh-ı Hindūlarla sen 

 

 

 

 

158 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Gözlerim nūru cihānda ħūb-cemālim ķandasın  

Žulmet-i hecrindeyim ķaş [ı] hilālim ķandasın 

 

2 Zār u giryānım meded ĥüsnüñe ĥayrān olduġum  

Rūz u şeb endįşe-i fikr ü ħayālim ķandasın 

                                                           
158  

M, 75; Y,137 



325 
 

 

3 Teşnelikden yandı cānım ey şeh-i mülk-i ĥasen  

LaǾl-i nābın kevŝeri āb-ı zülālim ķandasın 

 

4 ǾAndelįb-āsā hemįşe nāle-kārıñ olduġum 

Bāġ-ı Ǿadniñ ġoncesi ruħsār-ı ālim ķandasın 

 

5 Derd-i Ǿışķıñ ile Ĥilmį nā-tüvān olmuş yatur  

Cān-fezā eyler ŧabįb-i pür-kemālim ķandasın 

 

159 

   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

 

1 Göñül dāǿim ŝenā-gūy-ı imāmü’l-müttaķįn ol sen  

Hem Ǿışķ-ı Murteżā’ya gün-be-gün ey dil yaķįn ol sen 

 

  2 Melāmet ħırķasın egnine giy cānā gider Ǿārı 

            Ŧarįķ-i faķrda müstaħdem-i ĥablü’l metįn ol sen 

 

3 Perįşān ĥāl olup ĥāl-i perįşānından Ǿuşşāķa  

Şikāyet ķılma bezm-i zühd içinde şāh-ı Çįn ol sen 

 

4 Tecerrüd yerine Ǿazm et hevā-yı nefse ķıl perhįz  

ĶanāǾat kūşesin ŧut şükr edip cāy-nişįn ol sen   

 

5 Bu āb u ħāk ü bād u nārıñ aślıñ bilmek isterseñ  

Rumūz-ı Ǿalleme’l-esmāya nuśret bul ķarįn ol sen 

 

6 Gel ey Ĥilmį bu fānį nefs-i ĥırśa irtikāb etme  

Hemān bir bende-i şāh-ı şefįǾü’l-müźnibįn ol sen 

 

                                                           
159  

M, 75-76; Y,137 
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160 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Ey yüzü nūr-ı aĥad vü ey leb-i ġonce-dehen 

Var mıdır ķāmet-i ķaddiñ gibi bir serv ü semen 

 

2 Rişte-i ĥüsn-i dil-āvįzine ber-dār olalı  

Pįç-i zülfüñ durur ol dārda boynuma resen 

 

3 ǾIşķ u şevķiñ ile rāhında verip cān-ı Ǿazįz  

Cāme-i luŧfuñ ola bu ten-i bį-cāna kefen 

 

4 Sünbül-i būy ile ebrū-yı ķuzaħ ķavs ķaşıñ  

Burc-ı gül-zār-ı cihān içre bedelsizsiñ sen 

 

5 Rūz-ı vaślıñ gözedip hū çekerim śubĥ u mesā  

Ĥilmį bir çāker-i bābıñ durur ey sįm-beden 

 

161 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

 

1 Göñül leźźet alıpdır Ǿışķ ile yāriñ cefāsından  

Anıñ-çün geçdi dünyā Ǿāriyet zevķ ü śefāsından 

 

2 Maĥabbet şemǾasıñ yaķdım tecellį eyledi cānān  

Göründü nice biñ derd ü elem mihr-i vefāsından 

 

3 Münezzeh cümle eşyādan gene Ĥaķķ kendidir eşyā  

ǾAyāndır vechiniñ nūru her eşyāda ħafāsından 

                                                           
160  

M,76; Y,137 

161  

M, 76; Y,13 
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4 Ĥaķįķat ehliniñ ķadrin ne bilsün cāhil ü nādān  

Keserler başını Ǿuşşāķ-ı Mevlā’nıñ ķafasından 

 

5 Ĥayātıñ terk eder Ĥilmį ŧabįbe keşf-i rāz etmez  

Marįż-i Ǿışķ olan müstaġnidir dār u şifāsından 

 

162 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Şerĥa şerĥa tenim ol ġamzesi çālākimden 

Görünür cānım evi sįne-i śad-çākimden 

 

2 Elem-i hecr ile feryād ederek leyl ü nehār 

Cigerim ķanı aķar dįde-i ġam-nākimden 

 

3 Śaķın ey gül-bedenim yaķma cefā ħāşākiñ 

Ŧutuşur bir gün olur āh-ı şerer-nāķimden 

 

4 Elem-i Ǿışķıñ ile çıķsa bedenden cānım 

Çıķıcaķ naķş-i ħayāliñ nažar-ı pākimden 

 

5 Cāy-gįr olsa göñül gülşen-i meǿvāda bile 

Gitmeye būy-ı ruħuñ şemse-i idrākimden 

 

6 Beni taǾķįb-i melāmet eden öz ġāfiller 

Ĥaźer etmez mi Ǿaceb śāhib-i levlākimden 

 

7 Her yeten ķabrime Ǿuşşāķ-ı ilāhį Ĥilmį 

Eŝer-i Ǿaşk görürler suver-i ħākimden 

 

                                                           
162  

M, 76; Y,139 
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163 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün     

 

1 Ĥaķķ seni ey nūr-ı Ǿayneynim yaratmış nūrdan 

Bu tecellį ile ķaddiñ farķ olunmaz Ŧūrdan 

 

2 Gülşen-i ǾAdn’e degişmem bir gül-i ĥüsnüñ seniñ 

Nergis-i mestiñ nice biñ mesti vardır hūrdan 

 

3 KaǾbe-i dįdārını bilmezse zāhidler n’ola 

Sūfį-i cehl-i mürekkeb farķ olur mu kurden 

 

4 LemǾa-yı ĥüsnüñ zemįn-i Ǿarşa śaldıķda żiyā 

Raķsa gelmişler ķamu kerrubiyān ol sūrdan 

 

5 Vaśf-ı źātıñda budur Ĥilmį kulunuñ tuĥfesi 

Sen Süleymān’a hediye geldi ŧut bir mūrdan 

 

164 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ĥaķķ’dan özge nesne yoķ Ǿālemde ey vāǾiž Ǿayān  

Ĥaķķ nažar ķıl kim hemįn Ĥaķķ’dan Ǿibāretdir cihān 

 

2 Esfel ü aǾlāda bir nūruñ żiyāsı cilve-ger  

Şems-i źātın şuǾlesidir görünen bu kün fe-kān 

 

                                                           
163  

M, 76; Y,140 

 

164  

M, 77; Y,141 

 



329 
 

3 Kendine kendini mirǿāt etdi yine kendisi  

Ĥüsnüñü seyretmege her źerrede gösterdi şān  

 

4 Küllü yevmin hüve fi-şān dedi Ķurān’da Ĥaķķ 

Her mežāhir Ǿālem içre gösterir Ĥaķķ’dan nişān 

 

5 Ferd-i vāĥiddir Ħudā mülkünde yoķdur ġayrısı  

Ķul huvellāhi eĥaddir fāŧır-ı kevn ü mekān 

 

6 Hem muĥāŧ [u] hem muĥįŧ olmuş kemāl-i ķudreti  

Źāt-ı Bārį’dir muĥaķķaķ cevher-i aǾrāźa kān 

 

7 Mest olup vaĥdet şerābından bugün Ĥilmį Dede  

Söyleyen Ĥaķķ’dır bu nuŧķu eyleme vāǾiž gümān 

 

165 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Yazdı levħ-i kāǿināta kilk-i ķudret kāf u nūn   

Yek nažarda oldu peydā küllü şeyǿin yeśdurūn  
 

 

2 Kendine kendini mirāt etdi eşyā ķoydu ad  

Ŝümme vechullāhı seyretmek için hep müǿminūn  

 

3 Her eŝer oldu müǿeŝŝirden Ǿayān ey merd-i ĥaķķ  

Küntü kenzüñ sırrını fehm etdi andan nāžirūn  

 

4 Gerçi Ǿabdiyyetle žāhir oldu faħr-i enbiyā  

ǾĀlem-i ķudsiyyeti maǾnāda ĥatt-ı dāǿimūn 

 

                                                           
165  

M, 76; Y,135 
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5 Ķalb-i ādemdir tecellį-gāh-ı Rabbü’1-Ǿālemįn  

Kim ki vāķıfdır bu sırra oldu ehl-i fāǾizūn 

 

6 Her mežāhirde śıfāt-ı Ĥaķķ’ı iŝbāt eyleyen  

Oldu bį-şek cennet-i Ǿirfān içinde ħālidūn  

 

7 Nūş edince cām-ı mevti Ǿışķ ile Ĥilmį Dede 

Gūş edenler diyeler innā ileyhi rāciǾūn  

 

166 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

 

1 Bi-ĥamdi’llāh ħaber aldım yine cānān otaġından  

Gelir śubĥ u mesā būy-ı ĥaķįķat ħırķa ŧaġından 

 

2 Zülāl-i bāde-i Ǿışķa veripdir neşǿe-i ŝānį 

Aķar sükker pıñarı miŝl-i zemzem dede bāġından 

 

3 Ĥaķįķat niǾmetiniñ ehl-i inkār leźźetiñ bilmez 

Ne bilsün ŧatmamış nān u nemek pįriñ ocaġından 

 

4 Sürüp ħāk ü der-i dergāh-ı pįre vechiñ ey Ǿāşıķ  

Uyandır ķalb-i ķandįliñ Balım Sulŧān çerāġından 

 

5 Edenler Ĥażret-i Ĥünkār’a cāndan ķulluķ ey Ĥilmį 

Olur dil-şād ile āzāde elbet ġam bucaġından 

  

167 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün     

                                                           
166  

M, 76; Y,139 

167  

M, 77-78; Y,141 
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1 Müǿminleriz iħlāś ile biz ķālu belādan  

Įmān-ı yaķįni ile el-Ĥaķķ ezelįden 

 

2 Erkān-ı ŧarįķatde de olduķ daħi irşād  

Pįr-i ezelį Ĥaźret-i Bektaş-ı Velį’den  

 

  3 Pür-neşǿeleriz şevķ ile rindān-ı Ħudā’yız  

            ǾIşķın meyini nūş edeli cām-ı ǾAlį’den  

 

4 ǾAvn-i Ĥaķķ ile erse n’ola pāyimiz Ǿarşa  

Biz aħź-ı füyūż eylemişiz lem yezelįden 

 

5 Nefsiñ çerisiñ eylemişiz Ǿışķ ile maġlūb 

Mülk-i dile evlād-ı ǾAlį hükm edeliden 

 

6 Biz ĥaķ biliriz cümle mežāhirdeki źātı  

Yeksān oluruz anıñ için biz dükeliden  

 

7 Ĥilmį Dede Ĥaķķ’dır görünen Ǿaynıma dāǿim  

Dil ħānesi tenvįr olalı nūr-ı celįden 

 

168 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Ķılmazam ŧāvūs-veş raġbet mülevven cāma ben  

Girmişem beyt-i cemāl-i yār için iĥrāma ben 

 

2 KaǾbe-i dįdārını tekbįr ile etdim ŧavāf  

Ĥüsn-i ħāl-i esvedine ŧurdum istiǿlāma ben 

 

                                                           
168  

M, 77-78; Y,141 
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3 Zülf-i müşgįniñ olup pūşįde beyt-i rūyuna  

KaǾbe ĥaķķı-çün sürüp yüz geldim istirĥāma ben 

 

4 Āb-ı zemzemdir dudaġıñ şerbeti mā-i ŧahūr  

Besmeleyle nūş edip erdim bu yüzden kāma ben 

 

5 Kūy-ı yāra vardım iħlāś ile ŧurdum vaķfeye  

Çaġırıp lebbeyk lebbeyk ol Velîyy-i nāma ben 

 

6 Cānımı ķurbān edip besmele-geh-i cānānda  

Ĥamdü’lillāh kim yitirdim ĥaccımı itmāma ben 

 

7 Ĥaķķ yolunda saǿy edip erdim śafā-yı vaĥdete  

Düşmedim Ĥilmį ĥaķįķatde ħayāl-i ħāma ben 

 

BĀBU’L VĀV 

169 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dökmezem her ķad-i gül pāyına cānā āb-ı rū  

Var iken ĥüsnüñ gül-i gül-zāra ķılmam ser-fürū 

 

2 Sen bu vaķtiñ Ĥıżr’ısıñ çün sendedir āb-ı ĥayāt  

Ķıldı iĥyā cism-i bį-mārım leb-i laǾliñ śuyu 

 

3 Beng-i ġam mest eylemişken bendeñi āgāh için  

Erdi Çįn-i müşg-i zülfüñde[n] dimāġ-ı cāna bū 

 

4 Śanma ġāfil göñlümü cānā cünūn-ı aşķdan  

Gelmez aśla Ǿaynıma fikr ü ħayālinden yuķu 

 

                                                           
169  

M, 78; Y,149 
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5 İltifāt-ı yāra mažhar oldu Ĥilmį Ǿāķıbet  

Sįneme śancıldı ķaşı yaydan müjgān oķu 

 

170 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gezip cümle Ǿavālim menzilin etdik güzer yā hū  

Mežāhir devrini itmām için ķıldıķ sefer yā hū 

 

2 Gehį müfred gehį olduķ mürekkeb çār Ǿunśūrla  

Niçin geldik vücūd-ı ādeme verir ħaber yā hū  

 

3 Egerçi men Ǿaref sırrından āgāh oldusa nefsiñ  

Olur idrāk eden Rabb’isini kāmil beşer yā hū 

 

4 Cenāb-ı Ǿizzet-i faħr-i risāletdir bize melceǿ  

Emįrü’l-müǿminįndir ĥażret-i iŝnā Ǿaşer yā hū 

 

5 Teberrā zümresinden olma įmān et tevellāya  

Yeriñ rūz-ı cezāda olmaya nār-ı saķar yā hū 

 

6 Ġulām-ı ĥażret-i āl-i Ǿabā’yım ben bi-ĥamdi’llāh  

İmāmdır ǾAliye’l-Murtaża  ol şįr-i ner yā hū 

 

7 Muĥibb-i Ĥānedān-ı Muśŧafā ol devlet isterseñ  

Beķāsızdır cihānda mülk ü rütbe sįm ü zer yā hū 

 

8 Tecerrüd mesleginde dāǿim ol Ĥilmį Dede dāǿim  

Gelen bu Ǿālem-i hestįye encāmı göçer yā hū 

 

                                                           
170  

M, 78-79; -Y 
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171 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gel ey aśhāb-ı mātem-zāra kim yevm-i belādır bu  

Fiġān eyyāmıdır rūz-ı şehįd-i Kerbelā’dır bu 

 

2 Ciger-gāh-ı muśāba dāġ-ı fürķat-baś yakıp sįneñ  

Kebāb et cismini bezm-i ġam-ı ehli’l-kisādır bu 

 

3 Dem-ā-dem yād edip aĥvāl-i nūr-ı çeşm-i Zehrā’yı  

Yezįd’e laǾnet etmek müǾmine farż-ı Ħudā’dır bu 

 

4 Enįn ü āh ile ey dil tezelzül eyle gerdūnu 

Ki bunca cevr ü miĥnet Şeh Ĥüseyn’e ne revādır bu 

 

5 ŞefāǾat-ħˇāh-ı maĥşer olmuş iken ehl-i Ǿiśyāna  

Ne Ǿiśyān etdi ol şāha Yezįd-i pür-cefādır bu 

 

6 Nice ķan etmesin ehl-i semā demānını çarħıñ  

Bugün ħāke düşen gūş-vāre-i Ǿarş-ı Ǿalādır bu 

 

7 Çözülmüş sünbül-i gįsūları bād-ı meśāǿible  

Ġūbār-ālūde olmuş meh-cebįn-i hel etā’dır bu 

 

8 Boyanmış gül gibi şāhıñ cemāl-i pāki al ķana  

O gerden kim şikeste būse-gāh-ı enbiyādır bu 

 

9 Görüp bį-ser ü ten şehzādeyi çün Ĥażret-i Zeyneb  

Gelip feryāda ol dem vāh Hüseyn-i Müctebā’dır bu 

 

                                                           
171  

M, 79; Y,149 
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10 O nāzik cisme mehd olmuş iken āgūş-ı Peyġamber  

Yatur ħāk üzre tenhā naķd-i pāk-i Muśŧafā’dır bu 

 

11 Füyūż-ı şerǾ için Ĥaķķ rāhına ķurbān eden cānıñ  

Sürūr-ı sįne-i pāk-i ǾAliyye’l-Murtażā’dır bu 

 

12 Aķıt gözden sirişk-i hūnı feryād eyle ey Ĥilmį 

Bugün māh-ı Muhaĥrrem mātem-i āl-i Ǿabādır bu 

    

    BĀBU’L HĀ 

172 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Ŧoġdu çün māh-ı Muĥarrem dü gözüm ķan aġla  

Sūziş-i mātem ile durma hemān yan aġla 

 

2 Geldi eyyām-ı belā āl-i Ǿabāya eyvāh  

Eşk-rįz ol o belā demlerini an aġla 

 

3 Kerbelā’ya ķurup ordusunu ķavm-i Süfyān  

Çekdiler śubĥ sitem-i ħançer bürrān aġla 

 

4 Āl-i evlād ile aśĥāb-ı Ĥüseyn oldu şehįd  

Yalıñız ķaldı emān Seyyid-i Şübbān aġla 

 

5 Aldılar orta yere yirmi iki biñ žālim  

Tįr-i aǾdāya hedef oldu o sulŧān aġla 

 

6 Düşücek ħāk-i siyeh üzre Ĥüseyn-i mažlūm 

                                                           
172  

M, 79-80; Y,153 
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Ditredi Ǿarşda ervāĥ-ı nebiyyān aġla 

 

7 Ĥażret-i Sıbŧ-ı Nebį ķurret-i Ǿaynān-ı ǾAlį  

Žulm ile oldu şehįd Şāh-ı Şehįdān aġla 

 

8 Ķara gün ŧoġdu cihān rūyunu ŧutdu žulümāt  

Ehl-i beyt üzre hücūm etdi Yeźįdān aġla 

 

9 Dikdiler nįzeler üzre şühedā başlarını  

Şāmiyān etdi sürūr siz de muĥibbān aġla  

 

10 Źikr edip çekdigiñi āl-i Resūl’üñ vāǾiž  

Var ise sende eger źerrece įmān aġla 

 

11 Dögünüp ŧaşlar ile sįnemiz olsun al ķan  

Aġladı hur u melek sen de gel cān aġla 

 

  12 Aġla ey Ĥilmį Dede aġlar bütün ħalķ-ı cihān  

           Yandı bu maǾrekeniñ nārına devrān aġla 

 

      173 

           MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1 Zümre-i nācįleriz bende olup Ĥayder’e  

Şįr-i Ħudā Murtażā śaf-şiken ü śaf-dere 

 

2 Heybet-i lā fetā’dan arż u semā ditredi   

Şiddet ile urunca pençe der-i Ħayber’e 

 

                                                           
173  

M, 81-82; Y,168 
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3 Dest-i velāyet ile śalladı źülfiķārıñ  

Kesdi yedi ķat yeri đarb edecek Ǿantere 

 

4 Şāh-ı velāyet ǾAlį cümlemiziñ serveri  

Ķanberiyiz tā ebed ķanber olan ķanbere 

 

5 Ķalb-i selįminde çün ĥubb-i ǾAlį olanlar  

Verdi Ĥüseyn Ǿışķına baķmadı cān ü sere 

 

6 Rāh-ı maĥabbetinde mest-i mey-i Ǿışķ olur  

Cennet-i ǾAdn içinde ŧālib olan kevŝere 

 

7 Mevt ü ĥayāt elinde ol Velîyy-i muŧlaķıñ  

Mürdeler iĥyā olur ķum deyicek maķbere 

 

8 Cennet ü dūzaħ anıñ emrine fermān-beri  

Eyleye taķsįm o dem ĥākim olup maĥşere 

 

9 Tā ki çıķar nisbet-i silsile-i Ǿahdimiz 

Āl-i ǾAlį’den hemįn Ĥażret-i Peyġamber’e 

 

10 Mürşidimiz Muĥammed rehberimizdir ǾAlį 

ǾĀşık olan cān verir mürşid ile rehbere 

 

11 İki cihānda ebed ġayġu çeker mi daħi 

Sen ki şefiǾ olasın Ĥilmį gibi kemtere 

 

174 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 
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1 Düşdü göñül ħabersiz bir māh-ı rūy-ı āle  

Döndürdü żaǾf-ı ġamla endāmımı hilāle 

 

2 Gül-zār-ı Ǿışķa girdim seyretmege cemāliñ  

Dįdārını görünce dil murġu oldu vāle 

 

3 Sįnemde nār-ı Ǿışķıñ açdıġı ŧaġı gör kim  

Esdikçe bād-ı zülfüñ başladı iştiǾāle
 

 

4 Bezm-i mey içre yāriñ ruħsārı terledikçe  

Berk-i gül üzre düşmüş gülşende śanki jāle 

 

5 TaǾrįfi çin cemāl-i dil-dār nās içinde  

Ġavġalar oldu peydā başlandı ķįl ü ķāle 

 

6 Yā Rabb nedir bu ĥālet Ǿāşıķlarıñ ki düşmüş  

Sevdā-yı Ǿışķıñ ile her biri bir ħayāle 

 

7 Gįsū-yı çįn-i yāre cān riştesi denilmiş  

ǾĀşiklarıñ anıñçün boynunda baġlu lāle 

 

8 Būs eylesin ayaġıñ neşǿeyle rind olanlar  

LaǾl-i mey ile memlū sāķį be deh piyāle
 

 

9 Śubh oldu bezm-i meyde Ĥilmį duǾāya başla  

Ħurşįd-i ĥüsn-i yāriñ erişmesin zevāle 

 

175 

       MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   

 

                                                           
175  

M, 82-83; Y,157 
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1 Bi-ĥamdi’llāh erişdim devlet-i dįdār-ı Raĥmāna  

Beşāret tācını giydim tecellį erdi bu cāna  

  

2 Getirdim noķta-yı sırrı vücūda sį vü dü ĥarfiñ  

Geçip heyhāt ŧaġından erişdim mülk-i insāna  

 

3 Göründü dįdeme ol dem Ǿayān oldu ħafįler hep  

Ne kim var bįst ü heşt içre yazılmış ħaŧŧ-ı Ķurǿān’a 

 

4 Gehį maǾden gehį nebāt gehį ĥayvān olup geldim  

Erince devr-i ādeme boyandım dürlü elvāna 

 

5 ŞerįǾat terkįb-i źātım ŧarįķat gevher ü kānım  

Çekildi ĥaddeden bir bir gelince tā bu devrāna  

 

6 Özüm bildim ki benden hem baña mirǿāt olup Mevlā  

Sarāy-ı cismime girmiş oturmus taħt-ı ħaķana  

 

7 Seķāhum Rabbuhum ħamrıñ hemāna dest-i ķudretden  

İçip ol cām-ı gül-gūnü Ǿuķūlüm oldu mestāna 

 

8 Gözüm açdım çü gördüm Ǿilm-i Ĥaķķ’la cümle mevcūdum  

Mükerrer anadan ŧoġdum erince tā bu meydāna 

 

  9 Oŧurdum ħān-ķāhında rıżāsın ķılmaġa taĥśįl  

            Śıġındım dest-gįrim Ĥażret-i Şāhķulu Sulŧān’a  

 

10 Faķįrim Ĥilmiyā śūretde gerçi ŧıfl hem ümmį  

Ĥaķįķat Ǿāleminde ħaznedārım fażl-ı Yezdān’a 

 

176 

                                                           
176  
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Aldım bu şeb ol meh-veşi āġūş-ı ħayāle  

Fikrim de o endįşe ile döndü hilāle 

 

2 Yād eyleyerek bezm-i mey-i śoĥbet-i yārı  

Döndü dü gözüm eşk ile yāķūt-ı piyāle 

 

3 Rām eyledi Ǿuşşāķını bütün nim nigehiyle  

Mālikdir o dildār zihį ĥüsn-i hiśāle 

 

4 Seylāb-ı sirişkimle cihān bāġını ŧutmuş  

Śu vermege gül-zārda ol serv-i ruhāle 

 

5 Dil-ħānesi yanmazdan evel ey ruħ-ı enver  

Hecr āteşiñ ilķā edelim āb-ı viśāle 

 

6 ǾĀşıķlara noķśān ere mi rāh-ı vefāda  

Cānān ki ere ĥüsn-i melāĥatde kemāle 

 

7 Cān vermemek elden mi gelir Ǿışķ ile Ĥilmį  

Kim gördü de cān vermedi bu ĥüsn-i cemāle 

 

177 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gözüm derd-i firāķ u ħasretiñle düşdü giryāna  

Sirişkim ķana döndü aġlamaķdan baĥr-i Ǿummāna 

 

                                                                                                                                                                                
M, 83; Y,160  
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2 Ĥabįbim fürķatiñle fürķateyn-i cism-i bįmārım  

Küçüldü żaǾf-ı ġamla döndü āħir şekl-i ķorśāna 

 

3 Viśāliñ çeşmesinden ķandırıp bu ħaste-yi cānı  

Şifā-yāb eyle başıñçün yetiş ben zār ü heycāna 

 

4 Ne ķorķar keŝret-i ŧūfān-ı Ǿālemden felāketden  

Verenler fülk-i dil bir sen gibi üstād ķapūdāna 

 

5 Esįr-i zevraķ-ı enbār-ı Ǿışķıñdır seniñ Ĥilmį  

Kerem ķıl atma anı bir daħi girdāb-ı hecrāna 

 

178 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Uyma zāhid tek hevā-yı nefse raĥm et cānına  

Kim mażarrat ķılmaya nefs ejderi įmānına 

 

2 Kend’özüñ ħūb śūretinde gösterir ĥayvān śıfat  

Śaķınıp aldanma ġāfil bu cihān şeyŧānına 

 

3 Cįfe-i dünyāya dalma varını verme yele  

Śalmasın devrān śaķın kim yeñiden devrānına 

 

4 Bekle göñlüñ şehrini įmāndan yap ķalǾalar  

Çekmeden emmāre leşker mülk-i dil sulŧānına  

 

5 Cehd ķıl ķurtulmuş iken leşker-i bį-dįnden  

Yazmasınlar tābiǾ -i Mervān deyü fermānına 
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6 Özünü derk eyle gir fülk-i necāta ķıl şitāb  

Düşmeyesin baĥr-ı nefse şehvetiñ ŧūfānına 

 

7 Diñle cān gūşuñla Ĥilmį sözleriñ bir bir müdām  

Tā ki maķbūl olasın sen de begim Yezdān’ına 

 

179 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün   

 

1 Düşdü bu göñlüm ey śanem kirpikleriñ sevdāsına  

Cān u cihān vermişem ebrūlarıñ arasına    

 

2 Gelmiş cemāliñ şānına nūrun Ǿalā nūr āyeti 

Ya ben nice dil vermiyem yārıñ ruħ-ı zįbāsına 

 

3 Ĥüsnüñ gören Ǿāşıķlara cennet viśāliñdir seniñ  

Müştāķ olanlar bį-ĥisāb şo’l ķāmetiñ ŧūbāsına 

 

  4 Nergis gözüñ yaġmalamış įmān ü Ǿaķl-ı Ǿāşıķı  

            Kimdir Ǿaceb ķarşı duran yaġma-geriñ yaġmasına 

 

5 Yūsuf miŝāli niceler cāh-ı zeneħdānındadır  

ǾIşķ ehlį olmuşlar esįr zincįr-i zülf arasına 

 

6 Yandım yaķıldım ey śanem Allāh için ķandır beni  

Dil-teşneyim ben tā ezel laǾl-i lebiñ śahbāsına 

 

7 Luŧf eyleyip Ĥilmį Dede cānānımız ķılsa ķabūl  

Ben cānımı nezr etmişim bezm-i śafā efzāsına  

 

180 
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MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FeǾūlün  

 

1 Oldum hele bir dil-bere ben bende kim eyvāh  

Eksilmeyip artmaķdadır śubħ u mesā āh 

 

2 Eyvāh yanıp hecriñ ocaġında bu cismim  

Āh āteş-i Ǿışķında kebāb oldu ciger-gāh 

 

3 Cismim eriyip geceleri döndü hilāle 

Gāh etmede bu derd ü ġamı Ǿömrümü kütāh
 

 

4 Lāle gibi ķan oldu cefā tįġıyla baġrım  

Gütāh ķılıp luŧf uǾināyātını ol şāh 

 

5 Baġrım delinip ney gibi dem ŧutmaġa āhım  

Ol şāh baśıp parmaġıñ her vaķt-i seĥer-gāh 

 

6 Āhım çıķar eflāke Ǿaceb çıķmaz o māhım  

Her vaķt-i seħer-gāh ola āhım ile hem-rāh 

 

7 Māhım ŧoġa Ĥilmį ola kim burc-ı esedden  

Hem-rāh ede ol māhı saña Ĥażret-i Allāh 

 

181 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Feraĥ-ı devleti dil bulsa da bir bulmasa da  

Ŧālib-i vuślat olan gülse de bir gülmese de 

 

                                                                                                                                                                                
180  

M, 84; Y,156  
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2 Menzil-i Ǿışķa eren śıdķ ile ehl-i ĥāle  

Ġam ü şādį-i felek olsa da bir olmasa da 

 

3 Gözümüñ yaşı ile besledigim Ǿālemde  

Gül-berg-i emelim śolsa da bir śolmasa da 

 

4 Bāde-i laǾl-i lebiñden ķanan ehl-i Ǿışķın  

Ķadeh-i bāde-i sem ŧolsa da bir ŧolmasa da 

 

5 Ĥilmiyā gülşen-i vaħdetde ne ġam zāhid-i ħar  

Ġonce-i Ǿömrüm eger yolsa da bir yolmasa da 

 

182 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Firāķıñ derdiyle cānā yetiş ben ħasteyim ħaste  

Kerem ķıl luŧf edip zįrā yetiş ben ħasteyim ħaste 

 

2 Tenimde tāb u ŧāķāt yoķ żaǾįf ü bį-mecāl oldum  

Vücūdum eyle gel iĥyā yetiş ben ħasteyim ħaste 

 

3 Se-rā-pā āteş-i Ǿışķıñ ile yanmaķdadır cismim  

Leb-i laǾliñle ķıl isķā yetiş ben ħasteyim ħaste 

 

4 Hekįm-i ħāźıķıñ yoķ derdime tedbįr ü dermānı  

Yine senden bulur işfā yetiş ben ħasteyim ħaste 

 

5 Enįn ü āh ile Ĥilmį yatıpdır ġam yataġında  

Gelip dermānıñ et icrā yetiş ben ħasteyim ħaste 

       

183 

                                                           
182  

M,84; Y,159 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Fiġān etsem de cānā bir ĥalāvet var dehānımda  

Niçin kim vaśf-ı ĥüsnüñ źikr ü fikrimdir zebānımda  

 

2 Kelįm-i ħüsnünüñ dāǾim tecelli-gāhıdır nuŧķum   

TulūǾ eyle nice nūr-ı maǾānį var beyānımda  

 

3 Yüzüñ sebǾal meŝāni lebleriñdir sūre-i kevŝer  

Muķayyed ruħlarıñ tefsįri Ǿaķl-ı nüktedānımda  

 

4 Ölürsem daħi çıķmaz başdan ol sevdā-yı ebrūlar  

Yer etmiş ħubb-ı Ǿışķıñ keyf-i maġz-ı istüħānımda  

 

5 Göñül iķlimini tesħįr için taǾvįze ĥācet yoķ  

Yazılmış sūre-i İħlāś ile mihriñ cinānımda 

 

6 Foŧoġraf-ı ħayālim ĥüsnüñü Ǿaks etdirip gözden  

Cemāl-i enveriñ taśvįr olunmuş levĥ-i cānımda  

  

7 Ne bākim var riya-kārān-ı dehriñ tįr-i taǾnından  

Hiśār olmuş melāmet ŧaşı Ĥilmį çevre yanımda  

 

184 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Cismimi ķıldım fedā Ǿışķ ile cānān Aĥmed’e  

Yalıñız cismim degil olsun fedā cān Aĥmed’e 

                                                                                                                                                                                
183  

M, 85; Y,162 

2a nuŧķum : noķŧam Y 

2b TulūǾ eyle: TulūǾ eyleye ser M,Y 

184  

M, 85; -Y 
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2 Öyle bir genc-i cemāle mālik olmuş kim müdām   

Nice şāhlar ķul olur bābında Sulŧān Aĥmed’e 

 

3 Dest-i ķudret ile taĥrįr-i ħaŧŧ eylemiş ĥüsnüñü  

Nāzil olmuş muśĥaf-ı vechinde  Ķurǿān Aĥmed’e 

 

4 Ĥavż-ı kevŝerdir dehānı laǾl-i nābı sersebįl  

Nūş eden erer ĥayāt-ı cāvidān-ı Aĥmed’e 

 

5 Vaśf-ı ĥüsnüñde bu Ĥilmį bülbül-i dem bestedir  

Gül-zāra medĥ içinde oldu ĥayrān Aĥmed’e 

 

6 Kāmet-i Ŧūr-ı tecellįdir cemāl-i enveri  

Ĥaķķ ezel ķılmış Ǿināyet nūr-ı įmān Ahmed’e  

 

185 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün   

 

1 Ey reng-i śıbġatu’llāh ve’y nūr-ı ĥaķķ yüzünde  

Gör ne güzel yaraşmış kirpikleriñ gözünde  

 

2 Vechiñ güzelliginden çeşm-i cihān ķamaşmış  

Ĥaķķıyla görmüyorlar Ĥaķķ varlıġıñ özünde  

 

3 Cānānımızdır el-ĥaķķ kelāmu’llāh-ı nāŧıķ  

Tefsįr-i maġz-ı Ķurǿān Ǿayān olur sözünde  

 

4 Yāriñ yuyup ayaġın nūş etmek ister Ǿuşşāķ  

Derd-i diliñ devāsı var ayaġın tozunda  

 

                                                           
185  

M, 86; Y,169 
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5 Ey mihr [u] māh-ı Ǿālem sen şāhid-i ezelsiñ 

Gözler seni bu Ĥilmį gece ve gündüzünde 

 

186 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

 

1 Müncelį  nūr-ı ezel lemǾa-yı ruħsārında  

Muĥtefį  žulmet-i ġam zülf-i siyāh-kārında  

 

2 Teşne-i vuślat olan dedi ĥayāt-ebedi  

Çeşme-i āb-ı Ĥıżır laǾl-i şeker-bārında  

 

3 N’ola iǾcāz-ı Mesįĥā der isem her nefesiñ  

Nefĥa-yı rūĥ-ı ķudüs şāhid-i güftārında  

 

4 Biçemez ķıymet aña hįç cihānda zer-ger  

Ol ķadar ķaddi ki var lüǿ1üǿ-i şehvārında  

 

5 Yalıñız ĥüsnü degil ħulķunu Ǿālem begenir  

Müştehir nāz ü edā şįve-i reftārında  

 

6 Nice ĥıfž eylemesin dilde o ħaŧŧ-ı Ĥilmį 

Müstaŧir nuŧķ-ı Ħudā muśĥaf-ı dįdārında  

 

187 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

 

1 Sırr-ı ĥaķķ oldu Ǿayān her yerde  

Arada ķalmadı hįçbir perde  

                                                           
186  

M, 86; Y,159  

187  

M, 86-87; Y,161 
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2 Lākin anı görecek göz ister  

Görünen Ĥaķķ ola çeşm-i terde  

 

3 Ķılıp ižhār-ı şuǿūnāt-ı kemāl  

Gösterir ĥüsnüñü dil-berlerde  

 

4 Bir elifdir eden iŝbāt-ı vücūd  

Nūrdan ġayrı ne var enverde  

 

5 Heme bir noķŧa imiş aśl-ı ĥurūf  

ǾArż eden kendini baĥr ü berrde  

 

6 Eŝeriñ aślı müǿeŝŝir olacaķ  

Bir durur śādır olan maśdarda  

 

7 Kendidir Rāzıķ [u] Hādį vü Muđill  

Eyleyen cilve hemān yek-serde  

 

8 Ķul huvellāhu eĥaddir źātı 

Görünen cümle odur manžarda  

 

9 Devr eder Ĥilmį o pergār-ı ezel  

Günde biñ şān ile bir miĥverde 

 

188 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1 Sen şeh-i ħūbānsıñ zülf-i semensālara 

Ķıble-i cānānsın ķāmet-i zibālara  

 

                                                           
188 

M, 88; Y,159 
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2 Cān cihāndan geçip ġayrıya meyl eylemez  

Dil veren üftādeler sen gibi raǾnālara  

 

3 Çeşm ile ġamzeñ seniñ gör ne füsūn eyledi  

Śaldı nice Ǿāşıķı miĥnet-i sevdālara  

 

4 ǾIşķ ile āşıķları vaķf-ı ķadįm eylemiş  

Kevkebe-i  derd ü ġam laǾl-i şeker-hālara  

 

5 Çünki bugün ey güzel vaǾd-i viśāl eylediñ  

Ya ne için śalarsın bendeñi ferdālara  

 

6 Hįç mürüvvet edip merĥamet etmez misiñ  

Bāġ-ı cemālindeki bülbül-i şeydālara  

 

7 Düşdü Ǿaceb Ĥilmiyā dāmına bir dilberiñ  

Śıġmaz iken bu göñül Ǿarśa-yı dünyālara 

 

189 

MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün  

 

1 Ben derdime ararken muǾālic içre çāre  

Açdı ŧabįb-i devrān fuǿādım üzre yara  

 

2 Eksik degil başımdan endūh-i derd-i cānān  

Göñlüm muśāhib olmuş sulŧān-ı āh u zāra 

 

3 Gül-zār-ı Ǿışķ içinde pervāz ederken Ǿömrüm  

Cānım ķuşu da ŧutulmuş ŧutsaķ zülf-i yāre  

 

4 Sen her ne cevr ederseñ şikāyet etmem ey göñül  

                                                           
189  

M, 88; Y,164 
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Ben ķatlanıp dururum gülşende zaħm-ı ħāra 

 

5 Ruħsār-ı ħüsn-i yārı üftāde-gāna śordum  

Ĥilmį Dede dediler ol vech-i māh-pāre  

 

190 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Ķaşıñla kirpigiñ zülfüñ yegāne  

Veripdir śıbġatu’llāhdan nişāne  

 

2 Gözüñ bādām-ı Ǿayn-ı ĥūr-i cennet  

Nigāhıñ rūĥ-perver ins ü cāna 

 

3 Cemālin pertevi nūr-ı ilāhį  

Tecellį-baħş olur ħalķ-ı cihāne  

 

  4 Dudaġıñ şerbeti yuĥyi’1 Ǿižāmdır 

Kelāmıñ cān baġışlar mürdegāna 

 

5 Dehārıñ ġonce-i verd-i muǾaŧŧar  

Ruħuñ tāb-āver olmuş gülsitāna 

 

6 Femiñde dişleriñdir dürr-i meknūn  

ǾAceb mažhar imiş genc-i nihāna  

 

7 Benim yārim gibi var mı cihānda  

Bu rütbe mālik olmuş ĥüsn ü āna  

 

8 Śalındıķça göñül bāġında beñzer  

Nihāl-i ķāmeti serv-i revāna  

                                                           
190  

M, 88-89; Y,164 
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9 Zihį Ĥilmį Dede Ǿışķ ile ŧoġmuş  

Ķadem baśdıġı dem bu ħāk-dāna  

 

191 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Tār-ı zülfüñ dökme gül ruħsāra Allāh Ǿışķına  

Śalma dil murguñ yeniden zāra Allāh Ǿışķına 

 

2 Rişte-i gįsūlarıñ gerdānıma ŧavķ eyleyip  

Çek beni kendi eliñle dāra Allāh Ǿışķına 

 

3 Cānımı uşşāķıñ yolunda saña ķurbān eyleyem  

Ŧur ĥabįbim verdigiñ iķrāra Allāh Ǿışķına 

 

4 Bāl ü per açmış göñül pervānesi pervāz edip  

Yanmaġa şemǾ-i ruħundan nāra Allāh Ǿışķına 

 

5 Ħaste-yi hicrānıyım ey lebleri dārū-yı Ǿışķ  

Ķıl mudāvā bu dil-i bį-çāre Allāh Ǿışķına  

 

6 Şöyle faķr oldum der-i vaślında ey şūħ-ı cihān  

Ver źekāt ĥüsnüñden bir pāre Allāh Ǿışķına  

 

7 Bir nigāh ile bu Ĥilmį bendene ey ĥūr-i Ǿįn  

Çeşme-i nemden aķan ħūn-bāra Allāh Ǿışķına  

 

192 

                                                           
191  

M, 90; Y,155 

3 uşşāķ: uşşāķıñ M,Y 

191 

7 nemden: pür nemden 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Bir nigāh et bu dil-i nā-kāma Allāh Ǿışķına 

Māǿilem ruħsāra-yı gül-fāma Allāh Ǿışķına 

 

2 Selsebįl olmuş lebiñ Ǿuşşāķa ey şįrįn-dehen  

Ķandır ey sāķį bizi ol cāma Allāh Ǿışķına 

 

3 NiǾmet-i vaślıñla şādān et dil-i maĥzūnumu  

Ĥaķķ bilir muĥtācım ol inǾāma Allāh Ǿışķına 

 

4 Men ne ĥācet kim ķılam sen şāha şerĥ-i ĥālimi  

Kim bilirsiñ düşmüşüm ālāma Allāh Ǿışķına 

 

5 Ħāme-i ŧabǾım hele ol yāre taķdįm eylemiş  

Eşk-i çeşmimle yazıp bir nāme Allāh Ǿışķına 

 

6 Dāne-i ĥāl-i siyāhıñdan şehā kām almadan  

Ĥilmį-yi bį-çāre düşmüş dāma Allāh Ǿışķına 

 

193 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bir devā ķılsañ n’ola bu derd-i ġam-nāk üstüne  

Ķand-i nuŧķuñ var durur tercįĥi tiryāk üstüne  

 

2 Pāy-i nāzik vaślına ersem deyü ey şāh-ı men  

Reh-güzārıñ ferş ķıldım cismimi ħāk üstüne  

 

                                                                                                                                                                                
192  

M, 90; Y,155 

193  

M,90; Y,158 

1 var durur: vardır M,Y 
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3 Ŧutalım baş üzre cānā ayaġıñ incinmesin  

Sen Mesįĥ-i vaķtsiñ çıķmışsıñ eflāk üstüne  

 

4 Bāb bāb açdım göñül mülküñ girip gez gör deyü  

N’ola ger baśśañ ķadem bu sįne-i çāk üstüne  

 

5 Dāmeniñ ķaldır güzār etdikçe çeşm-i Ĥilmį’den  

Girye-i ħūn-ābeden bulaşmasın pāk üstüne  

 

194 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Dilberā ħaŧŧıñ Ħıŧāsı çıķa āh yoķ nāfile  

Noķŧa-yı ħāliñ hebāsı çıķa āh yoķ nāfile 

 

2 Levh-i bāzārıñ ŧolandırdıķça źį-ķıymetlenir  

Muśĥaf-ı ĥüsnüñ bahāsı çıķ a āh yoķ nāfile 

 

3 Ķıble-gāh olmuş ķaşıñ Ǿuşşāķa beytu’llāh yüzüñ  

Secde-i şükrüñ edāsı çıķ a āh yoķ nāfile 

 

4 Merhem-i vaślından özge sįne-i mecrūĥuma  

Mekteb-i ŧıbbıñ devāsı çıķ a āh yoķ nāfile 

 

5 Kūy-ı Ǿışķ içre bu Ĥilmį bendeñiñ śubĥ u mesā  

Vaśldan özge duǾāsı çıķ a āh yoķ nāfile 

 

195 

                                                           
194  

M, 90-91; Y,158 

194 
5
 Vaśldan: Vaślından M,Y 

195  

M, 91; Y,156 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Yār raĥm etdi yine dįde-i giryānımıza  

ǾAzm edip baśdı ķadem ħāne-i vįrānımıza 

  

2 Bezm-i mihmāna göñül śarf ediben varımızı  

Dili ķurbān edelim cān ile cānānımıza 

 

3 Yüz sürüp pāyine dārū-yı viśāliñ dileyip  

Vaķtidir dād ede bu derd-i firāvānımıza 

 

4 Aħter-i baħtım hele ŧoġdu bu leyl-i mesǾūd  

Śalmadan śubĥ niķābıñ meh-i tābānımıza  

 

5 Getir ey sāķį-i gül-çehre mey-i gül-gūnü  

Vere teskin-i harāret dil-i sūzānımıza  

 

6 Düşmen-i āl-i ǾAlį çeşmine insin ķara śu  

Baķa baķa cem ile bu dem-i devrānımıza  

 

7 Ĥilmiyā maķdem-i yārın cū cemāl-i şemǾi  

Pertev-i mihr śalıpdır şeb-i hicrānımıza 

 

196 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Dāǿimā faķr u fenā-dārında taĥmįdimize 

Giremez zāhid-i ħar ħalķa-yı tevĥįdimize 

 

2 Biz cihān varlıġını terk ile olduķ dervįş 

ǾIşķ-ı Ĥayder’le girip dergeh-i tefrįdimize 

                                                           
196  

M,91; Y,160 
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3 Faķr-ı faħrıñ giyinen merd-i meyan-besteleriz 

Geldi çün ehl-i kisā śıdk ile teşhįdimize  

  

4 Terk-i tecrįd ile biz ħalķa-be-gūş pįriz 

Ķomazız ehl-i veled ķaydını taĥdįdimize 

 

5 Leźźet-i nefsimizi Ǿışķa degişmiş źātız 

Ŝābitiz tā be ezel yār ile taǾhįdimize 

 

6 Ĥubb-ı Ĥaydar’la hemįşe ne tecellį görünür 

VāǾižā bir nažar et bāde-i tevrįdimize 

 

7 Yücedir Ǿışķımızıñ necm-i semādan Ĥilmį 

Eremez dest-i hevā dāmen-i tecrįdimize  

 

 

197 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Niyet açdıķ bu gece yār ile biz fālımıza   

Çıķdı bu ŧurfe ġazel fālda iķbālimize  

 

2 A gül endām niçin Ǿāşıķını añmazsıñ  

Acımaz mı yüregiñ başı bizim ĥālimize  

 

3 CemǾ ķıl ħāŧır-ı Ǿuşşāķı perįşānlıķdan  

Bir nigāh eyle başıñ çün bizim aĥvālimize  

 

                                                           
197  

M, 91;Y,161 
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4 Dil-güşālıķlar edip āşıķ-ı ġam-ħˇārına sen  

Bir devā eyleyegör dildeki aǾlālimize  

 

5 Allāh Allāh ne keman keşmişiñ ey yār meger  

Raħneler açdı oķun sįne-i ġırbālimize 

 

6  NiǾmet-i vaślıñ ümįdiyle geçipdir günümüz  

Luŧf edip dest-res eyle bizi āmālimize  

 

7 Ĥilmiyā  yüz süreriz pāyine cānānıñ biz  

Bir gün elbetde geçer dāmeni çengālimize  

 

198 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 ǾAzmet baķalım her yola cānā yorulunca  

Ķalbiñ bulanıķ ĥavżı begim tā durulunca  

 

2 ǾAķlıñ başa devşir śaķın aldanma ħayāle  

Śoñra dögünürsün ŧaşa başıñ urulunca  

 

  3 Śaĥrā-yı ĥaķįķatde gel ayrılma sürüden  

            Ķaśśab-ı felek ŧutmaya pāyiñ görülünce  

 

4 Bį-fāǿide śad tevbe ile śoñ pişmānlıķ  

Ķaddiñ ħam olup defter-i Ǿömrüñ dürülünce  

 

5 AǾmāl-i netįceñ düşünüp eyle tefekkür  

Maĥşer günü bu ĥālet-i mekriñ śorulunca  

 

                                                           
198  

M, 91-92; Y,157 
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6 Ceh det çıķarıp Ĥilmį girü ħāneye ķoyma  

Nefsiñ çerisi mülk-i göñülden sürülünce  

 

    BĀBU’L  YĀ
*
 

199 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1 Māh-ı burc-ı evliyādır Ĥācį Bektaş-ı Velį  

ŞemǾ-i bezm-i aśfiyādır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

2 Kenz-i maħfįken yedu’llāh sırrını etdi Ǿayān  

Genc-dār-ı Kibriyā’dır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

3 Esb-i tāz eyler ķızıl ŧaşa sivār olsa o şāh  

Merd-i meydān-ı velādır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

4 Nerm olurdu seng diller luŧf ile ķılsa nažar  

Kān-ı iksįr-i śafādır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

5 N’ola kendinden žuhūr eylerse sırr-ı Murtażā  

Zāde-i āl-i Ǿabādır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

  6 Eyleyen taĥķįķ-i Ǿabdiyyet bulur fevz-i Ǿažįm  

            Mürşid-i rāh-ı necādır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

7 Cān u başıñ ķıl fedā Ĥilmį ŧarįķ-i Ǿışķına  

Şāh-ı iķlįm-i beķādır Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

200 

                                                           
* BĀBU’L  YĀ: -Y 

199  

M, 96-97; Y,175 

4a luŧfuyla:nuŧķuyla Y   
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Müǿminiñ ķalbinde  lā-şekk nūr-ı illādır ǾAlį 

Bezm-i ervāh-ı elest içre hüveydādır ǾAlį 

 

2 Her neye baķsañ tecellį eyler ol yüzden saña  

Žāhir ü bāŧında her eşyāda peydādır ǾAlį 

 

3 MünşaǾib bir noķŧadan bunca ĥurūf-ı müfredāt  

Müstetir her ĥarf içinde noķŧa-yı bādır ǾAlį 

 

4 Ādem’e taǾlįm edip esmā-yı küllį lā-yezāl  

Hem o esmā içre bil źāt-ı müsemmādır ǾAlį 

 

5 Pādişāh-ı her dü Ǿālemdir desem Ĥilmį n’ola  

Rūhike rūhı ezel maĥbūb-ı Mevlā’dır ǾAlį 

 

201 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķanda baķsam cān gözüyle görünür her sū ǾAlį  

Ol sebebden gece gündüz çaġıram yā hū ǾAlį 

 

2 Hįç-kes idrāk ķılmazdı velāyet menziliñ  

Bu cihān içre eger göstermeseydi rū ǾAlį 

 

3 Renk alır sırr-ı velāyetden açılmış her çiçek  

Ķanġı bir berg-i gülü ķoķsam gelir hoş-bū-yı ǾAlį  

 

                                                                                                                                                                                
M,98; Y,182 

  

201  

M, 98; Y,179 
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4 ǾIşķ-ı şevķiñle gelir mevce telāŧum eyleyip  

Baĥr-i dilde her ŧarafdan cūşa gelmiş śu ǾAlį 

 

5 Ĥubb-i Ĥayder’le olur iĥyā göñüller źāhidā 

Añın için sįne-i Ĥilmį’dedir dil-cū ǾAlį  

 

202 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yaradılmazdan cihānıñ varı aķdemdir ǾAlį  

Hādi-i ins ü melek ser-tāc-ı efĥamdır ǾAlį 

 

2 Nūr-ı vāĥidden Muĥammed’le ǾAlį etdi žuhūr  

Menzil-i sırrı velāyet içre tevǿemdir ǾAlį 

 

3 Keŝret-i ŧūfān içinde Nūĥ zevrāķı miŝāl  

Keşti-i Ǿışķ-ı İlāhį źāt-ı muĥkemdir ǾAlį 

 

4 Ĥıżr u Mūsā’yı leb-i deryāda minķār ile 

Etdi irşād anları mürşid-i ekremdir ǾAlį 

 

5 Ħayme-i mįnā-yı tecrįd içre şāh-ı lā-fetā 

Nefĥa-yı enfās-ı Meryem Įsā-yı demdir ǾAlį 

 

6 Virdiñ olsun her nefes iħlāś-ı ķalb ile müdām  

Źāt-ı esmā içre Ĥilmį ism-i aǾžamdır ǾAlį 

 

203 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

                                                           
202  

M, 98; Y,180 

203  

M, 98; Y,182 
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1 Rūz u şeb vird-i zebānım dilde cānānım ǾAlį  

Rāhına olsun fedā bu cism ile cānım ǾAlį 

 

2 Kişver-i iķlįm-i tende pādişāh-ı Ǿizz ü cāh    

Taħt-ı dilde ĥükmeden Ǿadl ile sulŧānım ǾAlį  

 

3 Dūdmān-ı ehl-i tecrįdiz ŧarįķ-i Ǿışķda 

Śādıķān-ı dįn-i Aĥmed içre įmānım ǾAlį  

 

4 Ĥażret-i Maĥbūb-ı Ħallāķ-ı cihānıñ dāderi  

Hel-etā şānında münzel sırr-ı Ķurān’ım ǾAlį 

 

5 Ben muĥhibb-i ehl-i beytim dönmezem iķrārdan  

Rükn-i ehlu’llāh içinde Ǿahd ü peymānım ǾAlį 

  

6 Refǿ edip žulmāt-ı nefsi Ĥıżr-veş buldum ĥayāt  

Āsmān-ı dilde Ĥilmį nūr-ı Sübĥānım ǾAlį  

 

204 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ķanda baķsam cān gözüyle görünür her cā ǾAlį 

Žāhir ü bāŧında nūr-ı dįde-i Ǿulyā ǾAlį 

 

2 Śāhib-i gencįne-i esrār-ı Ǿilm-i min-ledün  

Vāriŝ-i ħatm-i risālet menzil-i vālā ǾAlį 

 

3 Dūdmān-ı ehl-i tevĥįde beşāretdir bugün  

Kim server-i kevkeb-i nev-rūz   her eşyā ǾAlį 

 

                                                           
204  

M, 99; Y,181 



361 
 

4 Bendeyim cān u göñülden ol şeh-i merdāna kim  

Geldi hātifden nidā-yı lā fetā illā ǾAlį 

 

5 Evvel ü āħir bu nām-ı pāk olupdur vird-i men  

Yā ǾAlį vü yā Velį vü yā ǾAliyyen yā ǾAlį 

 

6 Hādi-i ins ü melek olduġuna hįç şübhe yoķ 

Ĥaķķ kelāmında buyurmuş sūre-i Kāf-Hā ǾAlį 

 

7 Hūrį ü Ŧūbā-yı cennet kevŝer ü ġılmān ile  

Şems ü māh ü burc ü kevkeb aŧlas-ı mįnā ǾAlį  

 

8 Ħˇāce-i Selmān ü Ķanber menbaǾ-ı ǾĀlį-neseb  

ŞāfįǾ-i rūz-ı kıyāmet şāhid-i Ǿuķbā ǾAlį 

 

9 Bār-gāh-ı ĥażrete vardıķda Maĥbūb-ı İlāh  

Ķābe ķavseyn içre gördü remz-i ev ednā ǾAlį 

  

10 Sırr-ı ħaŧŧ-ı istivāya Ĥilmiyā  ķıldım nažar  

Cāvidān-ı Ǿışķ içinde cümleden zįbā ǾAlį 

 

205 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mülk-i tende ĥükmeden ħaķan sensin yā ǾAlį  

Ķalbimin taħtındaki sulŧān sensin yā ǾAlį 

 

2 Rūz u şeb zār eyleyip vaślıñ temennāsındayım  

Cān içinde sevgili cānān sensin yā ǾAlį 

 

                                                           
205  

M, 99; Y,183 
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3 Dįn-i Aĥmed içre erkān-ı Velîyyu’llāhda  

Müǿmin-i muħliślere įmān sensin yā ǾAlį 

 

4 Sen şefāǾat-kānısıñ eyle şefāǾat maġfiret  

Ħaste-i maǾśiyete dermān sensin yā ǾAlį 

 

5 Merĥamet eyle bu Ĥilmį bendene yā Ebe’l-Ĥasan  

Mücrimįne raĥmet-i Raĥmān sensin yā ǾAlį 

 

206 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Sen meh-i burc-ı Ǿale’l-Ǿarş istivāsıñ yā ǾAlį 

Āftāb-ı Ǿālem-i her dü serāsıñ yā ǾAlį 

 

2 Tā ezelden źāt-ı pākiñdir enįs-i enbiyā  

Rūĥike rūĥį Ĥabįb-i Kibriyāsıñ yā ǾAlį  

 

3 Ķābe ķavseyni ev ednā sırrına āgāhsıñ  

Ĥikmet-i Ǿilm-i ledünne āşināsıñ yā ǾAlį 

 

4 BiđǾat-i nūr-ı nübüvetdir seniñ küfvüñ şehā  

Hem-dem-i zār-ı dil-i faħrü’n-nisāsıñ yā ǾAlį 

 

5 Vāriŝ-i ħatm-i risālet ĥāmi-i dįn-i mübįn  

Müǿminįne rehber-i rāh-ı Ħudā’sıñ yā ǾAlį 

 

6 Bābısıñ cümle Ǿulūmuñ Ǿilm [ü] Ǿirfān sendedir  

Žāhir ü bāŧında sen müşkil-güşāsın yā ǾAlį 

 

                                                           
206  

M, 99; Y,191 
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7 Ĥilmį bir mücrim ġulāmıñdır devā ķıl derdiñe  

Sen şefāǾat-kānısıñ genc-i Ǿaŧāsıñ yā ǾAlį  

 

207 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Bezm-i hestįde ķurulmuş žıll-i ĥikmet perdesi  

Gösterir naķş-ı ezelden sunǾ-i ķudret perdesi  

 

2 Ķıśśadan Ǿārif olanlar ĥiśśe almaķdır ġaraż 

Ķaragöz’dür oynayan ammā bu Ǿibret perdesi  

 

3 Bu ĥayāl-i enfüs ü āfāķı seyrān etdiren  

ŚāniǾiñ teǿŝįridir göz göre rūǿyet perdesi  

 

4 ǾĀlem-i eşbāĥa āmed-şod eden her bir nüfūs  

Kendi fiǾliñ žāhir eyler mažhariyyet perdesi  

 

5 Yek nažar ķıl Ǿālem-i maǾnāda źāt ü śūrete  

Keşf ola tā kim saña bu sırr-ı vaĥdet perdesi  

 

6 Nūr-ı Ĥaķķ’dır gösteren her žıllı verā-yı perdeden  

Ķurmuş üstād-ı ezel žāhirde śūret perdesi  

 

7 Bende ol āl-i Ǿabāya śıdķ ile Ĥilmį müdām  

Açılır bāb-ı ǾAlį’den Ĥaķķ’a vuślat perdesi  

 

208 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

                                                           
207  

M, 100; Y,187 

208  

M, 100-101; Y,189 



364 
 

 

1 İncidir gülşen-i maķśūda diken gül dikeni  

Bir gülüñ çevre yanıñda bulunur biñ dikeni 

 

2 Gül yüzüñ yād ederekden n’ola efġān etsem  

Bülbülüñ mevsim-i gülde sevilir dem çekeni 

 

3 Çekinip geçme güzel başıñ için bir kerre śor  

Ķadem-i ħākine gözyaşını serpip dökeni  

 

4 Ķahramān olsa ne denlü kişi maġlūb olur  

Gördünüz mü felegiñ pençe-i cevriñ bükeni 

 

5 Śoñ deminde gelen iķbāl buña beñzer hemān  

Neylesin ķan tüküren bir kişi altun legeni 

 

  6 Tįr-i müjgānını taǾlįm için atdıġı o yār  

Biñ bir oķ oldu bugün sįneme śaydım degeni 

 

7 Ķalb-i Ǿuşşāķını śayd etmek için Ĥilmį o şūħ  

Dām edip dāne-i ruħsār ile zülf-i şikeni 

 

209 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 ǾIşķ girdābına Ǿazm etmeye gel ķur gemini 

Yürü bir mürşid-i neccāra yapış düz dümeni   

 

2 Dūd-ı āh ile direkler diküben Ǿarşa degin 

Ekser-i derd ile perçįn ola Ǿışķıñ sırrını 

 

                                                           
209  

M, 101; Y,178 
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3 Kin kibir buġż u ĥased ĥırś u ŧamaǾ naķdini hep  

Degişip bunları al yerine giyiñ bedeni 

 

4 Esmeden bād-ı ecel mevc-i fenādan śaķınıp  

Tįz reftārına gel başına ŧaķ bir reseni 

 

5 ǾIşķ baĥrine ŧalıp cismiñ evin pāk edegör 

Çıķarıp penbe-i emmāreden ol pįreheni 

 

6 Ĥilmiyā  gel çalışıp menzil-i maķśūda eriş   

 Dedi ol şāh-ı cihān der Yemenį pįş-i meni   

 

210 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Ey gülüm bezm-i çemende zār eden sensiñ beni 

Ĥālet-i Ǿışķıñla nāle-kār eden sensiñ beni 

 

2 ǾAndelįb-āsā hemįşe gülşen-i rūyında hem 

Geceler tā śubĥa dek bįdār eden sensiñ beni 

 

3 ŞemǾa-yı ruħsāra yandırdıñ beni pervāne-veş 

Cümle-i mülk-i vücūdum nār eden sensiñ beni 

 

4 Girmez oldu Ǿaynıma ālāyiş-i dünyā benim 

Çeşm-i mestim hecr ile ħūn-bār eden sensiñ beni 

 

5 ǾArśa-yı ĥüsnüñde bį-Ǿiśyān nihāyet Ĥilmį’ye 

Rişte-i zülfüñ ile ber-dār eden sensiñ beni 

 

211 

                                                           
210  

M, 101; YT,176 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ħāme-i kilk-i hüviyyet basŧ edip taĥrįrini 

Verdi dünyāya güzellik ħaŧŧınıñ tebşįrini 

 

2 Ĥüsn-i vechiñ edicek tertįb naķķāş-ı ezel 

Dest-i ķudretle yoġurmuş māye-i taħmįrini 

 

3 Aç niķāb-ı zülfüñü nāzik yed-i nāzın ile 

Her gören ĥayretde ķalsın vechiniñ tenvįrini 

 

4 Aġz açıp şįrįn tebessüm birle güftār etmesiñ 

Kim bilir genc-i dehānıñ ĥoķķa-yı tesħįrini 

 

5 Āyet-i ĥüsnüñ suǾāl et söylesin Ĥilmį saña 

Ķāđı vü müftį ne bilsin ħaŧŧınıñ tefsįrini 

 

212 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bilmezem n’etsem nedir bu derd-i Ǿışķıñ çāresi  

Sįne çākinde onulmaz tįr-i ġamzeñ yarası 

 

2 Kūy-ı dil-dāra eger varsam selāmet rūz-ı vaśl  

İtlerine nezrim olsun cismimiñ her pāresi 

 

3 Ǿİllet-i Ǿışķıñla gelmez oldu uyķu dįdeme  

Pister-i fürķatde oldum vaślınıñ bį-çāresi 

 

                                                                                                                                                                                
211  

M, 101; Y,181 

3 gören:gün Y  

212  

M, 101; Y,180 
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4 Öyle śāf eyler o mirǾāt-ı derūn-ı Ǿāşıķı  

Śayķal-ı ĥüsnüñle pāk etdikçe dil envāresi 

 

5 Cevr-i bį-dād etme bu Ĥilmį’ye her dem ey felek  

Yalıñız bir ben miyim ol dilberiñ āvāresi 

 

6 Ĥıżr-ı Mūsā-yı dile nūr-ı yüzüñ nūr olalı  

Görmemiş böyle tecellį o cebel Ŧūr olalı 

 

213 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

  1 Sāye śalmış başıma ol pįr-i Ǿışķın sāyesi  

            Cān-fezā eyler şemįm-i Ǿanberiñ sārāyesi 

 

2 Mülk-i Ǿışķ içre bugün giydim ĥaķįķat ħilǾatiñ 

Faķr-ı faħr olmuş baña dāǾim tecerrüd pāyesi 

 

3 Gevher-i mihriñ nişān etmiş durur cān gūşuma  

Şükr ü ħamd oldu müyesser rütbe-i bį-ġāyesi 

 

4 LaǾl-i nābından şerāb-ı Ǿışķını nūş eyledim  

Bezm olup ķudret yedinden ol kerem pįrāyesi 

 

5 Ehl-i tecrįdim ezel Ĥilmį cihāna gelmegim  

Tįn-i pāk-i Ĥācī Bektaş oldu cismim māyesi 

 

214 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                                                           
213  

M, 102; Y,176 

214  

M, 102; Y,184 
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1 Bāġ-ı ĥüsnüñ sensiñ ey dilber gül-i nev-restesi 

Çįn-i zülfüñ rūyuñ eŧrāfında sünbül destesi 

 

2 Dehr içinde saña beñzer görmedim bir māh-rū 

Var mıdır ħilķatde āyā ĥüsnünüñ perverdesi 

 

3 Nuŧķa geldikce kelām-ı gevheriñden ķand aķar 

Dürr-i meknūn ile memlūdur dehānıñ bestesi 

 

4 Çeşm-i efsūnuñ seniñ tesħįr edelden Ǿāķlımı 

Oldu bu dįvāne dil zencįr-i Ǿışķın bestesi 

 

5 Rabŧ-ı ķalb eden saña ķayd-ı Ǿalāyıķdan geçer 

Mülk-i istiġnānıñ olmuşsuñ şeh-i şāyestesi 

 

6 Ķurtar Allāh Ǿışķına luŧf eyleyip bir çāre ķıl 

Pister-i ġamda göñül derd-i viśāliñ ħastesi 

 

7 Nūr-ı şevķiñle yanar pervāne-veş Allāh için 

ǾĀşıķıñ Ĥilmį’dir ancak Ǿışķınıñ dil-bestesi 

 

215 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün     

 

1 Bāġa çıķmış dün gece gördüm o şūħ-ı meh-veşi  

Revnaķ-efzā eylemiş gül-zārı ĥüsn ü dil-keşi 

 

2 Lāle-zār-ı bāġı seyrān eyler iken ansızıñ  

Düştü dām-ı zülfüne ol meh-veşiñ göñlüm ķuşu 

 

                                                           
215  

M, 102; Y,187 
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3 ŞemǾ-i rū-yı yār ile yandı tenim pervāne-veş  

Ol zemān kim sįneme düşdü maħabbet āteşi 

 

4 Tįr-i müjgānıñ bir anda açdı biñ yara dile 

Var mı görmüş sen gibi bir böyle çabuk tįr-keşi 

 

5 Būs ederken pāyını yāriñ kemāl-i şevk ile  

Ĥilmiyā  gül-zārı sįr-āb eyledi çeşmim yaşı 

 

216 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Pāk edip mirǿāt-ı dilden sūfį gerd-i teşvįşi 

Śāf-derūn ol dāǿimā terk eyleyip ġıll u ġışı 

 

2 Görmeyen yāriñ bugün vechinde çün ümmü’l kitāb 

Dünyā vü Ǿuķbāda kördür göremez penc ü şeşi 

 

3 Bist u heşt ü sį dū bezminde bul ālāyı sen 

Ādemiyyetse murādıñ fehm ķıl bu gerdişi 

 

4 Var u yoķ küllį cihānıñ şūrişinden ġam yiyip 

Çekme miĥnet Ĥaķķ’a tefvįż eyle ķurtul her işi 

 

5 Keŝret-i Ǿālemden āzād olmayıncaķ Ĥilmiyā  

Vāśıl-ı gülşen-serāy-ı vaĥdet olmaz bir kişi 

 

217 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün    

                                                           
216  

M, 102; Y,181 

217  

M, 102-103; Y,191 
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1 Nūra ġarķ etdi şehā Ǿālemi vechiñ güneşi 

Eylemiş ĥüsnüñe ĥayrān nice biñ meh-veşi 

 

2 Cān verir mürd-i dile ĥüsn-i nigāhı dilese 

Ķanġı bir dilbere maħśūśdur o yāriñ revişi 

 

  3 Cümleten bezm-i civānān-ı nigāristānı 

Aradım diķķat ile dilberimiñ yoķdur eşi 

 

4 Tār-ı gįsūlarınıñ ķıymeti biñ şehre deger 

Ħāk-i ruħsārına versem n’ola Hind ü Ĥabeş’i 

 

5 Ne saǾādetdir eger yār ķabūl eylerse 

Cān-ı Ĥilmį Dede cānānıñ ola pįş-keşi 

 

6 Ehl-i beyt Ǿışķına Ǿafveyle bizim cürmümüzü 

MenbaǾ-ı luŧf  u kerem Şāh-ı Nebį-i Ķureşi 

 

218 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Sensiñ ey şāh-ı kerem güfte-i şiǾrim sebebi 

Daħi mevzūn-ı süħan nažm ile neŝrim nesebi 

 

2 Feyż alır nuŧķ-ı feśāĥāt ü belāġātından 

SemǾ-i cān ile duyan şāǾir-i Türkį ǾArabį 

 

3 Mažhar-ı maǾrifet-i feyżde üstādımsın 

Eylediñ bendene taǾlįm-i rumūzāt-ı Nebį 

 

                                                           
218  

M, 103; Y,175 
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4 Bülbülüm fażl-ı reşādet-geh-i vaśfında şehā 

Gül yüzüñ zikriñe ķıldım dün ü gün beste lebi 

 

5 ŞemǾ-i ruħsāre-i envārına ey nūr-śıfat 

ǾIşķ pervānesiyim yanmaġa her rūz u şebi 

 

6 Ĥilmiyā  dest-i turāb-ı ǾAlį’den kām alalı 

Neylesin neşǿe-i nā-kām-ı o bintü’l-Ǿinebi 

 

219 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Enderūn-ı cem de yoķ bir şūħ cānānım gibi 

Śaķlarım ķaśr-ı derūn-ı dilde öz cānım gibi 

 

2 ŞemǾ-i rūyuñ görse tābından şemǾler tāb alır 

Enderūn-i şemǾde yoķ şemǾ-i lemaǾān gibi 

 

3 Būy alır zülf-i şemįminden şükūf-ı gülsitān 

Enderūn-ı nāfede yoķ būy-ı reyĥānım gibi 

 

4 Öyle bir laǾl-i leb ü dendānı dürr-i ǾAdn’dir 

Kūh-ı billür içre yoķ yāķūt-ı rümmānım gibi 

 

5 Her ne denlü medĥ ķılsañ Ĥilmiyā  şāyestedir 

Enderūna gelmemiş bir böyle sulŧānım gibi 

 

    220 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

                                                           
219  

M, 103; Y,179 

220  

M, 103; Y,190 
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1 ǾAcabā var mı güzel sen teki cānān gibi 

Lebi mül ruħları gül serv-i ħıramān gibi 

 

2 Nažar ehline lebiñ ķıymeti biñ genc deger 

Deheniñ maǾden-i yāķūt-ı Bedeħşān gibi 

 

3 Ķadem-i ħākine yüzler sürüp iħlāś ile ben 

Çekerim gözlerime kuĥl-i Śıfāhān gibi 

 

4 Kerem et ĥālime bir kere nažar ķıl ey yār 

Severim źātını ben tende olan cān gibi 

 

5 Yetişir Ĥıżr-veş Ǿāşıķlara feyż-i nigehiñ 

Elem-i derd-i dile merhem-i Loķmān gibi 

 

6 Ķara zülfüñ yüzüne ebr-i śabāĥat çekmiş 

Şeref-i Ǿālem olan mihr-i diraħşān gibi 

 

7 Saña beñzer bulunur mu güzelim ŧāliǾ-i yār 

Kimiñ üftādesi var Ĥilmį-i nālān gibi 

 

221 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Cān göñül keştįsini baĥr-i ceme ġarķ etdi 

Mevc-i baĥreyni şükür beynehümā farķ etdi  

 

2 ǾAķl kim sāĥil-i fikr içre ķılıp geşt ü güzār 

Seyr-i ġarb ile şimāli vü cenūb şarķ etdi 

 

                                                           
221  

M, 103-104; Y,177 
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3 Dāne-i Ǿömr-ü daķįķ etmege ceryān-ı sirişk 

Āsiyāb-ı reh-i Ǿışķa dü gözüm ġarķ etdi 

 

  4 Ŧıfl iken ķadd-i miyānım ħam edipdir deverān 

Penbe-i dāġım egirmeklige hem çarķ etdi 

 

5 Ĥilmiyā  āteş-i hecr ü şererim sįnede kim 

ǾIşķ-ı şevķiyle bu dem āh-ı dilim berķ etdi 

 

222 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  
 

1 Ħayāl-i Ǿārıżıñla bir deli dįvāneyim şimdi 

Ki idrāk etmezem bilmem neyim āyā neyim şimdi 

 

2 Vücūd iķlįmini seyr eyleyip şo’l denlü fehm etdim 

MetāǾ-ı vecd ile memlū Ǿaceb kāşāneyim şimdi 

 

3 Sevād-ı mā-sivādan el çekip Ǿālemde terk oldum 

Bi-ĥamdi’llāh şerāb-ı Ǿışķ ile mestāneyim şimdi 

 

4 Tecerrüd bezmi meydānında cismim küre-i cemde 

Ŧutuşmuş āteş-i Ǿışķıyla bir sūzāneyim şimdi 

 

5 Cemāliñ ħaŧŧını gördüm oķudum nūrun Ǿalā nūr 

Anıñçün Ĥilmį şemǾe yanmaġa pervāneyim şimdi 

 

 

223 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

                                                           
222  

M, 104; Y,175 

223  

M, 104; Y,190 
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1 Luŧf edip ħānemize Ĥażret-i Cānān geldi 

Şükr kim mürde-dile tā yeniden cān geldi 

 

2 Žulmet-i ġamda göñül ķalmış idi bį-çāre 

Oldu rūşen gözümüz ol meh-i tābān geldi 

 

3 Baķ ne revnāķla şeŧāret getirir ħaste-dile 

Bezm iĥyā edici lebleri ħandān geldi 

 

4 Zülfünü şāneleyip Ǿarż-ı cemāl etmiş o yār 

Śanasıñ küfr-i dile şuǾle-i įmān geldi 

 

5 Allāh Allāh ne leŧāfet verici laǾl imiş ol 

Lebleriñ yādı ile neşǿe-i rindān geldi 

 

6 Būy-ı dil-dār getirdi bugün ol bād-ı śabā 

Ħaste-i derd-i ġama maǾnevį dermān geldi 

 

7 Nice śarf eylemesin varını bu Ĥilmį Dede 

Tekke-i faķrımıza yār yine mihmān geldi 

 

224 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 ǾAķlım u fikrim ŧopunu cūş-ı şen ŧıflıñ çeleli 

Beni dįvāne-i Ǿışķ etdi cihāna geleli 

 

2 Bülbül-i cānım eder şimdi bu gūne efġān 

Gülşen-i vech-i cemālinde ya leylį yeleli 

                                                           
224  

M, 104; Y,176 
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3 Dil-i pervānemi yandırmaġa ķaśdetmiş o yār 

Āteş-i ĥüsn-i cemālini ķılıp meşǾaleli 

 

4 Çeşme-sār olmuş aķar ħūn-ı ciger her şeb ü rūz 

Tįr-i ġamzeñ atılıp sįnemi cāna deleli 

 

5 ŞiǾrim ol dürr-i lebiñ rişte-i nažmımla dizip 

ǾIşķ-ı deryā-yı maĥabbetde śoyunup dalalı 

 

6 Ĥilmiyā vādi-i Ǿışķ içre tek ü tenhāsıñ 

Göñlüm ol şūħ-ı sitemkār yanıñda ķalalı 

 

225 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1 Gizli seĥāb-ı zülfüñ içre yüzüñ bir nev-ay  

Bilmem anıñla pür nūr ķansı dil ü ķansı cāy 

 

2 Gül gibi güle güle gül yüzünü görünce 

Begendi hep bülbülān gülşen-i Ǿışķ içre hāy 

 

3 Çünki bugün ey güzel vaǾd-i viśāl eylediñ 

Cān apardım saña armaġanım deme lāy 

 

4 Söyle baña şāh-ı men buyruġ-ı śayruñ nedir 

Taħtıñ edip başımı göñlümü ķıldım sarāy 

 

  5 Cism ü ten ü cān ü dil Ǿaķl ü fikrim nuŧķ-ı dem 

Ķullarıñız hepimiz źātına sensiñ aġay 

 

                                                           
225  

M, 104-105; Y,179 
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6 Ŧapşır özüñ dem-be-dem rāh-ı Ħudā’ya Ĥilmį 

Menziliñ Ǿālį olur üstüne ger baśśa pāy 

 

226 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dile vird oldu yine bir meh-i tābān şükrü  

Edeli çeşm-i ħayāl-hānemi lemǾān şükrü 

   

2 Ķalem-i ķudret ile vechine taĥrįr olmuş 

Ħaŧŧ-ı ĥüsnüñde dilā āyet-i Ķurǿān şükrü 

 

3 Lebiñ esrārını elden śaķınır gerçi o şūħ 

Lįk mihriyle verir tabǾıma elĥān şükrü 

 

4 Şeref-i Ǿışķ ile günden güne efrūz oldu 

Ten ü cānımda olaldan beri mihmān şükrü 

 

5 Nigeh-i nāz ile besbelli nažar ķıldıķda 

Ele almış śanırım göñlümü ol an şükrü 

 

6 Ħˇān-ı vaśla ericek bir kişi şükretmez mi 

Farż-ı Ǿayn oldu daħi Ĥilmį’ye cānān şükrü 

 

227 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 KaǾbe-i dįdāra yet ey dil bu nefsiñ ķır yürü 

Baş açıķ yalın ayaķ iĥrām-ı Ǿışķa gir yürü 

                                                           
226  

M, 105; Y,180 

227  

M, 105; Y,182 
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2 ǾĮd-i eđĥādır bugün Sulŧān-ı Kevneyn Ǿışķına 

Nezd-i besmele-gāh-ı yāre Ǿışķ ile cān ver yürü 

 

3 Ey göñül makbūl ola derseñ ŧavafıñ şübhesiz 

Bār-gāh-ı Ĥażret-i Maĥbūb-ı Ĥaķķ’a er yürü 

 

4 SaǾy-i meşkūrüñ śafā olsun ŧarįķ-i Merve’de 

Maĥrem-i rāz etme aġyārı bu sırra sür yürü 

 

5 Cism-i ādemdir cibāl-i nūr anda vaĥy olur 

Şaķķ-ı śadr olmaķda Ĥilmį bir tecellį var yürü 

 

228 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Enver-i Ǿarş-ı güzįnsiñ yā Muĥammed Muśŧafā 

Nūr-ı çarħ-ı heftümįnsin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

2 Şānına levlāke levlāk nāzil oldu şübhesiz 

Raĥmeten li’l-Ǿālemįnsin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

3 ŞerǾ-i pākiñdir veren revnāķ cihāna ser-te-ser 

Nūr-ı Kurǿān-ı mübįnsin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

4 Cümle Ǿālem ħalķı muĥtācdır seniñ iĥsānına 

Śādıķu’l-vaǾdü’l-emįnsin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

5 Ħātem-i ĥükm-i risālet hem Ĥabįbu’llāh’sıñ 

Źāt-ı Faħrü’l-Mürselįn’siñ yā Muĥammed Muśŧafā 

 

                                                           
228  

M,105; Y,2  
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6 Hādi-i rāh-ı ĥaķįķatdir kelām-ı müǾciziñ 

Pįşvā-yı müǿminįnsiñ yā Muĥammed Muśŧafā 

 

7 Yā Resūl’allāh şefāǾat ķıl bu Ĥilmį mücrime 

Sen şefįǾü’l-müźnibįnsiñ yā Muĥammed Muśŧafā 

 

229 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  
 

1 Ħan bāġına ķurulmuş Ǿāşıķlarıñ otaġı 

Gül-zār-ı Ǿışķ olupdur  Ǿışķ ehliniñ duraġı 

 

2 Gel pįr evine Ǿāşıķ eyle özüñü puħte 

Yanıpdır Ǿışķ oduna erenleriñ ocaġı 

 

3 Ĥaķķ nūr-ı ķudretinden luŧf eyleyip uyarmış 

Maĥşerde daħi sönmez Ǿāşıķlarıñ çerāġı 

  

4 Ey sāķį-i meveddet śuñ bize Ǿışķ meyinden 

Būs eylesin hemįşe mestāneler ayaġı 

 

5 Mescūdumuz cemāl-i yār oldugun nihān ŧut 

Fāş olmasın bu esrār vardır yeriñ ķulaġı 

 

6 Gir ķalb-i müǿmine sen her cānibe sücūd et 

Tefrįķ olur mu beytiñ eŧrāfı śol u śaġı 

 

7 Ĥilmį özüñ hemįşe dervįş-i derdmend et 

Dostuñ müdām olupdur dertli göñül ķonaġı 

 

230 

                                                           
229  

M,109; Y,186 
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Der naśįĥat-ı Mürşid-i AǾžam 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Nūr-ı įmān ile ķıl ķalbin yed-i beyżā gibi 

Ķāf-i cismiñ tā tecelli-gāh ola Sįnā gibi 

 

2 Nārını nūr eyle Ǿışķın Ǿāşıķ-ı dįdār isen 

Baķ Ĥalįl’e ķıldı nārı Cennetü’l-Meǿvā gibi 

 

3 Varlıġıñ terk eyle dāǾim cümleden tecrįd olup 

Mürdeler iĥyā edesiñ Ĥażret-i ǾĮsā gibi 

 

4 Faķr ile faħretdi cümle enbiyā vü evliyā 

Ķıl kanāǾat sen daħi ol kenz-i lā-yefnā gibi 

 

5 Ħamse-i āl-i Ǿabāya śıdķ ile ver göñlüñü 

Bendesiniñ bendesi ol çāker-i ednā gibi 

 

6 ǾĀrif ol Ǿilm-i ledünden ders alıp Allāh’ı bil 

Ķalma ķįl ü ķāl içinde vāǾiž-i ħūlyā gibi 

 

7 Aç gözüñ ġaflet yuħusundan uyan gel vaĥdete 

Gezme ġāfil Ǿālem-i keŝretde nā-bįnā gibi 

 

8 Emr-i Ĥaķķ’ı ŧut sücūd eyle cemāl-i ādeme 

Sācid ol dįdār-ı yāre KaǾbe-i Ǿulyā gibi 

 

9 Sen seni bilmek için bir mürşide ŧapşır özüñ 

Ħırz-ı cān et sözleriñ ol mürşidiñ kimyā gibi 

 

                                                                                                                                                                                
230  

M, 111-112; -Y 
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10 Ħırķa-pūş ol gir erenler bezmine dervįş olup 

Ħidmet et bāb-ı rıżāda Ǿabd-i pā-ber-cā gibi 

 

11 Ĥaķķ kelāmıñ ravża-yı fikrinde ġars et nāŧıķ ol 

Bār-ver olsuñ sözüñ her sāǿile Ŧūbā gibi 

 

  12 Ĥaķķ yolunda müstaķįm ol er maķām-ı vaĥdete 

Menziliñ Ǿāli ola dehr içre heft ābā gibi 

 

13 Ķıl tevekkül Ĥaķķ’a tefvįż-i umūr et rāĥat ol 

Her işiñ cārį olur Ǿālemde bir mecrā gibi 

 

14 Sil süpür buġż u ĥased ĥırś u ŧamaǾdan cān evin 

Pāk ola mirǿāt-ı ķalbiñ gevher-i yektā gibi 

 

15 Ġayžını hažmeyle nefsiñ ĥiddetiñ terk eyleyip 

Kāžımįn ol nāsı incitme śaķın aǾdā gibi 

 

16 Teşne-gān-ı luŧfuñu ķandır mey-i eşfāķ ile 

Neşǿe ver ķalb-i ĥazįne sāķį-i śahbā gibi 

 

17 Geç nažar ķılma Ǿayb-cū olma nāsa ĥürmet et 

Gezmek isterseñ eger başda gül-i ħamrā gibi 

 

18 Ŧut elin efķarlarıñ göñlüñ alıp iĥsān ile 

Tā çekilsin hāk-i pāyiñ gözlere tūtyā gibi 

 

19 Ĥaķķ TeǾālā seyyiǾātıñ afvedip raĥmet eder 

Bir yetįme şefķat eylerseñ ana baba gibi 

 

20 Ġurre olma māl ü evlād ü Ǿıyāl ü śıĥĥate 

ǾÖmr-i ādem tįz geçer dehr içre bir rüǿyā gibi 
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21 Bir aķar śudur cüvānlıķ ĥüsnüñe etme ġurūr 

Bir zemān śoñra baķılmaz rūyıña serma gibi 

 

22 Çünki bildiñ kim beķāsızdır bu iķbāl-i cihān 

Yā neye maġrūrsuñ Ǿālemde sen ibķā gibi 

 

23 Kimseye bāķį degil tāc u ķabā-yı salŧanat 

Ĥākim olsañ Ǿāleme İskender ü Dārā gibi 

 

24 Nice ħaķanıñ sarāyı ħāk ile yeksān olup 

Lāne-i būm olmuş āħir ķubbe-i Kisrā gibi 

 

25 Çünki degmez źevķ-i dünyā çekdigiñ miĥnetlere 

Bir ķuru nān-pāre yetmez mi saña ĥelvā gibi 

 

26 Ġıll ü ġışdan ķalbiñi pāk eyle merd-i ĥāśś iseñ  

Giy ferāġat tācını dervįş-i bį-pervā gibi 

 

27 Sįm ü zer śanma nuķūd kįsede Ǿaķrebdir ol 

Ħalķa-yı ŧuġyānıña almış seni ĥayyā gibi 

 

28 Şehvet ü şirk-i riyādan nefsiñi eyle ħalāś 

Ki śaķın aldanmayasıñ ŧālib-i dünyā gibi 

 

29 Niceler aldandılar bu ĥacle-gāh-ı fānįde 

Gösterir kendiñ bu dünyā bir zen-i zįbā gibi 

 

30 ǾĀmil ol Ĥilmį Dede eyler saña pend ey aħį 

Gūş-vār eyle nuŧķu gevher-i ġarrā gibi 
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31 Dāħil-i bezm-i fenāsıñ Ǿāķıbet ölseñ gerek 

Śanma sen kendiñ bu fānį yerde müsteŝnā gibi 

 

 

   5.1.5 KITALAR 

       ĶIŦǾA 

1 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Baķ şu bį-inśāf Yeźįd-i bed-nihād u žālime 

Teşne-gān-ı ehl-i beyte vermemiş bir maŧara śu 

 

2 Sūz-nāk olsun ilāhį ķalb-i cān-gāh-ı Yeźįd 

Bulmasın rūz-ı cezāda içmege bir ķaŧre śu  

 

ĶIŦǾA 

   2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ĥażret-i Sulŧān Balım’dır cümle ħabbāzlar eri 

Baķ kerāmātına Ǿaynen bunda ey cān gel beri 

 

2 Nān ŧabħ eyler iken çün gül cemāliniñ teri 

Damlayınca şerħa şerħa ķıldı iş bu mermeri 

 

ĶIŦǾA 

  3 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

                                                           
1  

M, 116: -Y 

2  

M, 116; -Y 

3  

M, 116; -Y 
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1 Marįż-i derd-i Ǿışķım lākin ehl-i şevķim ey dilber 

Beni bu ĥāl ile gel gör ki ben pür-zevķim ey dilber 

 

2 Ġamıñdan leźźet aldım luŧf bildim kendime cevriñ 

Sevenler çoķ seni ben cümleden mā-fevķim ey dilber 

 

5.1.6 NAZIM 

     1 

Nerdibān köyünde Şāhķulu Sulŧān dergāhınıñ çatalķapı üzerindeki beytidir 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gelip bu ĥān-gāha śıdķ ile Ǿāşıķ Ǿibādet ķıl 

Hevā-yı nefsini terk eyleyip kesb-i saǾādet ķıl 

 

2 Eger olmaķ dilersen ĥāl-i ĥayretden ħulūśāne 

Maķām-ı Ĥażret-i Şāhķulu Sulŧān’ı ziyāret ķıl 

Meĥmed ǾAlį Ĥilmį Baba 

 

5.1.7 TARİHLER 

       1 

Dergāh-ı meźkūr Meĥmed ǾAlį Ĥilmį Dede Baba ŧarafından yapıldıġında ķahve ocaġı 

meydānında çeşme muśluķları üzerindeki yazılı olan tārįħdir: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

Genc-i dilden eyleyip mecrā dedim tāriħini  

Pįrim iĥsān etdi Ĥilmį cūş edip bu āb-ı nāb  

    Sene 1287 

                                                           
1  

M, 117 ; -Y  

1  

M, 117; -Y 
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Dįvān’ın bundan aşaġısı Dedebaba’nıñ söyledigi tārįħlerdir. 

 

   2 

    HŪ DOST 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Olma mihmān-hāne-i dehr içre ġurre ey aħį  

Ķondurup göçdürmede dāǿim bu çarħ-ı bį-vefā 

 

2 Tekye ķıl bāb-ı rıżā-yı ħān-ķāh-ı Ĥaķķ’a kim  

Ermez ol Ǿālį maķām mihmānına aślā fenā 

 

3 İşte baķ bu merd-i meydān-ı ŧarįķat-pįşe kim  

Pįr eşigin bekleyip olmuşdu mihmāndār baba 

 

4 Tā ki erdi gūşuna bāng-ı nefįr-i irciǾį 

Oldu seyyāĥ-ı civār-ı ħamse-i āl-i Ǿabā 

 

5 Girdi üç er ĥażrete Ĥilmį dedi tārįħini  

Göçdü mihmān-hāne-i Ǿuķbāya Muśŧafā Baba 

Sene 1272 

 

3 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Göçdü fānįden yine bir pāk tecrįd-i źevāt 

Mā-sivādan el çekip Ǿuķbāya ķıldı Ǿazm-i rāh 

 

                                                           
2  

M,117; -Y 

3  

M, 118; -Y 
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2 Menzil-i Sulŧān İsmāǾįl’e baśmışdı ķadem 

Türbedār-ı ķuŧb-ı Ǿālem idi nice sāl ü māh  

 

3 Rehber-i rāh-ı hidāyet olmuş idi Ǿāşıķa 

Ŧapşururdu sālikānı pįre öz bį-iştibāh 

 

5 Mācerā-yı Kerbelā’yı yād edip şām ü seher 

Derd ü endūh ile eylerdi hemįşe āh ü vāh 

 

5 Faķr u faħriñ giyinip ķılmış idi başında tāc 

Sāye-i ĥubb-i ǾAlį’yi eyleyip püşt ü penāh 

 

6 Çıķdı üç nūr Ǿarşa Ĥilmį söyledim tārįħini 

Ĥācį Ŧāhir Baba’ya ola behişt ārām-gāh 

Sene 1282 

 

4 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Ĥayf kim el-Ĥāc Muĥammed Meylį Baba-yı reşįd 

Nūş edip cām-ı beķāyı eyledi terk-i fenā  

 

2 Ehl-i mengūş olmuş idi menzil-i tecrįdde 

Hem ħilāfetle olup sırr-ı ŧarįķe āşinā 

 

3 Post-nişįnlik eyledi bu ħān-ķāhda bir zemān 

Olmuş idi sālikān-ı rāh-ı pįre reh-nümā 

 

4 ŞāǾir-i Ǿirfān idi eylerdi medĥ-i ehl-i beyt 

Rūhunu şād ede dāǿim ħamse-i āl-i Ǿabā 

 

                                                           
4  

M, 118; -Y 
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5 Çār Ǿalāmetle dedim Ĥilmį Dede tārįħini 

Gitdi Firdevs-i Beķā içre bugün Meylį Baba 

                  Sene 1300 

 

5 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ĥācį Ĥasįb Baba kim bu dergeh-i irşādda 

Mürşid-i āgāh idi sırr-ı sülūka āşināy 

 

2 Pįr-i erkān-ı ŧarįķ-i nāzenįnden yed ŧutup 

Ĥācį Bektaş-ı Velį’yi eylemişdi pįş-vāy 

 

3 Lücce-i tevĥįde ġarķ olmuşdu źikr-i Ĥaķķ ile 

Eylemezdi śoĥbet-i efsāne-i çūn ü çirāy 

  

4 VāķıǾāt-ı Kerbelā’yı yād edip leyl ü nehār 

Āh u mātemle hemįşe eyler idi hūy u hāy 

 

5 Himmet-i pįr ile saǾy etdi muvaffaķ oldu hem 

Yapdı bir dergeh olup bu cā-yı dil-küşāy 

 

6 ǾĀlem-i Ǿuķbāya seyyāĥ oldu seyrān etmege 

ŞāfįǾi maĥşerde olsun ħamse-i āl-i Ǿabāy 

 

7 Cevher-i hüzn ile Ĥilmį söyledim tārįħini 

Ravża-yı cennet ola yā Rabb Ĥasįb Baba’ya cāy 

                   Sene 1304 

 

6 

                                                           
5  

M,118; -Y 

6  
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Kāfį Baba dergehinde post-nişįn iken bu źāt 

İrciǾį emriñ ŧuyunca eyledi Ǿazm-i beķā 

 

2 Ehl-i tecrįd olmuş idi varlıġından el çekip 

Ķalmamışdı zerre-veş ķalbinde ĥubb-i mā-sivā 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye bende idi śıdķ ile 

ŞāfiǾį olsun anıñ maĥşerde āl-i Muśŧafā 

 

4 Ĥubb-i fi’llāh ile girmişdi ŧarįķ-i nācįye 

Źikr ü fikri olmuş idi mācerā-yı Kerbelā 

 

5 Çıķdı üç er söyledi Ĥilmį Dede tārįħini 

Cānını cānāna verdi Ǿışķ ile CaǾfer Baba 

 Sene 1314 

 

7 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

  1 Post-nişįn olmuş iken bu ħān-ķāhda nice śāl 

ǾĀķıbet göçdü cihāndan eyleyip Ǿazm-i beķā 

 

2 Rāh-ı erkānı tecerrüdde olup ħalķa-be-gūş 

Zįb-i dünyādan geçip ķılmışdı terk-i mā-sivā 

 

3 Ĥubb-i ehl-i beyt ile tenvįr edip dil ħānesi 

Źikri olmuşdu hemįşe mācerā-yı Kerbelā 

                                                                                                                                                                                
M, 118; -Y 

7  

M, 119; Y;196 
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4 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye bende-i muħliś idi 

ŞāfiǾį olsun anıñ maĥşerde āl-i Muśŧafā 

 

5 Çıķdı bir nūr söyledim Ĥilmį Dede tārįħini 

Gitdi bezm-i cennete Ĥaķķ hū deyip Ĥaydar Baba 

        Sene 1319 

 

8 

Tekfūr ŧaġında vefāt eden Muśŧafā Baba’nıñ tārįħ-i vefātıdır 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Muśŧafā Maĥfį Baba kim ħˇāce-i dānā idi  

İrciǾį emriñ ŧuyunca eyledi Ǿazm-i beķā 

 

2 Ǿİlm ile Ǿāmil tevellā remzine āgāh olup  

Olmuş idi sālikān-ı rāh-ı Ĥaķķ’a reh-nümā 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye bende-i muħliś idi 

Ĥubb-i ehl-i beyt idi hem źikr ü fikri dāǾimā 

 

4 Yād ederdi vaķǾa-yı dilsūz-ı āl-i Aĥmed’i  

ŞāfiǾį olsun anıñ maĥşerde Şāh-ı Kerbelā 

 

5 Çıķdı ĥayy tārįħ-i fevtinden dedim Ĥilmį Dede  

Gitdi Firdevs-i NaǾįm’e Muśŧafā Maĥfį Baba 

Sene 1324 

 

9 

                                                           
8  

M, 119; -Y 

9  

M, 119; -Y 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Göçdü fānįden yine bir pāk aĥsen iǾtiķād  

ǾAzm-i rāhıñ eyleyip hem sū-yı firdevs-i beķā  

 

2 Mā-sivādan el çekip girmişdi rāh-ı SaǾdį’ye  

Źikr-i Ĥaķķ ile olup meşġūl her śubĥ u mesā  

 

3 Hem imām-ı evvel idi çün ǾArab cāmiǾine  

Ehl-i sünnet içre olmuşdu nice dem pįşvā  

 

4 Ĥāfıž-ı āyāt-ı Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şān olup  

Ķalb-i iħlāś ile eylerdi ķıraǿāt dāǿimā  

 

5 Faħr-i Ǿālem Ĥażret-i Maĥmūd Ebu’l Ķāsım ile  

ŞāfiǾį maĥşerde SaǾde’d-dįn pįr olsun aña  

 

6 Cevher-i nuŧuķla Ĥilmį söyledim tārįħini  

ǾAzm-i Ǿuķbā ķıldı çün eş-Şeyħ Seyyid Muśŧafā  

                      Sene 1282  

 

10 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Bāġbān-ı Ǿālemiñ śunǾu budur yā hū müdām 

Geh diker bir şāħ-ı gül geh śoldurur bir gül liķā 

 

2 İşte baķ bu Ĥācį Bektaş-ı Velį’niñ bendesi 

Ķoydu bir ŧıfl-ı gülü ķıldı ħıramān-ı beķā 

 

                                                                                                                                                                                
 

10  

M, 119; -Y 
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3 Vermeyip mühlet aña erdi cüvānlıķda ecel 

Māder ü dāderleri etdi fiġān ile bükā 

 

4 Mā-sivādan el çekip terk eyledi bu fānįyi 

Oldu seyyāĥ-ı civār-ı ħamse-i āl-i Ǿabā 

 

5 Geldi bir er dedi Ĥilmį fevtiniñ tārįħini 

Cānını cānāna verdi hū deyip Müǿmin Aġa 

     Sene 1289 

 

11 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Göçdü kim geldiyse bu bezm-i misafir-ħāneden 

Olmadı kimse murādınca cihānda kāmrān 

 

  2 İşte bu Mįr Muĥammed nūş edip cām-ı ecel 

Gitdi bezm-i ĥamse-i āl-i Ǿabāya bį-gümān 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye intisāb etmiş idi 

ǾIşķ-ı ĥubb-ı ehl-i beyt ile verip Mevlā’ya cān 

 

4 Çıķdı nüh eflākden Ĥilmį dedim tārįħini 

Gitdi gül-zār-ı naǾįm içre Muĥammed Beg hemān 

  Sene 1292 

 

12 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün     

 

                                                           
11  

M,119-120; -Y 

 

12  

M,120; -Y 
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1 Ĥayf kim tersāne ķol aġalarından Şükrü Beg 

Baġladı cān fülkünü lįmān-ı ġamdan lengere 

 

2 Bir cüvān-ı māh-rū kim nāħudā-yı fıŧratı 

Bād-bān-ı efşān-ı ĥüsn olmuşdu ķadd-i ǾarǾara 

 

3 Orsa boca seyreder iken hevā-yı Ǿışķ ile 

Sāĥil-i ĥubb-i ǾAlį’ye uġradı başdan ķara 

 

4 Gördü meydān verdi iķrārı erenler bezmine 

Oldu gūyā ŧāǿife keştį-i āl-i Ĥaydar’a 

 

5 Eyledi bād-ı ķażā bir gece anı ġarķ-ı ħūn 

Gūyiyā keştį-i cismi düşdü Baĥr-i Aĥmer’e 

 

6 Śadr-ı aǾžam yāveriyken bir belā ķurşununa 

Uġrayıp içdi şehādet cāmını birden bire 

 

7 Dedi tārįħ-i dü-tā Ĥilmį çıķıp penc-i Ǿabā 

Fülk-i cismi Şükrü Beg çekdirdi ĥavż-ı kevŝere 

Sene 1293 

 

13 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün     

 

1 Esdi gül-zār-ı ĥayāt üzre yine bād-ı ecel 

Ĥayf kim kām almadan śoldurdu bu vech-i gülü 

 

2 Māder ü dāderle ferzendiñ firāķ içre ķoyup 

Māh-ı mātemde edip hem Ǿazm-i dįvān-ı celį 

 

                                                           
13  

M, 120; -Y 
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3 ǾĀşıķ-ı śādıķ muĥibb-i bende-i Ĥaydar idi 

Eylemişdi Ǿahd ü iķrārı ezel ķālū belā 

 

4 İntisāb etmişdi bį-şekk ŧarįķ-i nācįye 

ŞāfiǾį maĥşerde olsun Ĥācį Bektaş-ı Velį 

 

5 Āb-ı çeşmim çıķdı Ĥilmį fevtine tārįħ-i tām 

Gitdi Ĥaķķ Ĥaķķ diyerek ǾAdneyn’e bu nām-ı Alį 

Sene 1294 

 

14 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Felek āġūş-ı hāke genc iken defnetdi bu genci 

Meger kim āşıķ olmuş ħāk anıñ cismine bį-iştibāh 

 

2 Henūz ermişdi sinnį bist ü heşte bezm-i fānįde 

Teverrüm eyleyip içdi ecel dārūsunu nā-gāh 

 

3 Cemāli gün gibi pertev śalarken ķalb-i Ǿuşşāķa 

Ġurūb etdi cihāndan tįre oldu çeşm-i āşıķ āh 

 

4 Muĥibb-i ehl-i beyt idi ħulūś-ı ķalb ile el-ĥaķķ 

Ŧarįķ-i nāzenįnden yed ŧutup olmuş idi āgāh 

 

5 Yazıp tārįħ-i cevher eşk Ĥilmį rūĥu şād olsun 

Rıżā Beg Ǿazm etdi gülşen-i meǿvāya śada eyvāh 

 

Cemāźiye’l āħir Sene 1299 Nįsān 16 Sene 98 Yevm-i CumǾa 

15 

                                                           
14  

M, 120; -Y 

15 
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ǾAbdį Efendi merĥūmuñ tārįħ-i vefātı. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün       

 

1 Cāh-ı dünyāyı ķoyup Ǿuķbāya ķıldı Ǿazm-i rāh 

YaǾnį kim ǾAbdį Efendi olmuş iken nįk-nām-ı cām 

 

2 Terk edip evlād ü aĥfād ü Ǿiyāliñ ĥüzn ile 

Dest-i sāķį-i ecelden nūş edip śahbā-yı cām 

 

  3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye bende-i muħliś idi 

Ŧutdu ķurb-i Şāhķulu Sulŧān’da cāy-ı selām 

 

4 Hem muĥibb-i ehl-i beyt idi ħulūś-i ķalb ile 

Źikr ederdi ħamse-i āl-i Ǿabāyı śubĥ ü şām 

 

5 NiǾmet-i dįdāra mažhar eylesün perverdgār 

ŞafiǾi olsun Cenāb-ı Muśŧafā yevmü’l-ķıyām 

 

6 Bir Ǿalāmetdir bu ħalķıñ başı üzre dikilir 

Oķuyanlar raĥmet etsin diyeler Rabbü’l-Enām 

 

7 Geldi bir hātif aña Ĥilmį dedi tām tārįħiñ 

Cennet-i aǾlāyı ķıl yā Rabb bu Ǿabdine maķām 

Sene 1299 

 

    16 

ǾAbdį Efendi merĥūmuñ  ĥareminiñ tārįħidir 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 ǾIşķ-ı Mevlā ile bu müǿmine dervįşe olup 

                                                                                                                                                                                
M, 120-121; -Y  

16  

M, 121; 
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Źikr ü fikriydi anıñ āl-i Ǿabā śubĥ ü mesā 

 

2 El-vedā eyleyerek necli ile duħterine 

Eyledi ĥubb-i erenler ile Ǿazm-i Ǿuķbā 

 

3 Śoyunup cāme-i Ǿāriyyeti gitdi nā-gāh 

Eyleye ĥulle-i cennātı aña Ĥaķķ-ı iksā 

 

4 Şāh-ı sıbŧeyn-i mükerrem Ĥasaneyn Ǿışķına hem 

Ola maĥşerde şefįǾ aña Cenāb-ı Zehrā 

 

5 Yazıp iŝnā Ǿaşer ile aña Ĥilmį tārįħ 

Vāśıl-ı ħuld-i berįn oldu Emine Ĥüsnā 

24 RebįǾü’l āĥir Sene 1311 

 

17 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Eyleme raġbet bu fānį mülke ķılma iǾtimād 

Kimseye bāķį degildir iş bu gül-zār-ı Ǿadįm 

 

2 Sürmeneli yelken ustāsı bu ǾAlį Aġa’nıñ 

Söndü yelken-veş ķanādįl-i ĥayātı bį-nesįm 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye bende-i śādıķ idi 

İntisāb etmişdi śıdķ ile olup ķalbi selįm 

 

4 Mā-cerā-yı Kerbelā-yı yād edip leyl ü nehār 

Gözlerinden aķıtdırdı seyl-veş eşk-i ĥamįm 

 

5 Çıķdı ķırķ bir er dedi Ĥilmį Dede tārįħini 

                                                           
17  

M, 121;-Y 
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Cilve-gāh olsun ǾAlį Ustāya Firdevs-i NaǾįm 

2 Ramāżan sene 1300 

 

18 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Māl ü mülke ġurre olma ol hemān dervįş nihād 

Bir gün ansız terk edersiñ cümlesin ol intibāh 

 

2 İşte bu Muśŧafā Aġa mā-sivāyı terk edip 

Bezm-i fānįden beķā mülküne ķıldı Ǿazm-i rāh 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye bende-i muħliś idi 

İntisāb etmişdi rāh-ı nācįye bį-iştibāh 

 

4 Oķusunlar Fātiĥa ķabriñ ziyāret eyleyen 

Raĥmet etsün cānına dāǿim bu medfūnuñ İlāh 

 

5 Söyledi Ĥilmį Dede tarįħ-i cevher-dārını 

Muśŧafā Aġa’ya ķıl Firdevs’i yā Rabb cilve-gāh 

Sene 1305 

 

19 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün    

 

1 Nūş edip cām-ı ecelden mįr-i mįr Tevfįķ    

Özünü mest-i müdām eylemiş Ǿışķ-ı Mevlā 

 

2 Ĥüzn içinde bıraķıp necl ü Ǿiyaliñ nā-gāh 

                                                           
18  

M,121; -Y 

19  

M, 121-122; -Y 
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Allāh Allāh diyerek eyledi Ǿazm-i beķā 

 

  3 Eylemiş ķurb-i Emįr Sulŧān’ı kendine maķām 

Ede maĥşerde şefāǾat aña hem āl-i Ǿabā 

 

4 Ĥażret-i Pįr’e olup śıdķ ile iķrār-bende 

Dāħil-i ehl-i ŧarįķdi vü muĥibb-i fuķarā 

 

5 Rūz u şeb vaķǾa-yı dil-sūz-ı imāmeyni añıp 

Mātem-i şāh-ı şehįdān ile eylerdi bükā 

 

6 Śarf-ı cevherle yazıp Ĥilmį Dede tārįħiñ 

Mįr Tevfįķ’e behişt ola İlāhį meǿvā 

Sene 1312 

 

20 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Śoldu ĥayfā gülşen-i Ǿālemde bu gül ġoncesi 

Açılıp sünbül miŝāli almadan bir laĥža kām 

 

2 Ser-ŧabįb Muśŧafā Bey’in necli iken bu cüvān   

Eyledi yedi yaşında ķaśr-ı Firdevs’e ħırām 

 

3 Eyleye iĥsān ebeveynine Ĥaķķ śabr-ı cemįl 

Böyle ġam göstermeye bir dāħi Ĥayy-ı lā yenām 

 

4 Seyyid-i Şübbān-ı ehli’l-cenne luŧf edip aña 

Ĥavż-ı Kevŝer ile seyrān-gāhı hem darü’s-selām 

 

                                                           
20  

M, 122; -Y 
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5 Geldi üçler söyledi Ĥilmį Dede tārįħ-i tām 

Gülşen-i cennet ǾAlį Hilmį Beg’e ola maķām 

Sene 1308 

 

21 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün      

 

1 Aśl Piremed ķażāsından olup bu Arnabud-zāde 

ŞecāǾatle ederdi rezm-gehde şįr-veş āheng 

 

2 Alay begi iken jandarmanıñ Girid aŧasında 

Anı bir žālim urdu ķurşun ile eyledi mühlik 

 

3 İki oġlu ile bir ķız bıraķdı devlete tuĥfe 

Ǿİyāl ü aķrabāsı oldular bu dehrde dil-teng 

 

4 Şehįd-i Kerbelā-yı źikr ederdi śıdķ ile dāǿim 

Gürūh-ı nācįye bende muĥibb-i ħānedān meslek 

 

5 Midād-ı eşk ile Ĥilmį Dede tārįħini yazdı 

Şehįd oldu da gitdi mülk-i Ǿuķbāya Süleymān Beg 

Sene 1314 

 

22 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Gitdi dünyādan yine bir müǿmin-i pāk-iǾtiķad 

YaǾnį kim nişastacı Emįn Efendi nįk-nām 

                                                           
21  

M,122; -Y 

22  

M, 122;-Y 
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2 Terk edip evlād ü aĥfādıñ bu fānį bezmde 

Ravża-yı dārü’s-selāma eyledi Ǿazm-i ħırām 

 

3 Pençe-i āl-i Ǿabādan yed ŧutub iķrār alıp 

Olmuş idi rāh-ı meydān-ı erenlerden be-kām 

 

4 Ehl-i beyt-i Muśŧafā’ya bende idi śıdķ ile 

ŞāfiǾį olsun anıñ maĥşerde on iki imām 

 

5 Pāk çıķdı söyledi Ĥilmį Dede tārįħini 

Gülşen-i cennet Emįn Efendi’ye ola maķām 

Sene 1314 

 

23 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Ħamįrci-zāde Muśŧafā Efendi pāk dil 

Terk edip bu fānįyi Ǿuķbāya etdi Ǿazm-i rāh 

 

2 Limni’niñ eşrāf ü erkānından iken Ǿaķıbet 

Ķıldı iş bu cāy-ı ķabri kendisine ħˇāb-gāh 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’ye eylemişdi intisāb 

Yed ŧutup iħlāś ile iķrār verip bį-iştibāh 

 

4 Ħānedān-ı Muśŧafā’ya bende-i muħliś idi 

Rūz-ı maĥşerde aña ĥubb-ı ǾAlį olsun penāh 

 

5 Geldi ķırķlar söyledi Ĥilmį Dede tārįħini 

Muśŧafā Efendi’niñ cennet ede ķabriñ İlāh 

                                                           
23  

M,122;-Y 
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      Sene 1314 

 

24 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1 Ŧopçu alay emįni nām-ı Muĥammed Nažįf 

İçdi ecel bādesin ŧolu ŧolu piyāle 

 

2 ǾIşķ-ı ilāhį ile göçdü beķā bezmine 

Cennet-i ǾAdn içinde erdi cem-i viśāle 

 

3 Āl-i Ǿabā rāhına śıdķ ile sālik olup 

BįǾat edip mürşide ermiş idi kemāle 

 

  4 Rūĥunu şād eylesün Ĥażret-i Faħrü’n-Nebi 

Ķabrini Allāh ede raĥmetini ĥavāle 

 

5 Ĥilmį Dede söyledi cevher ile tārįħiñ 

Erdi Nažįf Efendi Ĥaķķ Hū deyip cemale 

Sene 1314 

 

 

25 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Nev-cüvānlıķda ǾAlį Şevķį Efendi-zādeyi  

Ķıldı esķām-ı ecel hāk-i mezār içre defįn 

 

                                                           
24  

M,123;-Y,196  (Yazma nüshada ilk üç beyit yok, muhtemelen sayfa kopmuş) 

25  

M, 123; Y,197 (Metinde sayfa numarası yok, son numara 195 olduğundan biz de son iki sayfayı 196,197 

şeklinde numaralandırdık) 
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2 On sekiz yaşında iken ol melek-veş māh-rū 

Vālideynini bıraķdı Ǿāķıbet zār ü ĥazįn 

 

3 Çāker olmuşdu ezel āl-i Ǿabāya śıdķ ile  

ŞafiǾį olsun anıñ evlād-ı Ħatmü’l-Mürselįn 

 

4 Ĥācį Bektaş-ı Velį’niñ rāhına Ǿāşıķ idi  

Olmaķ isterdi muĥibbān-ı ŧarįķ-i nāzenįn 

 

5 Cūş ile Ĥilmį Dede tārįħin iķmāl eyledi  

Genc iken gitdi beķā-bi’llāha Zeyne’l ǾĀbidįn  

Sene 1319 

26 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

 

1 Olup iǾmār açıldı himmet-i şāh-ı velāyetle  

Maķām-ı Ĥażret-i Şāhķulu Sulŧān aş evidir bu 

 

2 Pişip nān-ı ĥaķįķat Ǿāşıķāna fį-sebįli’llāh  

Yesinler Ǿışķ ile bāb u Ħorāsān aşevidir bu 

 

3 Edip taǾmįr dedim iŝnā Ǿaşerle Ĥilmį tārįħin  

Śalādır işte gelsin loķma çįnān aşevidir bu   

Hū Dost  

 

27 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Nice sāl olsañ cihānda żevķ ile mest-i müdām 

                                                           
26  

M, 123; -Y 

27  

M, 123; -Y 
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ǾĀķıbet bir gün erer dehr içre saña bir melāl 

 

2 Kişiniñ Ǿālemde bir nāmı ķalır ancaķ hemįn 

İster iseñ  ehl-i şerr ol ister iseñ  ehl-i ĥāl 

 

3 İşte baķ bu RefįǾa Ĥānım nice yıl śaġ olup 

Terk edip bu fānįyi uķbāya ķıldı irtiĥāl 

 

4 ŞāfiǾ [i] maĥşerde bu merĥūmeniñ olsun müdām 

Ĥażret-i Zehrā vü Sıbŧeyn-i Resūl-i źü’l-Celāl 

 

5 Geldi bir er dedi Ĥilmį aña tām tārįħini 

ǾĀzim-i dārü’l-cinān oldu RafįǾa iş bu sāl 

Sene 1275 

 

    28 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķıldı bu ǾAzmidil’iñ keştį-i ömrüñ ber-bād 

Śadme-i bād-ı ecel etdi telāŧum nā-gāh 

 

2 YaǾnį kim zevce-i Ĥasįb paşa rıĥlet ederek 

Bir ħafįdesi ķalıp eylemde zār ile āh 

 

3 Bende-i muħliśe-i Ĥażret-i Ħünkār idi çün 

Āl-i evlād-ı Resūl olsun aña püşt ü penāh 

 

4 Ġarķa-yı raĥmet edip rūĥunu şād et yā Rabb 

Cennet-i ħuld-i berįn aña ola menzil-gāh 

 

5 Çekdi gül-bāngını üçler dedi Ĥilmį tārįħ 

                                                           
28  

M, 123; -Y 
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ǾAzmidil Ĥānım olup Ǿāzim-i gül-zār-ı İlāh 

Sene 1206 

 

29 

             Ŧrabzon’da vefāt eden Śıddıķa Bacı’nıñ tārįħidir. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Çeşm-i žāhirden nihān oldu ĥayf bu müǿmine 

Dest-i sāķį-i ecelden nūş edip bir ŧolu cām 

 

2 DersaǾādet’den gelip evlād ü aħfādı ile 

İş bu ġurbet ilde ķaldı eyleyip ħatm-i kelām 

 

3 Bir muĥibbe-i śādıķa iķrār-bendeydi ezel 

Ħamse-i āl-i Ǿabāyı źikr ederdi śubĥ ü şām 

 

4 Ĥażret-i Şebbįr ü Şübber Ĥayder-i Kerrār ile 

Fāŧimatü’z-Zehrā şefįǾ olsun aña yevme’l-ķıyām 

 

5 Çekdi bir āh söyleyip Ĥilmį Dede tārįħini 

Gülşen-i cennet ola Śıddıķa Bacı’ya maķām 

Sene 1310 

  

30 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Kim ki geldiyse bu kevne rıĥlet etdi Ǿāķıbet 

Bir misafir-ħānedir bu Ǿālem-i fānį hemān 

 

                                                           
29  

M, 124; -Y 

30 

M, 124; -Y  
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2 İşte baķ bu Besįme Ħanım için cām-ı ecel 

ǾIşķ-ı ĥubb-ı ehl-i beyt ile olup ǾAdn’e revān 

 

3 Terk edip evlād ü aħfādıñ bu bezm-i fānįde 

Oldu ķurb-i Ĥazret-i Manśūr Sulŧān’da nihān 

 

4 Bir muĥibb-i muĥliśe olmuşdu rāh-ı nācįde 

Ĥażret-i Zehrā aña olsun şefįǾ-i müsteǾān 

 

5 Eyledi ikmāl-i ŧayyib tārįħiñ Ĥilmį Dede 

Cilve-gāh olsun Besįme Ħanım’a śaĥn-ı cinān 

Sene 1309 

 

31 

Ķāđıköylü Zehrā Ĥanım’ıñ cāriyesi Ħadįce Ħanım’ıñ tārįħi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dirįġā bir cüvān-ı nev-resįde ey bu duħter 

Uçurdu murġ-ı rūĥuñ nā-gehān gözden nihān oldu 

 

2 On altı yaşına girmişdi bu genc tāze bį-çāre 

Aña derd-i ciger-sūz-ı verem cellād-ı cān oldu 

 

3 Felekden çünki bir kām almadan gitdi bu dünyādan 

Anıñ hem-bezmi cennetde gürūh-ı ĥūriyān oldu 

 

4 ŞefāǾat eylesin bint-i Resūl-i Ĥażret-i Zehrā 

Ki ol Ħayru’n-Nisā maĥżā şefįǾ-i müǾminān oldu 

 

5 Çekip bir āh-ı dil Ĥilmį Dede tārįħini söyler 

Ħadįce pāk-dāmen sū-yı Ǿuķbāya revān oldu 

                                                           
31  

M, 124; -Y 
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32 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün    

 

1 Göçdü fānįden bugün bu Ǿiffet ehl-i müǿmine 

Maĥmil-i tābūta bend oldu o Firdevs’e revān 

 

2 Bir muĥibb-i muħliśeydi Ħānedān-ı Ĥayder’e 

ŞāfiǾį maĥşerde olsun Ĥażret-i Zehrā hemān 

 

3 Terk edip evlād ü ensābıñ bu bezm-i fānįde 

Ŧutdu çün ķurb-ı Emįr Sulŧān’da bir Ǿālį-mekān 

 

4 Sālike olmuşdu rāh-ı nācįye iķrār verip 

Ķabrini pür-nūr ede dāǿim İlāh-ı MüsteǾān 

 

5 Cevher-i eşkimle Ĥilmį söyledim tārįħini 

Cāy-gāh olsun SaǾādet Ĥanım’a ķaśr-ı cinān 

    Sene 1316 

 

33 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 ǾAskerį merĥūm Muĥammed Paşa’nıñ menkūĥası 

Fāŧime Zehrā Ĥanım oldu bu ķabr içre nihān 

 

2 İki ferzend ile üç duħter bıraķdı fānįde 

Oldu gül-zār-ı beķāya cennet-i ǾAdn’e revān 

  3 Bende-i āl-i Ǿabā idi temām ol Ǿāǿile 

                                                           
32  

M, 124; -Y 

33  

M, 124-125; Y,196 
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Ĥubb-ı ehl-i beyt ile olmuşdu cümle kām-rān 

 

4 ŞāfiǾį olsun anıñ maĥşerde Zehrā Betūl 

Raĥmet etsin cānına perverd-gār-ı MüsteǾān 

 

5 Geldi üç er söyledi Ĥilmį Dede tārįħini 

Cennet-i aǾlāñı ķıl yā Rabb bu Zehrā’ya mekān 

Sene 1318 

 

34 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ergilili Feyżį Beg’in duħteri 

Ķoniçeli Yaĥyā Beg’in ĥaremi 

 

2 Terk edip evlād ü aħfādıñ hemān 

Gitdi Ǿuķbāya Ĥalįme ehl imān 

 

3 Ĥācį Bektaş-ı Velį’nin bendesi 

Cān ü dilden Ǿāşıķ-ı efkendesi 

 

4 Ĥācį Yaĥyā Baba’dan ŧutmuşdu el 

Bir muĥibb-i śādıķaydı tā ezel 

 

5 Nažm edip [Ĥilmį] Dede yārānıma 

Raĥmet etsün [Ĥaķ] bu Elma Hanım’a 

 

35 

Lesķovik’de Ābidįn Babanıñ dergāhında inşa olunan çeşmesi 

                                                           
34  

M, 125; Y,196 

35 

M, 125; -Y  
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün     

 

1 Lesķovikli ǾAbdül Aġa-zāde Mįr Ārif’iñ 

Zevcesi Nefįse Ĥanım śarf edip naķd-i ĥelāl 

 

2 İşbu dergāh içre inşā eyleyip bu çeşmeyi  

Rūĥunu sįr-āb edip ecdādınıñ kevŝer miŝāl 

 

3 Mā-i cārį oldu Şāh-ı Kerbelā’nın Ǿışķına 

Ķıldı iĥyā teşnegānı eyleyip meśrūr-i bāl 

 

4 Nūş edenler śāĥibü’l-ĥayrātına ķılsın duǾā 

Śu gibi efzūn ede Ǿömrünü Ĥayy-ı lā-yezāl 

 

5 Çıķdı ķırķlar söyledi Ĥilmį Dede tārįħini 

İç şifā olsun bu raǾnā çeşmeden āb-ı zülāl 

  Sene 1310 

 

36 

Bursa’da kāǾin Ramażān Baba Dergāh-ı şerįfiniñ tāǾmįrinde söyledigi tārįħdir. 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1 Bir çoķ zemān ħarābe ĥālinde idi ammā 

Şeyħ Ŝābit etdi iĥyā geldi bu ħān-ķāhı 

 

2 Feyż isteyen Ħudā’dan bāb-ı rıżāda dursun 

Olmuş bu cāy-ı Ǿālem Ǿāşıķlarıñ penāhı 

 

3 Ervāĥ-ı evliyādan himmet ŧaleb edenler 

Gelsin ziyāret etsin dāǿim bu bār-gāhı 

 

                                                           
36
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4 Ĥilmį Dede tārįħiñ cevher ķalemle yazdı 

TaǾmįr edildi zibā Ramażān Baba dergāhı 

Sene 1313 

 

37 

Göriçe’de Kāžimiyye dergāhına  yapılan çeşmeye söyledigi tārįħdir. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kāžimiyye nāmı ile oldu bu tekye be-nām 

Ķıldı iĥyā bānį-i ŝānį olup Kāžım Baba 

 

2 Ehl-i ħayr olan muĥibbān yardım etdi śıdķ ile 

Śu getirdip çeşme yapdırdı bu yerde dil-küşā 

 

  3 Fį-sebįli’llāh ķansın teşne-gān bu çeşmeden 

Besmeleyle nūş edip alsın vużuǿ etsin duǾā 

 

4 Aldı tārįħden sebū Ĥilmį Dede pür eyledi 

İç ĥayāt olsun bu cārį çeşmeden āb-ı śafā 

Sene 1316 

 

38 

Ġayġusuz Sulŧān Dergāhı’niñ taǾmįrinde söyledigi tārįħdir 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bu kehf-i dil-küşāda Ġayġusuz Sulŧān medfūndur 

Münevver ķabr-i pāki merkez-i rūĥ-i revāndır bu  

 

2 Muĥammed Luŧfį Baba post-nişįn iken bu der-gehde 

                                                           
37  

M, 125-126; -Y 

38  

M, M, 126; Y,197 
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Müzeyyen etdi taǾmįriñ maŧāf-ı zāǿirāndır bu 

 

3 Ħulūś-i ķalb ile eyle ziyāret nāǿil-i feyz ol 

Tecellį-gāh-ı aħyār-ı gürūh-ı dervįşāndır bu 

 

4 Ŧarįķat ehliniñ meǿvāsıdır bu gār-ı ehlu’llāh 

Duħūl et Ǿışķ ile ħalvet-serāy-ı sālikāndır bu 

 

5 Mücevher tārįħiñ Ĥilmį Dede bu levĥaya yazdı 

Zihį taǾmįr edildi türbesi ķuds āşiyāndır bu 

     Sene 1321 

 

39 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Biñ üç yüz yirmi birde eyledi taǾmįr bu dergāhı 

Muĥammed Luŧfį Baba saǾy edip bā-himmet-i Pirān 

 

2 Każā-yı nā-gehānıyla ħarāb olmuşdu süknāsı 

Mücedded oldu inşā menzil-i meǿvā-yı dervįşān 

 

3 Ŧarįķ-i Ĥācį Bektaş-ı Velį ayįnine maħśūś 

Bu cāy-ı dil-küşā dāǿim ola maǾmūr ü ābādan 

 

4 İlāhį sen muǾammer et Muĥammed Luŧfį Baba’yı 

Ŧarįķat ehlini āb-ı reşādetle ede reyyān 

 

5 Çekip gülbangını Ĥilmį Dede tārįħ-i lafż ile 

Ne raǾnā oldu taǾmįr-i ħāngāh-ı Ġayġusuz Sulŧān 

                           Sene 1321 

                                                           
39  

M, 126; Y,197 

1a, yirmi: yigirmi (vezin gereği yirmi yazıldı)  
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40 

Leskovik’de kāǿin Ĥaydariyye Dergāh-ı şerįfine ǾĀrif Beg ve ĥaremi 

Ħanım ŧarafından yapılan āşeviniñ tārįħi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Muħibb-i Ħānedān’dan ǾAbdül Beg-zāde bu ǾĀrif Beg 

Nefįse zevcesi ħanımla śarf-ı naķd edip ibķā 

 

2 Muvaffaķ oldular bu dergehe bir aşevi yapmaķ 

Ħulūś-ı ķalb ile pįr Ǿışķına ħayr eyleyip icrā 

 

3 Pişip loķma çekildikçe cem-i gülbang-ı dervįşān 

Ķabūl etsin erenler şāhı ħayrıñ ħayr edip iksā 

 

4 Çıķıp ķırķlar dedim Ĥilmį Dede tārįħ-i itmāmıñ 

Mücedded oldu inşā Ǿavn-i Ĥaķķ’la aşevi raǾnā 

Sene 1322 

 

41 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mįr Ħayreddin Nedįm Bey-zāde ile zevcesi 

Rāżįye Ħanım bi-ĥaķķın śarf edip naķd-i vüfūr 

 

2 Ĥaķķ yolunda beźl-i emvāl etdiler pįr Ǿışķına 

Yapdırıp bu ħan-gāha çeşme-i zįb ü sürūr 

 

                                                           
40  

M, 126; -Y 

41  

M,126: -Y 



410 
 

3 Böyle Ǿālį-himmet-i dil-sāz ile olmaz mı hįç 

Teşne-gān-ı Kerbelā ervāhı şād-āb-ı ĥubūr 

 

4 Ħidmeti nisyān olunmaz hįç ħayır aśĥābınıñ 

Yād olur taǾžįm ile nāmı ilā yevmi’n-nüşūr 

 

5 Ĥaķķ be-kām etsin ħayrāt ehlini śubĥ ü mesā 

Ķonmasın demān-ı ehl-i himmete gerd-i fütūr 

 

6 Nūş eden dil teşne-gān etsin bu vech ile duǾā 

SaǾyini meşkūr ede ħayr ehliniñ Rabbü’l-Ġafūr 

 

7 Heft er çıķdı dedi Ĥilmį Dede tārįħini 

İç şifā olsun bu Ǿālį çeşmeden māǿen ŧahūr 

 1324 

 

5.1.8 MÜFREDLER 

 

      MÜFRED 

   1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Żiyā-baħşā-yı Ǿālem-gįr envār-ı celįdir bu 

Çerāġ-ı Ħünkār Ĥācį Bektaş-ı Velį’dir bu 

 

MÜFRED 

       2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                           
1  

M, 116; -Y 

2  

M, 116; -Y 
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Aĥsen-i taķvįm imiş ĥüsn ü cemāliñ ey śanem 

Küfr-i zülfüñ refǾ edip tecdįd-i įmān eyledik 

 

MÜFRED 

        3 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Gülşen içre bezm-i germ-ā-germ iken geldi o şūħ 

LaǾl-i nāb-ı yār unutdurdu bize cām u cemį 

 

MÜFRED 

       4 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Lāle-zār-ı kevni seyrān eyler iken ansızın 

Düşdü dām-ı zülfüne bir dilberiñ göñlüm ķuşu 

 

 

MÜFRED 

   5 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Dilberiñ ĥüsnüñü tezyįd için Allāhu aǾlem 

Gül-Ǿiźār-ı ruħuna ħaŧŧ-ı hümāyün gelmiş 

 

MÜFRED 

   6 

                                                           
3  

M, 116; -Y 

4  

M, 116; -Y 

5  

M, 116; -Y 

6  

M, 117; -Y 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
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Bugün de oldu aķşam ermedi encām-ı ālāmım 

Ķopardım çār-nā-çār bir varaķ Ǿömrüm kitabından 
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SONUÇ 

 

 

19. yüzyıl Dedebabası olan Mehmet Ali Hilmi Dedebaba Bektaşi tarikatına bağlı 

yaşamıştır. 16. yüzyılda Balım Sultan tarafından kurumsallaşan Dedebabalık makamına 

getirilmiş 23. Dedebaba’dır. Hilmi Dedebaba’nın Divan, Kaşifü’l Esrar’ın Reddiyesi, 

Erkan-name olmak üzere üç eseri vardır. Bu çalışmada şairin Divanı incelenmiştir. 

Hilmi Dedebaba’nın Divanı’nı elde ettiğimiz biri matbu diğeri elyazması olan iki 

nüsha dikkate alınarak incelenmiştir. Elyazması nüshada tüm şiirler olmadığından eksik 

şiirlerde sadece matbu nüsha ile yetinilmiştir. El yazması nüshada hem yırtılmış sayfalar 

hem de boş bırakılmış sayfalar vardır. Kanaatimizce boş bırakılan sayfalar sonradan 

doldurulmak için boş bırakılmış sayfalardır fakat her ne hikmetse sonradan da şiirler 

tamamlanmamıştır. 

Divanda Niyaz-i Mısri ve Turabi’nin etkisi görülmektedir. Bunun yanında 

tasavvufun etkisi açık bir şekilde görülmektedir. Ehl-i beyt, 12 İmam ve Bektaşi pirleri 

divanda önemli bir yere sahiptir. 

Mehmet Ali Hilmi Dedebaba divanda “Hilmi ve Hilmi Dede” mahlasını 

kullanmıştır 

Ayet ve hadislerden alıntı yapan şair, bazı şiirlerde ayet ve hadisleri tam metin 

alarak kullanmışken kimi yerlerde de vezin gereği kısmî alıntı ile yetinmiştir.  

Divan nazım şekilleri, aruz ölçüsü bağlamında incelendiğinde şairin bu konuda 

başarılı olmadığı görülecektir. Bunun yanında divanda hece ölçüsü ile yazdığı 28 şiir 

vardır.  

Bu tez beş bölüm halinde hazırlanmıştır. Birinci bölümde şairin hayatı, tarikatı, 

eserleri ve sanatı ele alınmıştır. İkinci bölümde divanın şekil ve muhteva özellikleri 

incelenmiştir.  Üçüncü bölümde nüshalar tanıtılmış, dördüncü bölümde tenkitli metin 

hazırlanmış ve beşinci bölüme de divan ile ilgili çalışma yapacaklara kolaylık sağlaması 

temennisiyle bir dizin eklenmiştir 
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